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FOREWORD 

 
        Since its establishment in 1976, Acharya Nagarjuna University has been forging 

ahead in the path of progress and dynamism, offering a variety of courses and research 
contributions. I am extremely happy that by gaining ‘A’ grade from the NAAC in the year 
2016, Acharya Nagarjuna University is offering educational opportunities at the UG, PG 
levels apart from research degrees to students from over 443 affiliated colleges spread over the 
two districts of Guntur and Prakasham. 

 
The University has also started the Centre for Distance Education in 2003-04 with the 

aim of taking higher education to the door step of all the sectors of the society. The centre will 
be a great help to those who cannot join in colleges, those who cannot afford the exorbitant 
fees as regular students, and even to housewives desirous of pursuing higher studies. Acharya 
Nagarjuna University has started offering B.A., and B.Com courses at the Degree level and 
M.A., M.Com ,M.Sc., M.B.A., and L.L.M., courses at the PG level from the academic year 
2003-2004onwards. 

 
To facilitate easier understanding by students studying through the distance mode, these 

self-instruction materials have been prepared by eminent and experienced teachers. The 
lessons have been drafted with great care and expertise in the stipulated time by these 
teachers. Constructive ideas and scholarly suggestions are welcome from students and 
teachers involved respectively. Such ideas will be incorporated for the greater efficacy of this 
distance mode of education. For clarification of doubts and feedback, weekly classes and 
contact classes will be arranged at the UG and PG levels respectively. 

 
It is my aim that students getting higher education through the Centre for Distance 

Education should improve their qualification, have better employment opportunities and in 
turn be part of country’s progress. It is my fond desire that in the years to come, the Centre for 
Distance Education  will go  from  strength to strength in the form of new courses and by 
catering to larger number of people.  My congratulations to all the Directors, Academic 
Coordinators, Editors and Lesson-writers of the Centre who have help edit the seen devours. 

              Prof.P.RajaSekhar 
                     Vice-Chancellor 

                                                                                                  Acharya Nagarjuna University 
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304HN21 – अनुवाद िव²ान 
 

ÿथम खÁड –क 

पाठ्य पÖुतक :-  
                    अनवुाद िव²ान – डॉ . भोलानाथ ितवारी , िकताब महल , िदÐली ।   
पाठ्यांश : 

1. अनवुा शÊद कì ÓयÂुपि° , पåरभाषा और Öवłप ।  
2.  अनवुाद कì ÿिøया ।  
3.  अनवुाद के ÿकार ।  
4.  अनवुाद कì शैिलयाँ  
5.  अनवुाद और भाषा िव²ान ।  
6.  अनवुाद ³या ह ै? िशÐप , कला , िव²ान । 

                                     

िĬतीय खÁड  - ख 
1.  महुावरŌ  तथा लोकोिĉयŌ के अनुवाद कì समÖयाएँ  ।  
2.  काÓयानुवाद कì समÖयाएँ ।  
3.  अनवुाद कì Óयावहाåरक किठनाइयाँ ।  
4.  वै²ािनक सािहÂय के अनुवाद कì समÖयाएँ ।  
5.  कायाªलय सािहÂय के अनुवाद कì समÖयाएँ ।  
6.  सािहÂयक के अनुवाद कì समÖयाएँ ।  
7.  पाåरभािषक व तकनीकì शÊदावली का िनमाªण ।  
8.  अनवुाद: अËयास (महुावरŌ का ,कहावतŌ का,तकनीकì शÊदावली व िविभÆन िवषयक 

गīामशŌ का)  



 

  

सहायक úंथ :- 

1. ÿयोजन मूलक िहÆदी िसĦांत और Óयवहार – डॉ. रघुनंदन ÿसाद शमाª , िवĵिवīालय ÿकाशन, 
वारणासी ।  

2. अनवुाद िव²ान – भोलानाथ ितवारी , िकताब महल ।   
3. अनवुाद कला – िवĵनाथ अÍयर , पराग ÿकाशन , िदÐली ।  
4. ÿामािणक आलेखन और िटÈपणी – िवराज , िवĵिवīालय ÿकाशन ।  
5. Óयावहाåरक िहÆदी :डॉ . कैलाश चंþ भिटया , त±िशला ÿकाशन, अंसारी रोड , िदÐली – 

110 002 .  
6. अनवुाद काला –िसĦांत और ÿयोग –   डॉ . कैलाश चþं भिटया , त±िशला ÿकाशन, अंसारी 

रोड , िदÐली -110 002 .  
7.  िहÆदी म¤ सरकारी कामकाज , राज िवनायक िसंह , िहÆदी ÿचारक पिÊलकेशÆस ÿा . सी . 

21/30 िपशाचमोचन , वारणासी – 221 010 .  
8. ÿयोजन मूलक िहÆदी, डॉ. िवनोद गोदरे , वाणी ÿकाशन , 21 –ए , दåरयागंज , नई िदÐली – 

110 002 .  
9. ÿयोजन मूलक िहÆदी डॉ. रामÿकाश , डॉ. िदनेश गĮु , राधाकृÕण ÿकाशन , असंारी मागª , 

दåरयागंज , नई िदÐली – 110 002 .  
10. Óयवहाåरक िहÆदी और भाषा सरंचना , डॉ  . िदनेश ÿसाद िसहं , नर¤þ ÿकाश जैन , मोतीलाल 

बनरसीदास , बंगलो रोड , िदÐली – 110 002 . 
11.  ÿयोजन मलूक िहÆदी , डॉ . कमाल कुमार बॉस , ³लािसकल पिÊलिशंग कंपनी , 28 शािंपग 

स¤टर , करभूपरा , नई िदÐली – 110 005 .   
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           1. अनवुाद की व्युत्पत्ति अर्थ परिभाषा औि स्वरूप 

 उद्देश्य  

इस पाठ को पढ़ने के बाद हम अनुवाद शब्द की व्युत्पत्ति कैसे हुई, अनुवाद शब्द का अर्थ, परिभाषा, 

महत्व औि अनवुाद के स्वरूप के बािे में जान सकें गे ।  

इकाई की  रूपिेखा : 

1.1. प्रस्तावना  

1.2. अनुवाद की व्युत्पत्ति - अर्थ  

1.3. अनुवाद की परिभाषाएँ  

1.4. अनुवाद का स्वरूप 

          1.4.1. अनुवाद का व्यापक स्वरूप 

          1.4. 2. अनुवाद का सीत्तमत स्वरूप  

1.5. अनुवाद का क्षेत्र 

 1.5.1. व्यापक संदर्भ 

 1.5.2. सीमित स्वरूप 

1.6.  अनुवाद का िहत्व 

1.7.  अनुवाद का गुण 

1.8 . सािाांश  

1.9.  बोध प्रश्न               

1.10. सहायक ग्रंथ 

1.1. प्रस्तावना : 

‘अनवुाद’ शब्द आज कल सब लोगों के त्तलए सुपरित्तित हो गया है । एक भाषा में व्यक्त की गई बात 

को दसूिी भाषा में व्यक्त किना ही अनुवाद है । यह कायथ इतना आसान कायथ नहीं त्तजतना त्तदखाई देता है । अनुवाद 

की परिभाषा, अनुवाद शब्द का अर्थ समझना औि समझाना एक बात है तो अनुवाद कायथ किना दसूिी बात है । 

अर्ाथत अनवुाद की सैद्ाांत्ततक पक्ष एक वस्तु है तो उसके व्यावहारिक पक्ष की अपनी समस्या होती हैं । अनवुाद 

एका भात्तषक प्रत्तिया है । अनुवाद वास्तव में दो भाषाओां के बीि साांस्कृत्ततक सेतु का काम किता है । हि भाषा की 

सांििना अपने में त्तवत्तशष्ट औि अलग होती है । अनुवाद किते समय यह आवश्यक नहीं है मक दोनों भाषाओां में 

अनुवादक की समान अत्तभव्यत्तक्तयाँ त्तमल ही जाए । भाषा का मुख्य उद्देश्य सांप्रेषण या त्तविािों का आदान प्रदान 

किना है । भाषा एक प्रतीकात्मक व्यवस्र्ा है तो अनवुाद में अनवुादक की दो प्रतीक व्यवस्र्ाओां से जूझना पड़ता 

है । वह एक प्रतीक व्यवस्र्ा में व्यक्त अर्थ को दसूिी प्रतीक व्यवस्र्ा में अांतरित किता है । इसत्तलए एक ओर अनुवाद 



   दूि त्तवद्या केन्द्र                                   1.2                         आिायथ नागाजुथना त्तवश्वत्तवद्यालय 

             
 

  
 

के स्वरूप को समझना पड़ता है तो दसूिी ओि प्रतीक की सांकल्पना को समझना होता है । अनवुाद दो भाषाओां के 

मध्य होने वाला ‘भाषान्द्तिण’ है । 

अनुवाद के अनेक रूप होते हैं, पिांतु सामान्द्य रूप से अनुवाद का आशय यही है त्तक एक भाषा में कही 

हुई बात की हम दसूिी भाषा में या यर्ा सार्थक औि प्रभावक ढांग से प्रस्तुत कि सकें  । इसी बात को दूसिे रुप से यूँ 

भी समझाया जा सकता है त्तक त्तकसी एक भाषा की ज्ञान-त्तवज्ञान सम्बन्द्धी पाठ्य - सामग्री का दूसिी भाषा में रूपान्द्तिण 

या पुनः कर्न ‘अनुवाद’ है ।   

इस इकाई में हम अनुवाद के व्युत्पत्ति, अर्थ, परिभाषा औि स्वरूप के बािे में त्तवस्ततृ जानकािी प्राप्त किेंगे । 

1.2. अनुवाद की व्युत्पत्ति औि अर्थ : 

अनुवाद सांस्कृत का तत्सम शब्द है । इसका सांबांध ‘वद’् धातु से है त्तजसका अर्थ होता हैं ‘बोलना’ 

या कहना । ‘वद’् धातु में ‘घन’ प्रत्यय लगने से ‘वाद’ शब्द बनता है औि उसमें ‘पीछे’ बाद में ‘अनुवत्ततथता’ आत्तद 

अर्ों में प्रयुक्त ‘अन’ु उपसगथ जुड़ने से अनुवाद शब्द त्तनष्पन्द्न होता है । इस प्रकाि अनुवाद शब्द के दो खण्ड हुए 

‘अन’ु औि ‘वाद । पीछे औि कहना या बोलना । इस प्रकाि ‘अनुवाद’ शब्द का अत्तभप्राय हुआ - त्तकसी कही हुई 

बात के बाद कहना या ‘पुनः कर्न’, त्तकसी के कहने के बाद कहना आत्तद । 

प्रािीन काल से हमािे देश में गुरुकुलों में त्तशक्षा देते समय गुरु या आिायथ जो कुछ बोलते या मांत्रों का 

उच्िाि किते र्े; त्तशष्य उन कर्नों के पीछे-पीछे उन्द्हीं बातों को दोहिाते र्े । इसी को अनुविन या अनुवाद कहा 

जाता र्ा । पात्तणनी ने अपनी अष्टाध्यायी में ‘अनुवाद’ शब्द का प्रयोग त्तकसी ज्ञात बात को कहने के सांदभथ में त्तकया 

है – ‘अनवुाद’ ििणानाम् । इसी तिह भतृथहरि ने भी ‘अनुवाद’ शब्द का प्रयोग दहुिाने या पुनकथ र्न के अर्थ में ही 

त्तकया है – आवतृ्तिशु्नवादों वा । जैत्तमनीय न्द्यायमाला में भी अनवुाद को ज्ञात का पुनकथ र्न ही माना गया है - ज्ञातस्य 

कर्नमनवुादः । ‘अनुवाद’ शब्द का प्रयोग प्रािीनकाल में सांस्कृत भाषा में ठीक उसी अर्थ में प्रयुक्त नहीं होता र्ा, 

त्तजस अर्थ में आज-कल त्तहन्द्दी में हो िहा है । सांस्कृत में कहीं-कहीं भाषानवुाद जैसा प्रयोग भी त्तमलता ह-ै इसका 

अर्थ है - बोलिाल की भाषा में की गयी टीका या व्याख्या । जहाँ-जहाँ भावानुवाद भाषान्द्ति के रुप में हुआ किते 

र्े, वे सब आज-कल के ‘अनवुाद’ के अत्तभप्राय के अत्तधक त्तनकट हैं । आजकल त्तहन्द्दी में अनुवाद की प्रयोग त्तजस 

अर्थ में िल िहा है, उससे आशय है - एक भाषा में कही हुई बात को दूसिी भाषा में कहना । इसे भाषान्द्तिण भी कह 

सकते हैं । 

आज अनुवाद शब्द को अांग्रेजी के ‘Translation’ पयाथय शब्द के रूप में ग्रहण त्तकया जाता है । 

अांग्रेजी का Translation शब्द भी लैत्तटन के दो शब्दों Trans तर्ा Lation के सांयोग से बना है त्तजसका अर्थ होता 

है - पाि ले जाना । वस्तुतः अनवुाद में एक भाषा में कही गई बात को दसूिी भाषा में ले जाया जाता है । अतः एक 

भाषा के पाि (दसूिी भाषा में) ले जाने की प्रत्तिया के त्तलए ही ‘ट्रान्द्सलेशन शब्द अांग्रेजी में प्रित्तलत हो गया । लेत्तकन 

इसके समान लगने वाला दसूिा शब्द भी अांग्रेजी में उपलब्ध है- ‘Transcription’ इसे त्तहन्द्दी में ‘त्तलप्यांतिण’ कहते 

हैं । दोनों शब्द सतही तौि पि समानार्थक होने का भ्रम पैदा कि सकते हैं, त्तकन्द्तु दोनों में गम्भीि त्तभन्द्नता है । कहना 

न होगा त्तक ‘अनुवाद’ के सन्द्दभथ में ‘भाषान्द्ति’ की बात किते समय मूल भाव-त्तविाि को दसूिी (लक्ष्य) भाषा में 

उसके स्वभाव औि प्रकृत्तत के अनुसाि अन्द्तरित किना है न त्तक मात्र त्तलप्यांतिण । ट्रान्द्सलेशन शब्द में भी लग-भग 

यही अर्थ त्तनकलता है त्तक अनुवाद वह प्रत्तिया है त्तजसके अांतगथत एक भाषा के पाठ में व्यक्त अर्थ को दसूिी भाषा में 

ले जाया जाता है । इस प्रकाि दोनों दृत्तष्टयों में कोई मौत्तलक भेद नहीं है । एक में अर्थ को दोहिाने की बात कही गई 

दसूिी में अर्थ को एक भाषा से उठाकि दसूिे भाषा में ले जाने की बात कही गई है ।  
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 अनुवाद शब्द का प्रयोग भाितीय दशथन के ग्रांर्ों में त्तवशेषकि न्द्याय औि मीमाांसा में काफी हुआ है । इनमें 

पहले से कही हुई बात के समर्थन में कहे गए दसूिे विन को अनुवाद कहा गया है । न्द्यायशास्त्र में वाक्य के तीन 

प्रकाि बनाए गए हैं: त्तवत्तध, अर्थवाद औि अनुवाद । त्तवत्तध के पुन: कर्न को ‘अनवुाद’ की सांज्ञा दी गई है । अनुवाद 

का सामान्द्य अर्थ र्ा- एक बात की पतृ्तष्ट में कही गई दसूिी बात अर्वा एक ही बात की अत्तधक औि स्पष्ट पुनः 

व्याख्या । त्तकन्द्तु यह ‘अनवुाद’ पुनरुत्तक्त मात्र नहीं होता । पुनरुत्तक्त प्रायः त्तनिर्थक होती है, त्तकां तु वह पुनः कर्न पहल े

कही हुई बात को अत्तधक औि स्पष्ट किने के त्तलए होता र्ा । इसके अत्ततरिक्त वैत्तदक सात्तहत्य में अनुवाद का एक 

समानार्ी शब्द ‘अनुवाक्’ भी त्तमलता है । बाद में इस शब्द का प्रयोग वेद के अनुभाग के अर्थ में होने लगा । इस 

प्रकाि प्रािीन काल में अनुवाद का प्रयोग मुख्यतया ‘व्याख्या’ औि ‘टीका’ या ‘र्ाष्य’ के अर्थ में होता र्ा, त्तजसे 

आज के सांदभथ में ‘अांत: भात्तषक अनुवाद’ अर्वा ‘अन्द्वयाांति’ की सांज्ञा दी गई है ।  

इस त्तववेिन में यह स्पष्ट होता है त्तक अनुवाद शब्द का प्रयोग आज त्तजस अर्थ में हो िहा है, वह है एक भाषा 

में कही हुई बात को दसूिी भाषा में व्यक्त किना । त्तजस भाषा में मूलतः यह बात कही गई र्ी, उस भाषा को “स्त्रोत 

भाषा” कहा जाता है औि त्तजस दसूिी भाषा में उसका अनुवाद, किना हो, उसे ‘लक्ष्य भाषा” किते हैं । स्त्रोत भाषा 

में कही गई बात को त्तबना त्तकसी परिवतथन अर्वा घटाव-बढ़ाव के लक्ष्य भाषा में अत्तभव्यक्त किना अनुवाद है । 

इसमें यह भी अपेक्षा की जाती है त्तक स्त्रोत भाषा में कही गई बात का जो प्रभाव स्त्रोत भाषा के पाठक पि पड़ता है, 

वही प्रभाव लक्ष्य भाषा में कही गई बात का लक्ष्य भाषा के पाठक पि पड़ े। इसी परिप्रेक्ष्य में भात्तषक, सामात्तजक, 

सांस्कृमतक सांदभथ पिक आयामों से गुजिना पड़ता है तात्तक स्त्रोत भाषा की पाठ्य सामग्री की पूणथ रूप से समान 

अत्तभव्यत्तक्त लक्ष्य भाषा में हो सके । इस पूणथ रूप से समान अत्तभव्यत्तक्त की आयाम त्तनकटतम अत्तभव्यत्तक्त से भी हो 

सकता है । अतः स्त्रोत भाषा में व्यक्त पाठ्य सामग्री का त्तनकटतम समतुल्यता के आधाि पि लक्ष्य भाषा की पाठ्य 

सामग्री में पुनसजृन किना अनुवाद ।  

1.3. अनुवाद की परिभाषाए ँ: 

परिभाषा की दृत्तष्ट से आधुत्तनक लेखकों व त्तविािकों ने ‘अनुवाद’ की त्तवत्तभन्द्न परिभाषाएँ दी हैं । भाितीय 

एवां पाश्चात्य त्तविािकों की कुछ प्रमुख परिभाषाएँ प्रेत्तषत हैं । कुछ भाितीय त्तविािकों की परिभाषाएँ इस प्रकाि है_ 

1. डॉ. भोलानार् त्ततवािी के अनुसाि: “भाषा ध्वन्द्यात्मक प्रतीकों की व्यवस्र्ा है औि अनुवाद है इन्द्हीं प्रतीकों का 

प्रत्ततस्र्ापन अर्ाथत एक भाषा के प्रतीकों के स्र्ान पि दसूिी भाषा के त्तनकटतम (कर्नतः औि कथ्यतः) समतुल्य 

औि सहज प्रतीकों का प्रयोग ।” 

एक भाषा में व्यक्त त्तविािों को, यर्ासांभव समान औि सहज अत्तभव्यत्तक्त द्वािा दूसिी भाषा में व्यक्त किने का प्रयास 

अनुवाद है ।” 

2. पटनायक के अनुसाि: “अनुवाद वह प्रत्तिया है त्तजसके द्वािा सार्थक अनुभव को एक भाषा - समुदाय से दूसिे    

भाषा- समुदाय में सांप्रेत्तषत त्तकया जाता है ।” 

3. डॉ. जयन्द्ती प्रसाद नौत्तटयाल के अनुसाि: “स्त्रोतभाषा से लक्ष्य भाषा में त्तकसी त्तवषयवस्तु या सन्द्देश की समतुल्य 

अत्तभव्यत्तक्त अनवुाद है ।” 

4. स. ही वात्सायन के अनुसाि- “समस्त अत्तभव्यत्तक्त अनुवाद है, क्योंत्तक वह अव्यक्त (या अदृश्य आत्तद) की भाषा 

(या िेखा या िांग में) प्रस्तुत किती हैं ।”  
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5. डॉ. सुिेश कुमाि के अनुसाि “भाषा वेद के त्तवत्तशष्ट पाठ को दसूिी भाषा में इस प्रकाि प्रस्तुत किना अनुवाद 

है, मिस में वह मूल के भात्तषक अर्थ, प्रयोग के वैत्तशष््टय को यर्ा सम्भव सांित्तक्षत िखते हुए दसूिी भाषा के 

पाठक को स्वाभात्तवक रूप से ग्राह्य प्रतीत होता है ।” 

                बीसवीं शताब्दी में भाषा-वैज्ञात्तनक दृत्तष्ट से अनुवाद पि जो त्तिांतन हुआ, उसमें अनुवाद का अर्थ 

स्पष्ट किने औि उनकी परिभाषा के सवाांगीण बनाने का प्रयास त्तकया गया । पाश्चात्य त्तवद्वानों ने इस प्रकाि 

अनुवाद की परिभाषाएँ प्रस्तुत त्तकए है- 

I. नाइडा के अनुसाि–“अनुवाद का तात्पयथ है स्त्रोत भाषा में व्यक्त सांदेश के त्तलए लक्ष्य भाषा में त्तनकटतम 

सहज समतुल्य सांदेश को प्रस्तुत किना । यह समतुल्यता पहले तो अर्थ के स्ति पि होती हैं त्तफि शैली के स्ति 

पि ।” 

‘Translating consists in producing in the receptor Language the closest natural 

equivalent to the message of the source Language first in meaning and secondly in 

style.’ 

II. जे. सी. कैटफडथ के अनुसाि “अनुवाद स्त्रोत भाषा की पाठ्य सामग्री का लक्ष्य भाषा की समतुल्य पाठ्य 

सामग्री द्वािा प्रत्ततस्र्ापन किना ह ै।”  

 The replacement of textual material in one language by equivalent textual material in 

another language. 

III. रुसी त्तवद्वान फाइदोिाव के अनुसाि- “एक भाषा के माध्यम से पहले से व्यक्त की गई त्तकसी बात को 

दसूिी भाषा के माध्यम से त्तनष्ठापूवथक औि पूणथ रूप से की गई अत्तभव्यत्तक्त ही अनुवाद हैं ।” 

To translate means to express faithfully and fully with the media of one language what 

has already been said with the media of another language. 

IV. फाांिेस्टेन के अनुसाि- “त्तकसी एक भाषा के पाठ की त्तवषय-वस्तु को दसूिी भाषा के पाठ में अन्द्तरित 

किना अनुवाद है ।” 

“Translation in the transference of content of a text from one language into another.”  

V. रूसी त्तवद्वान बखुथदािोव ने कहा त्तक- “एक भाषा के कर्न का दसूिी भाषा के कर्न में रूपाांतिण अनुवाद ह,ै 

त्तजसमें कर्ावस्तु अर्ाथत् अर्थ को त्तबना त्तकसी परिवतथन के बनाए िखा जाए ।” 
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Translation is the transformation of an utterance in one language into utterance in another 

language, maintaining unchanged the Plane of content i. e. meaning. 

1.4  अनुवाद का स्वरूप :   

                   अनुवाद के स्वरूप के सन्द्दभथ में त्तवद्वानों में अनेक मतभेद हैं । कुछ त्तवद्वान अनुवाद की प्रकृत्तत को ही 

अनुवाद का स्वरूप मानते हैं; जबत्तक कुछ भाषा त्तवज्ञानी अनवुाद के प्रकाि को ही उसके स्वरूप के अन्द्तगथत 

स्वीकािते हैं । इस सम्बन्द्ध में डॉ. िवीन्द्रनार् श्रीवास्तव का मत ग्रहणीय है । उन्द्होंने अनवुाद के स्वरूप को सीत्तमत 

औि व्यापक के आधाि पि दो वगों में बाांटा है । इसी आधाि पि अनुवाद के सीत्तमत स्वरूप औि व्यापक स्वरूप की 

ििाथ की जा िही है । 

1.4.1 अनुवाद का व्यापक स्वरूप :  

अनुवाद का अर्थ तर्ा परिभाषा से यह त्तसद् होता है त्तक इसमें अर्थ को एक भाषा पाठ में दसूिी 

भाषा के पाठ में अांतरित त्तकया जाता है । यह तो अनुवाद का सीत्तमत सांदभथ है । व्यापक सांदभथ में यह माना 

जाता है त्तक दो त्तभन्द्न ‘प्रतीक व्यवस्र्ा’ के बीि होने वाला अर्थ का अांतिण ही अनुवाद है । इसका अर्थ यही 

है त्तक अनुवाद के अांतगथत एक प्रतीक व्यवस्र्ा में कही गयी बात को त्तबना अर्थ परिवतथन त्तकए दसूिी प्रतीक 

व्यवस्र्ा में व्यक्त त्तकया जाता हैं । इस दृत्तष्ट से यहाँ यह माना जाता है त्तक अनुवाद अर्थ या कथ्य का 

प्रतीकान्द्तिण हैं । (दो प्रतीक व्यवस्र्ाओां के बीि होने वाला अन्द्तिण है) इस प्रतीकान्द्तिण को समझने के 

त्तलए पहले हमें प्रतीक त्तवज्ञान को जानना िात्तहए । 

प्रतीक त्तवज्ञान वह त्तवज्ञान है त्तजसके अांतगथत हम प्रतीकों का अध्ययन किते हैं । प्रश्न उठता है 

त्तक प्रतीक क्या है? इस सांबांध में सी. एस. पीयसथ ने प्रतीक को वस्तु माना है जो त्तकसी व्याख्याता के त्तलए 

अन्द्य वस्त ुके स्र्ान पि प्रयुक्त होती है । उदाहिण के त्तलए त्तशवत्तलांग भगवान त्तशव का प्रतीक है । मांत्तदि में 

लोग त्तशवत्तलांग पि जल िढ़ाते हैं । उसे भगवान त्तशव का प्रतीक मानता है । यद्यत्तप वह एक पाषाण खांड ह,ै 

त्तकन्द्तु भक्त के त्तलए वह कुछ त्तवशेष सांदभों में भगवान त्तशव के स्र्ान पि प्रयुक्त होता है औि दसूिे के त्तलए 

मात्र पत्र्ि का एक टुकडा इसमें व्याख्याता या प्रयोक्ता के सामात्तजक, सांस्कृमतक, ऐत्ततहात्तसक आत्तद कई 

सांदभथ जुड़े होते हैं । इसीत्तलए फ्ाांसीसी त्तवद्वान फत्तदथना दा सस्यूि ने समाज के भीति के प्रतीकों के जीवांत पक्षों 

औि उसके प्रकायाथत्मक सांदभों का अध्ययन किने के त्तलए वैज्ञात्तनक दृत्तष्ट अपनाने पि बल त्तदया र्ा । उन्द्होंने 

भाषा को भी प्रतीकों की व्यवस्र्ा के रुप में परिभात्तषत किन ेप्रयास त्तकया । उदाहिण के त्तलए, उच्िरित या 

त्तलत्तखत रूप में ‘घोड़ा’ शब्द स्वयां वास्तत्तवक घोड़ा पशु नहीं है । वह ‘घोड़ा’ पशु या प्राणी के त्तलए प्रयुक्त 

प्रतीकजन्द्य भात्तषक वस्तु है, त्तजसे उसके प्रयोक्ता या व्याख्याता वास्तत्तवक घोड़े के स्र्ान पि प्रयुक्त किते हैं । 

इसी तिह भाषा में त्तजतने भी शब्द प्रयुक्त होते हैं वे ‘सब’ प्रतीकात्मक होता है या ‘प्रतीक’ होते हैं । उदाहिण 

के त्तलए कुसी, मेज, कलम, दवात, आम, अमरूद, मकान, छत आत्तद सभी शब्द त्तकसी न त्तकसी वस्तु को 

व्यक्त कि िहे हैं । ‘कलम’ शब्द त्तलखने की वस्तु का प्रतीक है तर्ा ‘कुसी’ शब्द बठैने की वस्तु का । यहाँ 

त्तशवत्तलांग भगवान त्तशव का प्रतीक तर्ा घोड़े का त्तित्र त्तित्रात्मक प्रतीक है वहाँ कुसी, कलम, दवात आत्तद 
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शब्द ऐसे भात्तषक प्रतीक है जो त्तवत्तभन्द्न ध्वत्तनयों के सांयोग बनते हैं । ऐसे प्रतीकों को ‘ध्वन्द्यात्मक प्रतीक’ 

कहा जाता है । इसीत्तलए भाषा को ‘ध्वत्तन प्रतीकों की व्यवस्र्ा” कहा जाता है । 

वास्तव में ‘प्रतीक’ अक्सि त्तकसी न त्तकसी वस्तु (object) के त्तलए प्रयुक्त त्तकए जाते हैं तर्ा 

प्रतीकों का महत्व तर्ा उनका अर्थ त्तकन्द्हीं त्तनत्तश्चत प्रयोक्ताओां के त्तलए ही होता है । जैसे त्तशवत्तलांग केवल 

त्तशव भक्तों के त्तलए ही भगवान त्तशव की प्रतीक है । कुसी, मेज शब्द त्तहन्द्दी भात्तषयों के त्तलए ही वस्तु कुसी- 

मेज के त्तलए ‘ध्वत्तन प्रतीक’ है । अांग्रेजी भाषा - भाषी के त्तलए तो ‘िेयि’- ‘टेबल’ शब्द ही इन वस्तुओां के 

त्तलए प्रतीक होंगे । प्रतीक शास्त्री ‘पीयसथ’ ने प्रतीक की परिभाषा देते हुए कहा त्तक- “प्रतीक वह वस्तु है त्तकसी 

प्रयोक्ता के त्तलए त्तकसी दसूिी वस्तु के स्र्ान पि प्रयुक्त होती है ।” 

“A sign --- is something that stands to somebody for something else in some 

respect of capacity.” 

इस प्रतीकजन्द्य भात्तषक वस्तु की अवधािणा त्तत्रवगीय सांकेतन इकाइयों के सांबांधों पि आधारित 

हैं । 

1. वस्तु या सांकत्तलत वस्तु (Referent)  

2. अर्थ या सांकेतार्थ (Referena)  

3. सांकेतन प्रतीक (sign) 

            वस्तु का सांबांध तो भौत्ततक जगत से होता है जैसे कुसी, मजे, कलम, दावत आत्तद भौत्ततक 

वस्तुएँ त्तनत्य हमािे सामने आती है । सभी वस्तुएँ हमािी इत्तन्द्रयों का गोिि बनती हैं औि हमािे मन में इनका 

एक त्तबांब खड़ा होता है । जैस ेमेज - कुसी को हम आँख से देखते है, गांध को नाक से सूांघते हैं, खट्टा, मीठा, 

कड़वा आत्तद का बोध हमािे स्वाद (त्तजह्वा) से होता है, ठांडे, गमथ आत्तद की अनुभव हमें स्पशथ से होता है । 

अर्ाथत भौत्ततक जगत की वस्तुओां के त्तबन हमािे मानस पटल पि त्तवत्तभन्द्न इत्तन्द्रयों के माध्यम से बनते हैं । 

भौत्ततक वस्तुओां का यह मानत्तसक बोध या त्तबांब ही उस वस्तु का अर्थ या सांकेतार्थ (Referena) कहलाता 

है । वस्तु तर्ा उसका ‘अर्थ’ सांस्कृत में सब के त्तलए समान होता है । ‘कमल’ वस्तु तर्ा उनका अर्थ तो त्तहन्द्दी 

भाषी, सांस्कृत भाषी , पांजाबी, गुजिाती , मिाठी, तत्तमल भाषा, अांग्रेजी भाषा, जापानी रूसी भाषी सभी के 

त्तलए समान होते हैं । अांति तो केवल उनकी प्रतीकात्मक अत्तभव्यत्तक्त में है । कोई उसे ‘कमल’ कहता है, कोई 

उसे ‘जलज’ कहता है, तो कोई उस ‘लोटस’ किता ह ै। 

इस प्रकाि प्रतीक की सांकल्पना को हम ‘वस्तु’ अर्थ तर्ा प्रतीकात्मक अत्तभव्यत्तक्त के त्तत्रवगीय 

सांबांधों में ही समझ सकते हैं- 

सांकेतार्थ (कथ्य) 

प्रतीक (अत्तभव्यत्तक्त) रूप में प्रयुक्त शब्द  

यहाँ यह बात ध्यान िखनी िात्तहए त्तक ‘प्रतीक’ का ‘वस्त’ु के सार् सीधा सांबांध नहीं होता । 

प्रत्येक, प्रतीक से पहले हम उसके अर्थ पि पहुांिते है औि त्तफि अर्थ से उसकी ‘वस्त’ु तक । सार् ही भाषा में 
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यह ‘प्रतीक’ ही अत्तभव्यत्तक्त है औि अर्थ उसका कथ्य है अतः यह कहा जा सकता है त्तक भाषा ‘कथ्य औि 

अत्तभव्यत्तक्त की समत्तन्द्वत इकाई है ।’ 

यहाां पि भी ध्यान देने की बात है त्तक सांकेतार्थ के त्तनमाथण में मात्र बाह्य जगत की वस्तुओां का ही 

योग नहीं िहता विन् प्रयोक्ता के जातीय इत्ततहास, उसकी सभ्यता, उसके समाज औि सांस्कृत्तत का भी योगदान 

िहता है । इसी कािण सांकेतार्थ में अर्थ की अगाध सांभावनाएँ त्तनत्तहत िहती हैं । अर्थ की इन सांभावनाओां को 

मुख्य रूप से िाि वगों में त्तवभात्तजत त्तकया जा सकता है- 

बोधात्मक अर्थ:  या कोशगत अर्वा सांकल्पनात्मक अर्थ है । इससे वस्तु या पदार्थ का मूल भाव या उसकी 

जातीय औि त्तवत्तशष्ट सांकल्पना मन में उभिती है औि वह यर्ार्थ वस्तु के रूप में त्तदखाई देती हैं । उदाहिण के त्तलए- 

कलम, घोड़ा आत्तद से एक प्रकाि के फूल या पशु का भाव उठता है । 

संिचनात्मक अर्थ:  इसका आधाि भात्तषक सांििना है । इसमें शब्द या वाक्य की सांििना में अत्ततरिक्त अर्थ 

का भी   द्योतक होता है; उदा – ‘जलज’ औि ‘पांकज’ शब्दों में ‘कमल’ पुष्प की जातीय सांकल्पना के सार्-सार् 

जल से उत्पन्द्न हुआ अर्ाथत् मोह-माया से मुक्त औि ‘पांक से उत्पन्द्न हुआ’ अर्ाथत् ‘गुदडी का लाल’ का भाव भी 

उत्पन्द्न होता है, जो एक अत्ततरिक्त अर्थ है । 

सामात्तिक अर्थ: इसका सांबांध सामात्तजक औि साांस्कृत्ततक व्यवस्र्ा अर्वा परिवेश से जुड़ा हुआ है । वह यर्ार्थ 

वस्तु से त्तभन्द्न अर्थ प्रदान किता है । जैसे - तू, तुम, आप मध्यम पुरुष सवथनाम के प्रयोग से वक्ता औि श्रोता के 

सामात्तजक सांबांधों का परििय त्तमलता है । त्तकसी मतृ व्यत्तक्त के ‘दोह सांस्काि’ अर्वा ‘फूल िुनना’ या ‘फूल प्रवात्तहत 

किना’ अत्तभव्यत्तक्तयों में साांस्कृत्ततक परिवेश त्तनत्तहत िहता है । 

सांस्र्ात्तनक अर्थ: यह लाक्षत्तणक औि व्यांजनापिक अर्थ है । इसमें ऐसे अर्थ की व्यांजना होती है त्तजसका समाहाि 

मूल अर्थ में नहीं हो सकता है, उदा- अिे ! मोहन तो शेि है; इसका त्तदमाग ऊां िा है; अत्तभव्यत्तक्तयों में शेि बहादिुी का 

औि ‘ऊँिा’ अहांकाि का अर्थ व्यांत्तजत कि िहा है । 

अतः अनुवाद में अनुवादक एक भात्तषक प्रतीक व्यवस्र्ा में व्यक्त अर्थ को दसूिी भात्तषक प्रतीक 

व्यवस्र्ा के माध्यम से व्यक्त किने का कायथ किता है । इस दृत्तष्ट से जब हम अनुवाद को व्याख्यात्तयत किने का कायथ 

किते हैं तो यह मान कि िलते है त्तक अनवुाद वह व्यापाि है जो दो त्तभन्द्न प्रतीक व्यवस्र्ाओां के मध्य घत्तटत होता ह ै

तर्ा त्तजसके माध्यम से ‘अर्थ’ या ‘कथ्य’ की एक प्रतीक व्यवस्र्ा से दसूिी प्रतीक व्यवस्र्ा में अन्द्तरित त्तकया जाता 

है । इसीत्तलए व्यापक सांदभथ में अनुवाद को ‘अर्थ’ का ‘प्रतीकान्द्तिण’ कहा जाता है ।  

1.4.2 अनुवाद का सीत्तमत स्वरूप 

अनुवाद को सीत्तमत सांदभथ में देखने से यह मानना होगा त्तक अनुवाद दो त्तभन्द्न भाषाओां के बीि 

होने वाला वह व्यापार है त्तजसमें एक भाषा से दसूिी भाषा में अर्थ या कथ्य का अांतिण त्तकया जाता है । इसका 

अर्थ यही हुआ त्तक सीत्तमत सांदभों में अनुवाद की ‘भाषान्द्तिण’ (एक भाषा से दसूिी भाषा में अर्थ का अन्द्तिण) 

के रूप में ग्रहण त्तकया जाता है । जब अनुवाद को ‘भाषान्द्तिण’ के रुप में त्तलया जाता है तब यह मानकि िला 

जाता है त्तक अनुवाद पि भाषा-त्तवज्ञान के त्तसध्दाांत लागू होते हैं । अतः अनुवाद के स्वरूप को स्पष्ट किने के 

त्तलए भाषा-त्तवज्ञान के त्तसद्ाांतों को आधाि बनाकि िलना होता है । इस प्रकाि अनुवाद को त्तकसी भी सांदभथ 

में लें अनुवाद या तो प्रतीक त्तसद्ाांतों का अनुप्रयोगात्मक रूप है अर्वा भाषा-मसधदांतों का । अतः अनुवाद 
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के स्वरूप को स्पष्ट किने के त्तलए हमें प्रतीक त्तवज्ञान तर्ा भाषा त्तवज्ञान दोनों को ही आधािभूत त्तसद्ाांतों को 

समझाना जरूिी है । 

1.5. अनुवाद के के्षत्र:   अनुवाद को दो सांदभथ में देखा जाता है । व्यापक सांदभथ औि सीत्तमत सांदभथ । 

1.5.1. व्यापक संदभथ: व्यापक सांदभथ में अनुवाद को प्रतीक त्तसध्दाांत के परिप्रेक्ष्य में देखा जाता है अर्ाथत कथ्य 

का प्रतीकाांतिण अनुवाद । प्रतीक व्यवस्र्ा के परिप्रेक्ष्य में सुत्तवख्यात भाषा-त्तवज्ञानी िोमन याकोब्सन ने भात्तषक पाठ 

का प्रतीकाांतिण तीन रूपों में देखने का प्रयास त्तकया है । 

(अ) अांतः भात्तषक अनुवाद [Intralingual Translation]:  जब एक भाषा की एक प्रकाि की प्रतीक - 

व्यवस्र्ा को उसी भाषा की दसूिी प्रकाि की प्रतीक-व्यवस्र्ा में अन्द्तरित त्तकया जाता है, तो उसे अतः भात्तषक 

अनुवाद कहा जाता है । सांस्कृत में त्तकसी कृत्तत का जो ‘भाष्य’ या ‘टीका’ होती र्ी, वह भी एक प्रकाि का अांत: 

भात्तषक अनुवाद है । इसे ‘अन्द्वयाांति’ भी कहते हैं । त्तकसी एक भाषा के पद्य रुप का गद्य में, नाटक का कहानी में, 

औपिारिक शैली का अनौपिारिक शैली, भाषा की एक बोली के पाठ को दसूिी बोली में त्तकए गए रूपाांतिण अतः 

भात्तषक अनुवाद के रूप हैं । 

 उदा: तीस अश्वािोत्तहयों का दल त्तक्षप्र गत्तत से िण-क्षेत्र की ओि खींिा जा िहा र्ा । 

तीस घुड़सवाि तेजी से युद् के मैदान की ओि बढ़ िहे र्े ।  

(आ) अन्ति भात्तषक अनुवाद: जब एक भाषा की प्रतीक - व्यवस्र्ा को दसूिी भाषा की प्रतीक - व्यवस्र्ा 

में परिणत त्तकया जाता है, तब वह अन्द्ति-भात्तषक अनुवाद माना जाता है । यह सिल कायथ नहीं है । लक्ष्य 

भाषा (त्तजस भाषा में अनुवाद किना है) की प्रकृत्तत औि बाह्या-भ्यन्द्ति बुनावट में त्तसद् होने के सार्-स्त्रोत 

भाषा (त्तजस भाषा में अनुवाद किना है) की सांििना औि मूल ग्रन्द्र् को समझाना भी उतना ही आवश्यक है । 

अनुवादक को दो भाषाओां के बीि अनुवाद किते समय यह ध्यान िखना होता है त्तक भाषा एक सांििना मात्र 

नहीं होती । भाषा तो प्रयोग की वस्तु है । त्तवत्तभन्द्न प्रयोग सांदभथ, उसे अर्थ के त्तवत्तभन्द्न आयाम प्रदान कि सकते 

हैं । 

भाषा की सांििना में सामात्तजक - साांस्कृत्ततक मूल्य अांतमुथक्त होकि आते है । काव्यात्मक समझ, 

ममथ तक पहुांिने की सूझ-बूझ, त्तद्वभात्तषक कौशल, अभ्यास प्रवणता आत्तद त्तजतने भी अनुवादक के गुण 

अपेत्तक्षत हैं वे सभी अन्द्ति भात्तषक अनुवाद कायथ के त्तलए आवश्यक हैं । अन्द्ति भात्तषक अनुवाद किते समय 

सम्पूणथ प्रत्तिया को ध्यान में िखना अत्तनवायथ हो जाता ह ै। अनुवाद केवल एक शब्द के त्तलए समानान्द्ति शब्द 

ही नहीं ढूांढ िहा, अत्तपतु एक प्रकाि से दो सांस्कृत्ततयों का भी आिोपण-प्रत्ततस्र्ापन कि िहा है । उदाहिण के 

त्तलए my father is coming to day. वाक्य का अनुवाद “आज मेिा त्तपता आ िहा है ।” कि सकता है 

क्योंत्तक, सांििनागत त्तनयम के अनुसाि तो यह वाक्य ठीक है । पिांतु व्यवहाि के स्ति पि त्तहन्द्दी भाषी इस वाक्य 

को स्वीकाि नहीं किेगा । अनुवाद को सांििना तर्ा उसके त्तनयमों के सार् यह भी जानना होगा त्तक त्तहन्द्दी में 

सम्मान देन के त्तलए एक विन कताथ के सार् बहुविन त्तिया रुप का प्रयोग त्तकया जाता है औि तब उपयुक्त 

अनुवाद होगा- “आज मेिे त्तपताजी आ िहे हैं ।”  
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(इ) अन्ति प्रतीकात्मक अनुवाद:   यह अनुवाद का अल्प - प्रित्तलत रुप है, मिर भी प्रािीन काल में 

इसके त्तवत्तवध उदाहिण उपलब्ध हो जाते हैं । इसमें अनुवादक त्तकसी भाषा की प्रतीक व्यवस्र्ा से त्तकसी अन्द्य 

भाषेति प्रतीक व्यवस्र्ा में अनुवाद त्तकया जाता है । जब एक भाषा की प्रतीक-व्यवस्र्ा का भाषा से इति 

त्तकसी अन्द्य माध्यम में अन्द्तिण त्तकया जाये तो उसे अन्द्ति प्रतीकात्मक अनुवाद किेंगे । उदाहिण के त्तलए 

त्तकसी कहानी या नाटक को त्तफल्म के रूप में अांतरित किना वस्तुतः अन्द्ति प्रतीकात्मक अनुवाद के अांतगथत 

आता है । “गोदान, गबन, साहब बी बी औि गुलाम, तीसिी कसम आत्तद अनेक उपन्द्यासों को लेकि जो 

त्तफल्में बनी हैं वे अंतर प्रतीकात्मक का उदाहिण ही हैं । 

1.5.2 सीत्तमत संदभथ:  अनुवाद के सीत्तमत सांदभथ की ििाथ किने पि अन्द्ति भात्तषक अनुवाद को ही 

अनुवाद का वास्तत्तवक क्षेत्र कहकि अत्तभत्तहत त्तकया जाता है । अनुवाद के इस अन्द्ति भात्तषक सन्द्दभथ में कुछ 

त्तवद्वानों द्वािा अन्द्तिण की अपेक्षा प्रत्ततस्र्ापन की बात कही गयी है, क्योंत्तक मलू अर्थ का अन्द्तिण सम्भव ही 

नहीं है । ऐसा प्रयास त्तकया जा सकता है त्तक अनूत्तदत पाठ की बुनावट यर्ासम्भव मूलपाठ के अनुरूप हो । 

इसत्तलए इसमें दो भाषाओां के बीि अनुवाद को ही वास्तत्तवक, अनुवाद माना जाता है । इस प्रकाि के अनुवाद 

(अन्द्ति भात्तषक अनुवाद) को भी दो आयामों में देख सकते हैं - पाठ धमी आयाम, प्रभावधमी आलम । 

अ) पाठ धमी आयाम: इसमें मूल पाठ को स्वायत औि स्वत्तनष्ठ मानते हुए अनुवाद को उससे बाहि जान े

की छूट नहीं होती । अनुवादक पहले मूलपाठ की भाषा का अध्ययन औि त्तवशे्लषण किता है औि उसमें 

त्तनत्तहत अर्थ को अनूत्तदत पाठ में व्यांत्तजत किने के त्तलए मूल पाठ की सांििना औि बुनावट को अपना कें र 

त्तबन्द्द ुबनाए िखता है । इस दृत्तष्ट से वह पाठ की प्रकृत्तत औि प्रयोजन को ध्यान में िखते हुए उसके वाक्य 

त्तवन्द्यास औि अर्थ पिक त्तवशे्लषण को आधाि बनाए िखता है । अतः अनुवादक मूल पाठ की सांििना तर्ा 

बुनावट को ध्यान में िखकि ही अनुवाद किे तर्ा अनूत्तदत पाठ की सांििना तर्ा बुनावट यर्ासांभव मूल पाठ 

के अनुरूप ही हो । अनुवादक को यहाँ यह अनुमत्तत नहीं है त्तक वह मूल भाषा पाठ के अांश से त्तभन्द्न कुछ भी 

अपनी ओि से अनूत्तदत पाठ में जोड़न-ेघटाने का कायथ किे । यहाँ तो अनुवादक से यही अपके्षा की जाती ह ै

त्तक अनूत्तदत पाठ की सांििना औि बुनावट मूल भाषा पाठ के अनुरूप ही हो । 

इस प्रकाि अनुवाद का पाठधमी आयाम अनुवाद के उस स्वरूप को प्रत्ततत्तष्ठत किता है जहा ँ

अनुवादक ऐसा अनूत्तदत पाठ प्रस्ततु किे त्तजसकी प्रकृत्तत स्त्रोत भाषा के पाठ की प्रकृत्तत से मेल खाती हो । 

त्तजस तिह की सांििनाएँ मूल पाठ में आई हैं वैसी ही सांििनाएँ अनुवाद में भी प्रस्तुत की जाएां । 

आ) प्रभावधमी आयाम:  इस में मूल पाठ को लेखक औि पाठक के बीि सांबांध स्र्ापना का एक उपकिण 

माना जाता है । अनुवादक इस पाठ का मूल्याांकन पाठक पि पड़े प्रभाव के आधाि पि किता है । इसमें अनूत्तदत 

पाठ का इस रूप में प्रस्तुत त्तकया जाता है त्तक उस पाठ से उसके पाठकों पि भी वही प्रभाव पड़े जो मूलपाठ 

के पाठक पि पड़ता है । अतः अनुवाद का प्रभावधमी आयाम इस मान्द्यता को लेकि िलता है त्तक अनुवादक 

मूल भाषा पाठ की सांििना तर्ा बुनावट की अपेक्षा उस प्रभाव को पकड़ने की कोत्तशश किे जो स्त्रोत भाषा 

के पाठकों पि पड़ा है । त्तफि अपन अनूत्तदत पाठ के माध्यम से लक्ष्य भाषा के पाठकों के मन में भी वही प्रभाव 

उत्पन्द्न किने का प्रयास किें । उदाहिण के त्तलए कत्तवता के अनुवाद में अनुवादक से यह अपेक्षा किना त्तक वह 

अनूत्तदत पाठ में वैसी ही सांििनाएँ, छन्द्द, लय आत्तद ले आए यह उत्तित नहीं हैं । िामिरितमानस की िौपाइयों 

का त्तकसी अन्द्य भाषा में िौपाई जैसे छांद में अनुवाद किें यह सांभव नहीं होता । अतः अनुवाद का प्रभावधमी 
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आयाम इस मान्द्यता को लेकि िलता है । त्तवशेषकि सजथनात्मक सात्तहत्य के अनुवाद में सजथनात्मक सात्तहत्य 

में भी त्तवशेष कि कत्तवता के अनुवाद में तो प्रभावधमी अनुवाद की ही आश्रय लेना होता है । 

1.6. अनुवाद का महत्व: 

                      त्तकसी कायथ के महत्व के बािे में जानना िाहते है तो पहले इस बात पि त्तविाि किना िात्तहए 

त्तक वह कायथ क्यों कि िहे हैं तो उसका महत्व हमािे सामने सुत्तनत्तश्चत हो जाएगा । इस दृत्तष्ट से यत्तद हम इस बात 

पि त्तविाि किते है त्तक अनुवाद की आवश्यकता क्या है या अनुवाद क्यों त्तकया जाता है तो अनुवाद के महत्व 

सांबांधी कई पहलू हमािे सामने आ जाएांगे । आज सांपूणथ त्तवश्व में सभी का आपसी सहयोग, व्यापाि औि 

साांस्कृत्ततक आदान-प्रदान का बड़ी तेजी से त्तवकास हो िहा है । ज्ञान-त्तवज्ञान के क्षेत्र में भी अपनी जानकािी 

व्यापक िखना िाहते हैं । देश - त्तवदेश में हुए अनुसांधान एवां त्तवकास की त्तनिांति जानकािी प्राप्त किना िाहता 

है । दसूिी भाषाओां की ऐत्ततहात्तसक, साांस्कृत्ततक, सात्तहत्तत्यक अांशों की गहनता एवां व्यापकता का अध्ययन 

किना िाहते हैं । यह सब अनुवाद के माध्यम से ही सांभव होता है । इसी तिह हम देखते है त्तक वतथमान सांदभथ 

में त्तबना अनुवाद हम अन्द्धकाि में ही िह जाएांगे । भाित जैसे बहुभाषी देश में तो त्तबना अनुवाद त्तवकास की 

बात किना अर्थहीन सा है । यहाँ के जन - जन तक पहँुिने के त्तलए अनुवाद एक अत्तनवायथता है । भाितीय 

भाषाओां औि बोत्तलयों के त्तविाट समुर में अनुवाद ही एक ऐसा साधन है जो हमािे बीि सेतु का कायथ किता 

है । 

          भाित की महान पिांपिा व अपाि ज्ञान िाशी का लाभ त्तवश्व ने उठाया है । हमािे सांस्कृत ग्रांर्ों व हमािे 

त्तिन्द्तन एवां आध्यात्तत्मक सांपदा जो त्तवश्व में धूम मिी है उसका शे्रय अनुवाद को ही जाता ह ै। आज भी हमािे 

उपलत्तब्धयाँ त्तवश्व भि में दशाथन ेका एक मात्र साधन अनुवाद है । अनुवाद से हम त्तवश्व-सात्तहत्य से भी परित्तित 

होते । 

अनुवाद सात्तहत्य की एक त्तवत्तशष्ट त्तवधा है । इसके द्वािा जहाँ हम त्तकसी कृत्तत को अन्द्य भाषा- 

भाषी समुदाय तक पहँुिाते हैं, वही दसूिी ओि से सजृन का सुख भी प्राप्त किते हैं । अतः अनुवाद सात्तहत्य 

की समतृ्तद् में भी महत्वपूणथ स्र्ान िखता है । अतः सजृन के क्षेत्र में भी अनुवाद का महत्व अत्तत महत्वपूणथ हैं 

। 

आज त्तवज्ञान के त्तवकास के सार् - सार् सूिना का महत्व बढ़ा है । त्तवज्ञान के क्षेत्र में खोजों की 

जानकािी वैज्ञात्तनक तुिांत पाना िाहते हैं । त्तजस भाषा में वह उपलब्ध हो उसे तुिांत अपनी भाषा में पाने के त्तलए 

उन्द्हें अनुवादकों की जरूित पड़ती है । ज्ञान के क्षेत्र के अत्ततरिक्त व्यापाि, उद्योग, पयथटन आत्तद के क्षेत्र में 

दतु्तनया त्तसमट कि काफी छोटी हो गई है । भूमांडलीकिण (Globalization) के जमाने में लोग उनकी 

आवश्यकताओां की पूत्ततथ के त्तलए औि भी त्तनकट आ िहे है तो अनुवाद की जरूित औि ज्यादा बढ़ गई है । 

अनुवाद का महत्व त्तशक्षा के क्षेत्र में भी बड़ गयी ह ै । त्तवश्वस्ति पि प्राप्त ज्ञान को त्तशक्षा में 

समात्तहत किना अनुवाद द्वािा ही सम्भव है । हम अपनी त्तशक्षा-व्यवस्र्ा में त्तवश्व - स्ति पि हो िहे परिवतथनों 

का शात्तमल किते हुए अपनी त्तशक्षा-व्यवस्र्ा को व त्तशक्षा में हो िह ेअनुसांधान को भी जान सकते हैं । प्राइमिी 

स्ति पि ही दी जा िही त्तशक्षा में भी अनुवाद का महत्व बहुत है । आज हि बच्िा अपनी क्षेत्रीय भाषा में 

अध्ययन किता है, पिांतु उसे बाद में अन्द्तिाथष्ट्रीय स्ति पि प्रत्ततयोत्तगता किनी होती हैं । तब उन्द्हें अनुवाद के 
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जरिए ही अन्द्य अांशों को सीखना पड़ता ह ै। भाित के दत्तक्षण एवां मध्य तर्ा पूवथ के त्तवद्यालयों में क्षते्रीय भाषा 

सीखते समय क्षेत्रीय भाषा से त्तहन्द्दी में या अांग्रेजी में अनुवाद त्तसखाया जाता है । पि अनुवाद के महत्व को 

स्वतः मसधद किता है । 

त्तशक्षा के बाद अगि सांिाि माध्यमों की ओि देखें, तो सांिाि माध्यम िाहे वे मुरण से जुड़े हों 

अर्वा इलेक्ट्रॉत्तनक मीत्तडया से जुड़े हो, अनुवाद उनकी प्राणवायु हैं । आज अनुवाद के त्तबना सांिाि माध्यमों 

का उदे्दश्य ही अपूणथ िह जाता ह ै। आज समािाि -पे्रषण एजेंत्तसयाँ अपने समािाि अांग्रेजी या त्तहांदी में भेजती 

है, पिांतु क्षेत्रीय समािाि - पत्र तत्काल उनका अनुवाद किते हैं व उन्द्हें समािाि पत्रों में अपनी क्षते्रीय भाषाओां 

में प्रकात्तशत किते है । मीत्तडया में अनुवाद औि अनुवादकों का जमघट लगा िहता ह,ै पिांतु इन्द्हें अनुवादक न 

कहकि सहायक सम्पादक, उपसम्पादक आत्तद के पदनामों से भी जाना जाता है । 

अनुवाद की आवश्यकता तुलनात्मक अध्ययनों के त्तलए भी महत्वपूणथ है । यत्तद हमें त्तकसी भी क्षेत्र में 

त्तकन्द्हीं दो देशों या दो प्रान्द्तों के त्तकसी त्तवषय या ज्ञान िात्तश का अर्वा, सामात्तजक, आत्तर्थक या अन्द्य क्षेत्र का 

तुलनात्मक अध्ययन किना हो तो भी अनुवाद का आश्रय लेना पड़ता है । यत्तद दो त्तवत्तभन्द्न भाषा के 

सात्तहत्यकािों या सात्तहत्य की तुलना किनी पड़ती है, तो अनुवाद के द्वािा ही यह कायथ सम्पन्द्न हैं । अतः 

तुलनात्मक अध्ययन के अनुवाद का अत्यत्तधक महत्व है । 

व्यवसाय एवां िोजगाि के क्षेत्र में अनुवाद का महत्व बहुत ही व्यापक औि अपरिहायथ है । त्तकसी उद्योग 

त्तवशेष से सांबांत्तधत नई जानकािी दतु्तनया की त्तजस त्तकसी भाषा में उपलब्ध हो उससे जब तक अपनी भाषा में 

न लाया जाए तब तक उसका औद्योत्तगक इस्तेमाल नहीं त्तकया जा सकता । उदाहिण के त्तलए त्तकसी िीज या 

त्तकसी उद्योग से सांबांत्तधत जानकािी िीनी या जमथनी में उपलब्ध हो, जब तक उसे अांग्रेजी में अनुवाद नहीं किते 

अन्द्य देशों में इसका उपयोग नहीं कि पाते हैं । अनुवाद की इस आवश्यकता को देखते हुए बड़े औद्योत्तगक 

सांस्र्ान तुिांत अनुवाद किाने की व्यवस्र्ा अपने पास िखते है । ये सांस्र्ान अपने से बनाए  हुए माल को 

त्तवत्तभन्द्न देशों में अर्वा प्रदेशों में बेिन ेके त्तलए जो प्रिाि सात्तहत्य तैयाि किते हैं उसको भी कई भाषाओां में 

अनूत्तदत किाते हैं । इसी तिह पयथटन के क्षेत्र में भी अनुवाद की आवश्यकता बढ़ गयी है । पयथटन का सांबांध 

िाष्ट्रीय औि अांतिाथष्ट्रीय दोनों क्षते्रों से होता है । इनमें यात्रा, आवास, मनोिांजन, मागथदशथन तर्ा पयथटन स्र्ल 

सांबांधी सूिना, प्रिाि आत्तद शात्तमल होते हैं । इस क्षेत्र में अनुवाद के त्तलत्तखत औि मौत्तखक दोनों रूपों का 

आवश्यकता एवां उपयोत्तगता िहती है । पयथटकों के सार् आने जाने वाले गइडों को कई भाषाओां में पयथटन 

सांबांधी जानकािी देनी पड़ती है । इसके सार् ही त्तवत्तशष्ट पयथटन स्र्लों के बािे में छापी पुस्तकों का भी कई 

भाषाओां में उपलब्ध किाना पड़ता है । वास्तव में पयथटन ऐसा उद्योग है जो त्तनिांति अनुवाद के सहािे िलता है 

। 

        अनुवाद, का महत्व सामात्तजक, साांस्कृत्ततक त्तवकास में तो ज्यादा िहती है लेत्तकन भाित जैसे 

बहुभाषी देश में िाष्ट्रीय एकता की दृत्तष्ट में इसका महत्व अक्षुण्ण औि अत्तद्वतीय हैं । क्यों त्तक अनेकता में 

एकता के मांत्र का उच्िाि भाषा के स्ति पि किने का सांकल्प अनुवाद के सहयोग से ही पूिा हो सकता है । 

भौगोत्तलक, साांस्कृत्ततक, सामात्तजक, आत्तर्थक दृत्तष्टयों से हमािा देश बहुकोणीय है । यहाँ कई धमों, कई सांप्रदायों, 

कई जात्ततयों, कई भाषाओां औि कई आिाि - व्यवहािों का समन्द्वय बनाई िखती हैं । इस त्तभन्द्नता को एक 

सूत्र में बाँध िखने में अनुवाद की उपादयेता सवाथत्तधक उल्लखेनीय है । वास्तव में अनुवाद वह सशक्त माध्यम 
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है, त्तजसके द्वािा भाित जैसे िाष्ट्र की एक सूत्राता की सही त्तदशा त्तमलती हैं । अनुवाद की सुत्तवधा के अभाव में 

हम अपने त्तवशाल बहुभाषी िाष्ट्र में ही अपरित्तित जैसे िह जाते । अनुवाद ने सांपूणथ िाष्ट्र की एकता के बांधन 

में बाँध िखा है औि िाष्ट्रीयता के सूत्रों को त्तबखिने से िोखा । 

        अगि हम आज के युग को अनुवाद का युग कहा आए तो अत्ततशयोत्तक्त न होगी । सोि औि 

व्यवहाि के हि स्ति पि हम अनुवाद पि आत्तश्रत है, अनुवाद के आग्रही है आज शायद ऐसा कोई श्रोत्र हो, 

त्तजसमें अनुवाद की उपादयेता प्रमात्तणत न की जा सके । अनुवाद एक व्यापक औि प्रासांत्तगक त्तस्र्त्तत है । नए 

सांसाधनों का त्तवकास, व्यापक मानवीय सांपकों के सांदभथ में अनुवाद का होना स्वाभात्तवक ही है । सांसाि भि में 

प्रयुक्त पाँि हजाि से अत्तधक भाषाओां औि बोत्तलयों के बीि वैिारिक, सजथनात्मक औि कायाथत्मक स्र्ात्तपत 

िखने के त्तलए अनुवाद ही सवाथत्तधक लोकत्तप्रय एवां उपयोगी माध्यम बन गया है । 

1.7. अनुवादक के गणु:  

                      अनुवाद कायथ सिल औि सजृन न होकि अत्यन्द्त दषु्कि होता है । इसीत्तलए डॉ. िाजेन्द्र प्रसाद 

जी कहते हैं- “एक प्रकाि से मौत्तलक लेख त्तलखना त्तजतना आसान है, त्तकसी दसूिी भाषा में अनुवाद किना 

उतना ही कत्तठन है । मेिे त्तनजी अनुभव है त्तक मैं अांग्रेजी से त्तहन्द्दी में औि त्तहन्द्दी से अांग्रेजी में उतनी आसानी 

से अनुवाद नहीं कि सकता, त्तजतनी आसान से बोल या त्तलख सकता ह ँ । गहन त्तवषयों का अनुवाद की औि 

भी अत्तधक कत्तठन हो जाता है । अनुवादक को केवल उन दोनों भाषाओां का त्तजनमें एक से दसूिी में अनुवाद 

किना है, अच्छा ज्ञान होना ही अत्तनवायथ नहीं, बत्तल्क उस त्तवषय पि भी अच्छा अत्तधकाि होना िात्तहए त्तजस 

त्तवषय से वह अनुवाद त्तकए जाने वाला ग्रन्द्र् सांबांध िखता है । इसत्तलए त्तकसी को यह नहीं समझना िात्तहए त्तक 

अगि वह दो भाषाओां को मामूली तौि से जानता है, तो वह एक भाषा से दसूिी भाषा में अनुवाद कि सकता 

है ।” 

इससे यह स्पष्ट हो जाता है त्तक शे्रष्ठ औि सफल अनुवादक को न केवल बहुभाषा का ज्ञाता ही होना 

िात्तहए अत्तपतु उसे भाषा का त्तवशेषज्ञ औि महान ज्ञान भी होना िात्तहए । अनुवाद को लक्ष्य-भाषा औि स्त्रोत 

भाषा पि पूणथ अत्तधकाि होना िात्तहए । भाषा का अल्प ज्ञान या काम िलाऊ ज्ञान होने से अर्थ का अनर्थ हो 

जाता है । अनुवादक को दोनों भाषाओां के  अर्थ, प्रकृत्तत, मुहाविे, उपभाषा एवां बोत्तलयों में भी जानकािी होनी 

िात्तहए । अनुवादक को स्त्रोत भाषा औि लक्ष्य-भाषा के समाजों की, उनके परिवेश की सांस्कृत्तत एवां सभ्यता 

की अच्छी जानकािी होनी िात्तहए । अनुवादक त्तजस त्तवषय की अनुवाद कि िहा हो उस त्तवषय का अच्छा 

ज्ञान होना िात्तहए, अन्द्यर्ा अनुवाद अर्थहीन होगा या कभी -कभी उल्टा अर्थ देने वाला भी अनुवाद हो जाता 

है । उदाहिण के त्तलए Post शब्द का बैंत्तकां ग जगत् में अर्थ होता है - प्रत्तवत्तष्ट, पद या तैनाती सामान्द्य जनता 

व सामान्द्य बोलिाल में इसका अर्थ होता है - डाक तर्ा त्तिया - रूप में प्रयोग किने पि अर्थ हो जाता है - 

पत्र डालना/ यत्तद त्तडग्री के सार् लगे तो ‘उिि’ जैसे Post Graduate (स्नातकोिि) यत्तद अन्द्य शब्दों में 

उपसगथ की भाँत्तत लगे तो अर्थ होगा ‘बाद का’ जैसे - (postdated) (तािीख के बाद का) औि शब्द के बाद 

में लगे तो जैसे- Lamp-post (त्तनगिानी िौकी) (warden Post) (वाडथन पोस्ट) में अर्थ र्ोड़ा सा त्तभन्द्न होगा 

। अतः त्तवषय के अनुसाि शब्दों के अर्थ बदल जात है, इसत्तलए अच्छे अनुवादक के त्तलए त्तवषय का ज्ञान 

उिम गुण माना जाता है । 
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अनुवादक को सामान्द्य औि पारिभात्तषक/शब्दों का ज्ञान होना आवश्यक है । पारिभात्तषक शब्द का 

ज्ञान न होने से सही अनुवाद हो ही नहीं सकता है । अनुवादक को अपने कतथव्य के प्रत्तत त्तनष्ठावान होना िात्तहए 

। अन्द्यर्ा त्तनष्ठा के अभाव में अनुवाद अपूणथ तो होगा ही, सार् ही बीि-बीि में अनुवाद छोड़ना, कत्तठन शब्दों 

का अत्तधकात्तधक त्तलप्यांतिण व त्तनजीव अनुवाद जैसी बुिाइयाँ आ जायेंगी । 

अनुवादक के त्तलए भी त्तनताांत जरूिी है त्तक वह अनुभवी व परिपक्व त्तविाि वाला हो । गैि त्तजम्मेदाि 

तर्ा लापिवाही व जल्दबाजी किने वाले स्वभाव का व्यत्तक्त न तो अनुवाद सही कि पाता है औि न ही त्रुत्तट 

- सांशोधन । अनुवादक का त्तवश्वासनीय होना इसत्तलए जरूिी है त्तक अनुवादक एकमात्र व्यत्तक्त होता है जो मूल 

पाठ औि अनूत्तदत पाठ दोनों को जानता है । यत्तद वह त्तवश्वसनीय नहीं होगा तो वह गलत अनुवाद द्वािा गलत 

सूिना देगा, त्तजससे बड़ी हात्तन होने का भय सदैव बना िहता है, गैि - अनुभवी व्यत्तक्त में त्तजम्मेदािी की । 

भावना अपेक्षाकृत कम होती है, क्योंत्तक उसे गलत अनुवाद से होने वाली हात्तनयों का पता नहीं होता । अतः 

अनुवादक का अनुभवी औि त्तवश्वसनीय होना भी एक गुण है । 

अनुवादक मूलतः सजथक होता है । उसमें ििनाशीलता स्वभावतः होती ही है । अनुवादक में यत्तद 

ििनाशीलता नहीं होगी तो वह सहृदय पाठक भी नहीं होगा, क्योंत्तक ििनाशील व्यत्तक्त ही भावनाओां की 

गहिाई तक बैठ सकता है । अनुवादक भी सजृन किता है । स्त्रोत भाषा से तो वह कथ्य लेता है, शेष ििना : 

जैसी शब्द एवां प्रस्तुत्तत वह स्वयां किता है । अतः ििनाशीलता अनुवादक का शे्रष्ठ गुण है, यही ििनाशीलता 

उसकी सजथनात्मक प्रत्ततभा के रूप में प्रस्फुत्तटत होती है । अनुवादक मूल लेखक के मन - मत्तस्तष्क में प्रवेश 

किके उसकी भावना के सार् तादात्म्य स्र्ात्तपत किता है । इस प्रकाि वह मूल लेखक की अनुभूत्ततयों को स्वयां 

भोगता है, तब ही वह उसी प्रकाि का अनुवाद दे पाता है । अतः अनुवादक को पिकाया - प्रवेश में त्तनपुण 

होना िात्तहए । अनुवादक को पाठकों की क्षमता के अनुसाि भाषा के स्ति को बनाये िखना होता है । 

अनुवाद में कभी ऐसा भी होता है त्तक मूल को छोड़कि स्वतन्द्त्र अनुवाद अत्तधक सिल होता पिन्द्त ु

अनुवादक को िात्तहए त्तक वह मूल के प्रत्तत सदैव त्तनष्ठावान िहे अर्ाथत मूल से अत्तधक हटाकि न िले । अतः 

मूल दिू न हटना भी अनुवादक का गुण है । 

अनुवादक का कायथ लेखन की तिह त्तवशेष दक्षता की अपेक्षा िखता है । केवल भाषा के मान्द्य ज्ञान 

के बलबूते पि कोई त्तवत्तशष्ट त्तवषयों की सामग्री का अनुवाद नहीं कि सकता । सभी भाषाओां में कुछ त्तनत्तश्चत 

सीमा तक मुहाविों औि कहावतों के प्रयोग होते हैं । इसका सांत्तश्लष्ट औि प्रच्छान्द्न ज्ञान एक महान औि सक्षम 

अनुवादक को अवश्यहीन होना िात्तहए अन्द्यर्ा उसका अनुवाद त्तनिाधाि औि त्तनिर्थक त्तसध्द होगा । इस 

सम्बन्द्ध में यह ध्यान देना िात्तहए त्तक मूल भाषा में प्रयुक्त कहावतों औि मुहाविों का शब्दानुवाद नहीं किना 

िात्तहए, बत्तल्क उनके त्तनत्तहत या प्रच्छन्द्न व सांत्तश्लष्ट अर्थ को ही व्यक्त किना िात्तहए । 

सात्तहत्य के क्षेत्र में आदशथ अनुभव की कसौटी यह होती है त्तक अनुवाद पढ़ते समय मूल ििना पढ़ने 

का-सा प्रभाव अनुभव हो । लक्ष्य भाषा की िवानगी, मुहाविे आत्तद त्तजस अनुवाद में न हो वह पाठकों को 

प्रसन्द्न नहीं किता, त्तकन्द्तु अनुवादक को यह नहीं सोिना िात्तहए त्तक मैं मूल ििना को अनुवाद में त्तकसी भी 

रूप में प्रस्तुत कि सकता ह ँ । प्रायः अनुवादक सात्तहत्यकाि, खासकि कत्तव, जब त्तकसी मूल भाषा की ििना 

का अनुवाद किते, है, तब मूल सामग्री तो लतेे है पि उसे ऐसा जमा देते हैं त्तक लक्ष्य भाषा में प्रस्तुत होने पि 
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वह अनुवादक कत्तव के व्यत्तक्तत्व से अत्तभभूत हो जाती हैं औि मूल कत्तव उपेत्तक्षत - सा िह जाता है । इतनी 

आजादी लेना आदशथ अनुवाद की दृत्तष्ट से उत्तित नहीं है । 

1.8  सािांश : 

अनुवाद का अर्थ है एक भाषा में कही गयी बात को दसूिी भाषा में यर्ा साध्य बताना यह बहुत 

कत्तठन काम है । इस कत्तठन काम को वैज्ञात्तनक तौि पि किने से ही ठीक अनुवाद कि पाता है । अनुवाद का 

अर्थ, उत्पत्ति, क्षेत्र आत्तद को देखने से यह मालूम होता है त्तक यह कायथ प्रािीन काल से ही आिहे है । उसकी 

परिभाषाएँ, स्वरूप आत्तद को जानने से यह मालूम होता है त्तक आज का युग अनुवाद के त्तबना पांगू हो सकता 

है । अनुवादक को स्त्रोत भाषा एवां लक्ष्य भाषा का सांपूणथ ज्ञान होना अत्तनवायथ है । इस इकाई में हम इन सभी 

अांशों का त्तवस्ततृ अध्ययन कि िुके हैं ।    

1.9  बोध प्रश्न : 

1. अनुवाद का व्युत्पत्ति औि अर्थ के बािे में बताते हुए अनुवाद की परिभाषाओां का त्तववेिन कीत्तजए 

2. अनुवाद के स्वरूप के बािे में बताइए । 

3. अनुवाद के क्षेत्र को त्तकन-त्तकन सांदभों में प्रस्तुत कि सकते हैं । 

4. आज का युग अनुवाद का युग है सोदाहिण त्तववेिन कीत्तजए । 

5. अच्छे अनुवादक के गुण क्या-क्या हो सकते हैं । 

1.10  सहायक गं्रर् : 

1.  अनुवाद त्तवज्ञान- भोलानार् त्ततवािी, त्तकताब महल । 

2. व्यवहारिक त्तहन्द्दी- डॉ. कैलाश िन्द्र भत्तटया, तक्षत्तशला प्रकाशन, त्तदल्ली । 

3. प्रयोजनमूलक त्तहन्द्दी – डॉ. कमल कुमाि बोस, नई त्तदल्ली । 

 

                                                     ********** 

  

- डॉ. एम .मंिुला 

 



                        

                  2. अनुवाद कì ÿकृित और ÿकार 

उĥेÔय 

         इस इकाई म¤ हमारा उĥÔेय‘अनवुाद ³या ह?ै’,‘अनवुाद कì ÿकृित ³या ह?ै’, ‘³या अनवुाद िव²ान, 
िशÐप अथवा कला ह?ै’जैसे सामाÆय ÿĳŌ का हल ढूँढना ह।ै इस इकाई का अÅययन करने के बाद आप :  

 अनवुाद कì सामाÆय पåरभाषा ÿितपािदत कर सक¤ गे। 

 अनवुाद कì ÿकृित से पåरिचत हŌगेऔर अनवुाद कì ÿकृित बता सक¤ गे । 

 अनवुाद िøया कला के अÆतगªत आता ह ैया िव²ान के या िशÐप केसमझ सक¤ गे । 

 अनवुाद के िविभÆन ÿकारŌ म¤ अंतर ÖपĶ कर सक¤ गे । 

 सारानवुाद, शÊदानवुाद, भावानवुाद आिद के बारे म¤ जानकारी ÿाĮ कर सक¤ गे । 

 अनवुाद के अथŎ एवं उन के िविभÆन ÿकारŌ कì भूिमका को पåरभािषत कर सक¤ गे, तथा  

  अनवुाद के संबंध म¤ सामाÆय िवचार-िवमशª करते समय िविशĶ शÊदŌ और उनकì अिभÓयिĉयŌ 

का अथª औरउनके ÿयोग कì Óया´या कर सक¤ गे। 

इकाई कì łपरेखा :   

2.1  ÿÖतावना 

2.2  अनवुाद 

2.2.1 अनुवाद कì पåरभाषा 

2.3  अनवुाद और अथª 

2.4  अनवुाद कì ÿकृित 

2.4.1  अनुवाद का व²ैािनक प± 

2.4.2  अनुवाद का कला प± 

2.4.3  अनुवाद का िशÐप प± 

2.4.4  अनुवाद म¤ कला-िव²ान - िशÐप के तीनŌ तßव 

2.5  अनवुाद के ÿकार 

2.6   सारंश 

2.7  बोध ÿĳ 

2.8  सहायक úंथ 
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2.1.ÿÖतावना : 

अनवुाद शÊद का ³या अथª ह?ै इसके ÿकार ³या ह?ै कहानी लेखन कì तरह ³या हम 
अनवुाद को कला मान सकते ह§ अथवा, ³या अनवुाद व²ैािनक गितिविध ह,ै िजसके अपने िनिĲत िवÖततृ 
िनयम ह?ै अथवा, ³या अनवुाद भी बतªन बनाने जैसी िशÐप ह,ै िजसे बार-बार तथा लगातार अËयास Ĭारा 
ही बेहतर łप म¤ सीखा जा सकता ह ै ?अनवुाद और अनवुाद कमª के सामाÆय पåरचय पाने के उपराÆत 
ÿÖततु अÅयाय म¤ अनवुाद कì ÿकृित ( अथाªत ्अनवुाद - िøया कला के अÆतगªत आताह ैया िव²ान के या 
िशÐप के) के साथ-साथ अनवुाद के िविवध ÿकार एवं ÿभेद कì भी चचाª कì जा रही ह।ै 

अनवुाद, लàयोÆमखुी गितिविध ह।ै इसम¤ अनवुादक उपयोगकताª कì आवÔयकताओ ंके 
अनłुप ही अपनी तकनीक म¤ तथा अनिूदत सामúी म¤ संशोधन करता ह।ै आवÔयकताओ ंके अनłुप िकया 
गया इस ÿकार का संशोधन ही अनवुाद के िविभÆन ÿकारŌ को जÆम देता ह।ै अनवुाद के िविभÆन ÿकारŌ म¤ 
शÊदानवुाद, भावानवुाद अथवा सारानवुाद आिद ÿकार देखे जा सकते ह§। सामाÆयतःएक िवशेष ÿकार का 
िकया गया अनवुाद िकसी अÆय ÿकार के अनवुाद म¤ भी समािहत होता ह।ै अनवुाद के ±ेý म¤ कायª कर रह े
िवĬान, अनिूदत सामúी कì िविशĶ समÖयाओ ं संबंधी खोज करने के िलए कभी-कभी पनुरानवुाद 
(अनवुादानवुाद) कì सहायता भी लेते ह§। अनवुादŌ के मÐूयांकन के िलए भी पनुरानवुाद का सहारा िलया 
जाता ह।ै  

इल³ैůािनकì और कंÈयटूरŌ के ±ेý म¤ हòई ÿगित का हम¤ आभार Óयĉ करना चािहए, 
िजनके कारण अनवुाद के िलए मशीनŌ कì सेवाएं ली जा रही ह§। इससे एक नए ÿकार के अनवुाद का 
अËयदुय हòआ ह।ै इस ÿकार के अनवुाद को‘यांिýक अनवुाद’और‘यांिýक-इतर अनवुाद’कहा जाता ह।ै हम 
अनवुाद के िकसी भी ÿकार को चुन¤, लेिकन अनवुाद म¤ मु́ य समÖया मलू लेख के सही अथª को समझने 
कì ह।ैचूंिक िविभÆन पाठŌ म¤ अथª को कई तरीकŌ स ेÓयविÖथत िकया जा सकता ह,ै इसिलए यही अनवुाद 
के िविभÆन तरीकŌ को ÿभािवत करता ह।ै  

इस इकाई के िविभÆन भागŌ म¤ हम इÆहŌ पहलओु ंपर िवÖतार से चचाª कर¤गेजैसा िक हम 
आगे देख¤गे, अनवुाद कोई आसान कायª नहé ह।ै उदाहरण के िलए िनÌनिलिखत वा³य और उसके अनवुादŌ 
को दिेखए: 

You are responsible for wear and tear. 

अनुवाद-1:  “पहनने और फाड़ने के िलए आप िजÌमेदार ह§।” (कपड़Ō के अथª म¤) 

अनुवाद-2:  “टूट-फूट के िलए आप िजÌमेदार ह§।” 

िजस Óयिĉ को अंúजेी भाषा के महुावरŌ का बहòत ही कम ²ान होगा वह Óयिĉ अúंेज़ी के 
उपयुªĉ वा³य को अनवुाद-1वाले भाव म¤ समझेगा और उसी łप म¤ अथवा िमलत-ेजलुते łप म¤ उसका 
अनवुाद करेगा। दसूरी ओर, वह Óयिĉ जो wear and tear का जो सही भाव ह,ै उसे समझ लेगा तो ठीक 
वैसा ही सही अनवुाद करेगा, जैसा िक अनुवाद-2म¤ दशाªया गया ह।ै पåरणामÖवłप अनवुादक को िजस 
भाषा से और िजस भाषा म¤ वह अनवुाद कर रहा ह ैन केवल उसका ही ²ान होना चािहए, बिÐक उसे दोनŌ 
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भाषाओ ं(ąोतभाषा एवं लàय भाषा) के मुहावरŌ, लोकोिĉयŌ, अथªभेदŌऔर साÖंकृितक संदभŎ का ²ान 
भी होना चािहए। “अनवुाद कì समÖयाओ”ं से सबंंिधत िवषय पर हम खंड 2 म¤ िवÖतार से चचाª कर¤गे। 
आइए, सबसे पहले हम यह जान¤ िक“अनवुाद”से अिभÿाय ³या ह।ै 

2.2 अनुवाद : 

यिद हम िहदंी स ेअúंेज़ी म¤ अथवा अúंेज़ी स ेिहदंी म¤ एक वा³य बनाने के िलए कह¤ तो यह 
बहòत आसान कायª लगेगा। हम सभी िहदंी के उस वा³य को Åयान स े पढ़¤गे और उसम¤ ÿयĉु शÊदŌ के 
अúंज़ेी म¤ समतÐुय शÊदŌ पर िवचार कर¤गे तथा िफर वा³य को अंúज़ेी म¤ िलख पåरवितªत कर द¤गे।  

उदाहरण के िलए:  राम मेरा दोÖत है।  Ram is my friendही सरल और पयाªĮ वा³य ह।ै लेिकन आप 
िनÌनिलिखत अúंेज़ी वा³य को िकस ÿकार िहदंी म¤ बदल¤गे: 

I wonder if this is true!   जी हा,ँ इस वा³य को िहदंी म¤ बदलन ेसे पहले आपको सोचना पड़ेगा। 
³या आप सोचते ह§ िक िनÌनिलिखत वा³य सही ह।ै 

“यिद यह सच है तो मुझे आĲयª है।”    अथवा    ³या आप इस वा³य को इस ÿकार िलखना चाह¤ग:े 

“मुझे इस स¸चाई म¤ संदेह है।” 

जैसा िक आपने देखा, अनवुाद करना कोई आसान काम नहé है ³यŌिक यह माना जाता ह ै
िक इस कायª म¤ समय, स±मता और ®म कì आवÔयकता पड़ती ह।ैसबसे पहले हम अनवुाद कì पåरभाषा 
और उसके बाद म¤ अनवुाद के ÿकार पर िवचार िकया जाएगा ।  

2.2.1 अनुवाद कì पåरभाषा : 

अनवुाद को हम“िजस भाषा (ąोत भाषा) म¤ मलू सामúी उपलÊध हो, उससे अलग भाषा 
(लàय भाषा) म¤ ÿÖतिुतकरण”के łप म¤ पåरभािषत कर सकते ह§। हम¤ यह पåरभाषा पयाªĮ नज़र आती है 
जबिक, ऐसा ह ैनहé। लेिकन ऐसा भी हो सकता है और वाÖतिवकता यह ह ैिक ऐसा कभी-कभी होता भी ह ै
िक िकसी अÆय भाषा के िलए आप अथवा कोई अनवुादक भी मूल पाठ म¤ Óयĉ भाव को अनवुाद करते 
समय सही तरह नहé बता पाता। उदाहरण के िलए, हम िनÌनिलिखत वा³य को लेते ह§: 

The house is seized of this matter. 

अनुवाद-1   “इस िवषय को लेकर घर जÊत कर िलया गया ह।ै” 

अनुवाद-2   “सभा इस िवषय पर Åयान द ेरही ह।ै” 

जैसा िक हम इस“अनुवाद-1”म¤ दखे रह ेह§, यह ÖपĶ है िक केवल समतÐुय शÊदŌ कोढूंढ 
लेना ही पयाªĮ नहé ह।ै इसम¤ ऐसा करने से मलू वा³य का भाव िबÐकुल ही िवकृत हो गया ह।ै जबिक 
अúंज़ेी के इस वा³य का भाव वही ह,ै जो “अनुवाद-2”म¤ Óयĉ िकया गया ह।ै जबिक ऐसा भी हो सकता 
ह ैिक आप अथवा कोई अÆय अनवुादक अनवुाद करते समय पाठ के मलू भाव को उतने ÿभावशाली ढंग 
से ÿÖततु नहé कर पाए, िजस ढंग से मलू पाठ म¤ ÿÖततु िकया गया हो। पåरणामÖवłप अनवुाद के सबंंध म¤ 
दी गई उपयुªĉ पåरभाषा अपयाªĮ ह।ै मलू पाठ के अथª अथवा भाव को बतान े वाला तÃय अनवुाद कì 
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पåरभाषा म¤ जłर शािमल होना चािहए। इस कारण हम अनवुाद कì मलू पåरभाषा म¤ थोड़ा-बहòत संशोधन 
कर, इसे इस ÿकार पåरभािषत कर सकते ह§:‘Translation is an act of presenting a text in a 
language other than the one in which it was originally written, in order to convey the 
meaning of the original text. “अनवुाद मलू पाठ को ľोत भाषा स ेइतर िकसी अÆय (लàय) भाषा म¤ 
łपांतåरत करने कì वहÿिøया ह,ै िजसम¤ मलू पाठ के भाव-सÌÿेषण का परूा Åयान रखा जाता ह।ै”इस 
पåरभाषा को अनवुाद को सामाÆय पåरभाषा के łप म¤ दखेा जा सकता ह।ै हालांिक इस पåरभाषा म¤ और भी 
संशोधन करना संभव ह,ै लिेकन अब हम“अनवुाद के ÿकार”से सÌबĦ अÆय िवषयŌ पर िवचार कर¤गे। 

2.3  अनुवाद और अथª  : 

अनवुाद म¤ अथª को ÿितÖथािपत करने के संदभª म¤ दो भाषाओ ंके शÊदŌ, वा³यŌ, और 
शैली कì तुलना नहé कì जा सकती। यह भी कह सकते ह§ िक अनवुाद कì गितिविध म¤ महßवपणूª 
तßव दसूरी भाषा म¤ अता«तरण ह।ैस±ंेप म¤ अनवुाद के अथª कì ÿकृित को देख¤। तब, मलू के अथª 
कì सही अिभÓयिĉ म¤ अनवुाद के समिुचत ÿकार के चयन म¤ आसानी रहगेी।  

2.3.1 अिभधाथª (Denotative Meaning) 

िजनम¤ अथª ÖपĶतः पता चलता ह ै। साथ ही, वह इस ढंग से ÓयविÖथत भी होता ह,ै जो अिधक 
अथª न Óयĉ करके िसफª  एक ही अथª Óयĉ करता ह।ै उदाहरण के िलए, िनÌनिलिखत वा³य को देिखए : 

Most trees shed their leaves in autumn. 

इस ÿकार के पाठŌ म¤ शÊद का अथª लगभग ÖपĶ ह ैऔर इसम¤ िवषय के संबंध म¤ कोई िववाद नहé 
ह।ै उपयुªĉ कथन“पतझड़” (autumn) के नाम से ²ात िविशĶ मौसम म¤ पेड़Ō Ĭारा पि°याँ िगराने जैसी 
घटना से संबंिधत ह।ै यही इसी वा³य का अथª अथवा भाव ह।ै सामाÆयतः कोई भी Óयिĉ इस वा³य का 
कोई अÆय अथª न िनकालकर केवल यही अथª ही समझेगा। यह इस वा³य का“शािÊदक” अथª ह।ै 
िनÌनिलिखत वा³यŌ को देिखए :  

1) This stone is heavy.  

2) The sky was overcase with dark clouds.  

3) It is a fox.  

ये तीनŌ ही उदाहरण शािÊदक अथª वाले वा³य ह।ै“शािÊदक अथª”वाल े इस ÿकार के वा³यŌ 
को“अिभधाथª”वाले वा³यŌ के नाम से भी जाना जाता ह।ै कभी-कभी ऐसा भी होता ह ैिक िकसी शÊद को 
इस ÿकार ÿयĉु िकया जाता ह ैिक उसका अथª एकदम ÖपĶ नहé हो पाता। िनÌनिलिखत वा³य को देिखए : 

He is a fox. 

इस वा³य म¤ ÿयĉु शÊद‘fox’का अथª इससे पहले वा³य ‘Itisafox’म¤ ÿयĉु‘fox’शÊद के अथª 
से िभÆन ह।ै जब हम कहते ह ैिक ‘He is a fox’तो इसका यह अिभÿाय नहé ह ै िक वह पशु ‘fox’ह।ै 
शािÊदक अथª म¤ इसका भाव पश ुके संदभª म¤ िलया जाएगा, जबिक इस वा³य म¤ ‘fox’से अिभÿाय उस 
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(Óयिĉ) म¤ चतुर और कपटी गणु होन ेसे ह।ै सामाÆयतः इस ÿकार के गणु‘लोमड़ी’ (fox) जानवर म¤ पाए 
जाते ह§। इसिलए इस वा³य He is a fox का अथª है िक वह (Óयिĉ) लोमड़ी कì तरह चतरु और कपटी 
ह।ै यह अथª अथवा भाव इस ÿकार के वा³य के लàयाथª के नाम स ेभी जाना जाता ह।ै 

2.3.2  लàयाथª (Connotative Meaning) 

बहòत स ेशÊदŌ म¤ उसके अपन ेÿÂय± अथª से अितåरĉ भी कई अथª जड़ेु होते ह§। यह तभी ÖपĶ हो 
पाता ह ैजब हम यह जान ल¤ िक- 

(1) शÊदŌ का इÖतेमाल कौन करता ह।ै 

(2) िकन पåरिÖथितयŌ म¤ शÊदŌ का इÖतेमाल िकया जा रहा हऔैर  

(3) अÆय िकन शÊदŌ के सबंंध म¤ शÊदŌ को इÖतेमाल िकया गया ह।ै इसे अितåरĉ अथª (additional 
meaning) अथवा साहचयª अथª (associative meaning) अथवा भावाÂमक अथª (emotive 
meaning) के नाम से भी जाना जाता ह।ै यहाँ यह जानना महßवपणूª नहé है िक अथª के इस ÿकार को Óयĉ 
करने के िलए कौन-सा शÊद इÖतेमाल िकया जाता ह।ै अथª के इस ÿकार का इÖतेमाल करने वाले कì 
अिभविृ° कì भूिमका यहाँ अिधक महßवपणूª ह।ैएक आसान-सा उदाहरण लेते ह§। समाज के कई वगŎ, 
िवशेषतः ऊपरी मÅयम वगŎ म¤‘टॉयलट’ (शौचालय) शÊद का सीधे ÿयोग नहé िकया जाता । कई लोग 
इसके बदले ‘men'sroom’, ‘ladies' room’, ‘wash room’, ‘powder room’आिद शÊदŌ का 
इÖतेमाल करते ह§। जबिक आिथªक ŀिĶ स ेकमजोर वगŎ स ेसंबंिधत लोग ऐसा नहé करते। व‘ेशौचालय’, 
‘टॉयलट’अथवा‘लैिůन’शÊद का इÖतेमाल करते ह§ और हम सभी ने कई बार उÆह¤ इÆहé शÊदŌ का ÿयोग 
करते सनुा भी होगा । जब हम ‘wash room’अथवा इससे भी आसान ‘loo’शÊद इÖतेमाल करते ह§ तो 
हम जानते है िक इसका‘टॉयलट’कì अप±ेा अिधक िवÖततृ अथª ह ैऔर वाÖतिवकता भी यह है िक इसका 
टॉयलट कì अप±ेा अिधक Óयापक अथª ह।ै साथ ही, लोग मज़ाक अथवा Óयंµय के भाव म¤ भी इसी शÊद 
का ÿयोग करते ह§। उदाहरण के िलए-‘आप तो बड़े आदमी ह§।’इस तरह के वा³य म¤‘बड़ा आदमी’का 
भाव सामाÆयतः (हमशेा नहé) कटा± के भाव म¤ इÖतेमाल िकया जाता हऔैर इस वा³य म¤ भी यही भाव 
समािवĶ ह।ै जैसा िक हमने ऊपर बताया ह,ै इस ÿकार के अितåरĉ पहल,ू शÊद को अÆय भाव वाला 
अथवा अलग ÿकार का बना दतेे ह§। इसे ही लàयाथª कहते ह§ अथाªत ्जो कहा जाए उसस ेपथृक एक अÆय 
अथª उसम¤ िनिहत हो, जो ÿकट न होकर लि±त हो। इसिलएअनवुादक को अनवुाद करते समय इस अंतर 
को Åयान म¤ रखना चािहए। यिद वह इसे Åयान म¤ नहé रखेगा तो यह हो सकता ह ैिक अनवुाद‘सही’न हो या 
िफर अनिूदत łप का उसके पाठकŌ पर जो असर पड़े, वह मूल लेखक Ĭारा Óयĉ िकए गए मलू भाव से 
अलग अथवा उÐटा हो।  

अथª के दो ÿकारŌ के बीच िवīमान इस अंतर के आधार पर अनवुादक को अनवुाद के िविभÆन 
ÿकारŌ म¤ से उस ÿकार का चयन करना पड़ता ह,ै जो अÆय कì अप±ेा अिधक उिचत हो। साथ ही, अनवुाद 
करते समय अनवुादक को अिभधाथª अथवा लàयाथª म¤ से िकसी एक को समािहत करना पड़ता ह।ै 
उदाहरण के िलए जो पाठ लàयाथª अथवा गुणाथªक नहé होते उनके िलए शÊदशः अनवुाद और शÊदानवुाद 
उपयĉु ह।ै सामाÆयतः इस ÿकार के पाठ व²ैािनक और पाåरभािषक शÊदŌ वाले पाठ होते ह§।  
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अतः िजन पाठŌ म¤ शÊदŌ का बाहòÐय होता ह,ै उनका लàयाथª सिहत मĉुानवुाद और भावानवुाद 
अिधक उपयĉु ह।ै सामाÆयतः किवताओ,ं कहािनयŌ और उपÆयासŌ जैसी सािहिÂयक सामिúयŌ म¤ अथª 
िवशेष होता ह।ै तब उस िÖथित म¤ शÊद को कैसे पहचान¤गे जो अिभधाथª अधवा लàयाथª भाकम Óयĉ 
हआ हो? पाठ को Åयान से पढ़कर ही हम उस शÊद िवशेष को पहचान पाएगँे। अथª कì ŀिĶ स ेइस पहलू पर 
िवÖतार से Óया´या इस पाठ्यøम कì अÆय इकाइयŌ म¤ कì जाएगी। 

2.4  अनुवाद के ÿकृित : 

 ‘अनवुाद’ एक कमª के łप म¤ बेहद जिटल िøया है और एक िवधा के łप म¤ बहòत 
संिĴĶ। यही कारण ह ै कोई इसे ‘अनवुाद कला’ कहता ह,ै कोई ‘अनवुाद िशÐप’, तो कोई ‘अनवुाद 
िव²ान’ । अनवुाद कमª के ममª को समझने के िलए अनवुाद कì ÿकृित और अनवुाद के ÿभेद को जानना-
समझना बहòत ज़łरी ह।ै चचाª कì शŁुआत अनवुाद कì ÿकृित से करते ह§। 

अनवुाद िसĦाÆत एवं Óयवहार पर उपलÊध पÖुतकŌ के शीषªकŌ को दखेने से मन म¤ यह ÿĳ Öवतः 
उठता ह ै िक आिखर अनवुाद कì ÿकृित ³या ह ै? िवĬानŌ का एक वगª इसे ‘कला’ मानता आया है तो 
दसूरा वगª इसके िवपरीत इसे 'िव²ान' कì ®ेणी म¤ रखना पसÆद करता ह।ै एक वगª ऐसा भी ह ैजो अनवुाद 
को कला या िव²ान कì ®णेी से अलग िशÐप कì कोिट म¤ रखता ह।ै ऐसे म¤ अनवुाद कì ÿकृित पर िवचार 
करना ज़łरी हो जाता ह।ै पहले हम इसके िव²ान प± पर िवचार करते ह§। 

2.4.1 अनुवाद का वै²ािनक प±  : 

िव²ान का साधारण अथª होता ह ै ‘िविशĶ ²ान’। मगर आज ‘िव²ान’ शÊद केवल िविशĶ ²ान 
तक सीिमत न रह कर समूचे वै²ािनक व तकनीक िचÆतन, अनशुासनŌयथा- भौितकì, रसायन, गिणत, 
जीविव²ान, कÌÈयटूर आिद को अपन े म¤ समािहत कर चकुा ह ै िजसम¤ पणूª सावªभौिमक सÂयता 
(universal truth) िवīमान होती ह।ै इसे सावªभौिमक सÂयता इसिलए कहा जाता है ³यŌिक यह 
सामाÆयतः Öथान, समय व पåरवेश स ेÿभािवत नहé होती। इसम¤ हमशेा 2 + 2 = 4 या H2 +0=H20 होता 
ह ै। परÆत ुअनवुाद म¤ ऐसी सावªभौिमक सÂयता नहé होती। हर अनवुादक से उसे एक नया łप िमलता ह।ै 
िफर अनवुाद म¤ अिनवायªतः अनवुादक के यगु, समाज, भौगोिलक पåरवेश आिद का ÿभाव भी मौजदू रहता 
ह।ै अनवुाद को उस अथª म¤ िव²ान नहé कहा जा सकता िजस अथª म¤ भौितकì, रसायन, गिणत, जीविव²ान 
आिद को िव²ान कहा जाता ह।ै अनवुाद को िव²ान मानने के पीछे कारण यह है िकअनुवाद कì ÿिøया म¤ 
िव²ान कì भाँित ही िवĴेषण, तलुना, िनरी±ण, अनशुीलन आिद सोपान होते ह§। 

डाट¥Öट ने अनवुाद को अनÿुयĉु भाषा-िव²ान (Applied Linguistics) कì एक शाखा के łप 
म¤ पåरभािषत करते हòए िलखा ह ै िक अनवुाद, अनÿुयĉु भाषा-िव²ान कì वह शाखा ह ै िजसम¤ िवशेषतः 
एक ÿितमािनत ÿतीक समहू से दसूरे ÿितमािनत ÿतीक समहू म¤ अथª को अÆतåरत करने कì समÖया या 
तÂसÌबÆधी तÃयŌ पर िवचार-िवमशª िकया जाता ह ै: 

Translation is that branch of applied science of language which is specifically 
concerned with the problem -or the fact- of the transference of meaning from one set 
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of patterned symbols into another set of patterned symbols. (-Loche & Booth, 1995, 
pg. 124) 

अनवुाद को अनÿुयĉु भाषा-िव²ान के अÆतगªत शािमल करने का कारण यह ह ैिक अनवुाद कमª 
म¤ ąोत भाषा से लàय-भाषा तक पहòचँने म¤ हम िजन ÿिøयाओ ं से होकर गजुरते ह§ उसका वै²ािनक 
िवĴेषण ( scientific analysis) िकया जा सकता ह।ै भाषा िव²ािनयŌ का मानना ह ैिक अनवुाद िøया म¤ 
पहले ąोत भाषा का िवकोडीकरण (decoding of Source Language) होता ह ैिजसका बाद म¤ लàय 
भाषा म¤ पुनः कोडीकरण (encoding of Target Language) िकया जाता ह।ै अतः अनवुाद कमª म¤ 
िव²ान का कुछ गणु अवÔय ह ैपरÆत ुइतने भर से इसको पणूªतः वै²ािनक िवधा नहé माना जा सकता। 

2.4.2  अनुवाद का कला प± : 

    कला एक ÿकार कì सजªना ( creation) ह।ै शायद यही कारण है िक सजृनाÂमक सािहÂय को 
कला कì ®ेणी म¤ रखा जाता ह।ै जब सजृनाÂमक सािहÂय का अनवुाद िकया जाता ह ैतो वह माý शािÊदक 
ÿितÖथापन नहé होता बिÐक अनवुादक को मलू लेखक के उस महान ्जीवन ±ण को िफर से जीना होता ह ै
िजससे अिभभतू होकर किव या रचनाकार ने उस रचना को अजंाम िदया। इसिलए आिµनस गेगªली न ेकहा 
ह ैTranslation must find and reproduce the impulse of the original work. हमेशा सहज 
समतÐुयता कì खोज म¤ अनवुादक को अ³सर पनुः सजृन (Recreation) करना पड़ता ह,ै िजसम¤ 
अनवुादक के सौÆदयªबोध एवं सजृनशील ÿितभा कì महßवपणूª भूिमका होती ह।ै शैली के शÊदŌ म¤ कह¤ तो 
सजृनाÂमक सािहÂय का अनवुाद एक ÿकार स ेकलाÂमक ÿिøया ह।ै सािहिÂयक अनवुाद का पनुःसिृजत 
łप िनÌनिलिखत दो अनवुादŌ स ेÖपĶ हो जाएगा : 
उदाहरण-1 
मूल : लिूट सकै तौ लिूटयौ, राम नाम ह ैलूिट ।  

पीछे ही पिछताहòगे, यह तन जैह ैछूिट ।। 
- कबीर 

अनुवाद: 
Rejoice O Kabir  
In this great feast  
of Love! 
Once death 
knocks at your door,  
This golden moment 
will be gone Forever! 
-Translated by Sahdev Kumar 
उदाहरण-2 

मूल:   One Moment in Annihilation's 
Waste, 

One Moment, of the Well of Life to 
taste- 

The Stars are setting and the Caravan, 

Starts for the dawn of Nothing- oh, 
make haste!  

-Rubaiyat of Omar Khayyam 

(Fitzgerald) 

अनुवाद: 

अरे, यह िवÖमिृत का मł देश  

एक िवÖततृ ह,ै िजसके बीच  

िखंची लघु जीवन-जल कì रेख,  

मसुािफर ले होठŌ को सéच । 

एक ±ण, जÐदी कर ल ेदखे  
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बुझे नभ-दीप, िकधर पर भोर  

कारवाँ मानव का कर कूच  

बढ़ चला शÆूय उषा कì ओर ! 

- ख़ैयाम कì मधुशाला  

िहÆदी अनवुाद: हåरवंशराय ब¸चन 

उपयुªĉ दोनŌ अनवुाद मूल के आधार पर नई रचनाएँ बन गई ह§। ये अनवुाद नहé बिÐक मूल का 
‘अनसुजृन’ ह।ै इसम¤ मलू लेखक कì भाँित अनवुादक कì सजृनशील ÿितभा कì ÖपĶ झलक देखने को 
िमल रही ह।ै राजशेखर दास न ेठीक ही कहा ह ैकिवता का अनवुाद िकतना ही सÆुदर ³यŌ न हो वह केवल 
मलू िवचारŌ पर आधतृ एक नई किवता ही हो सकती है।यही कारण ह ै िक सािहिÂयक अनवुाद को एक 
कलाÂमक ÿिøया माना गया ह।ै 

2.4.3  अनुवाद का िशÐप प± : 

कई भाषािव²ािनयŌ का मानना ह ैिक अनवुाद - कायª एक िशÐप-कमª ह।ै उनका तकª  ह ैिक ąोत 
भाषा म¤ Óयĉ सÆदेश को लàय - भाषा म¤ ÿÖततु करने म¤ अनवुादक के कौशल, उसके भाषा - चातयुª कì 
अहम भिूमका होती ह।ै यह िशÐप शÊद अúंेजी के skill व craft के िनकट पड़ता ह।ै Æयमूाकª  ने अनवुाद 
कमª को ‘िशÐप’ Öवीकारा ह ै‘अनवुाद एक िशÐप ह,ै िजसम¤ एक भाषा म¤ िलिखत सÆदेश को दसूरी भाषा म¤ 
उसी सÆदेश को ÿÖततु करने का ÿयÂन िकया जाता ह।ै िफर अनवुाद म¤ िजतना अिधक अËयास िकया 
जाएगा या ÿिश±ण िलया जाएगा, अनवुाद उतना ही सÆुदर होता जाएगा। इसके अलावा कला और िशÐप 
का अिभÆन सÌबÆध भी रहा ह।ै जहाँ कला होगी वहाँ िनĲय ही िशÐप होगा और इसके िवपरीत जहाँ िशÐप 
होगा वहाँ अिनवायªतः कला होगी। अतः अनवुाद म¤ अंशतः िशÐप का तßव भी समािहत ह।ै 

2.4.4  अनुवाद म¤ कला-िव²ान - िशÐप के तीनŌ तßव : 

नाइडा Ĭारा ÿÖतािवत अनवुाद ÿिøया म¤ िनÌनिलिखत तीन सोपानŌ का उÐलेख ह ै: 

1.िवĴेषण,   2.अÆतरण और   3.पनुगªठन 

दरअसल ये तीनŌ चरण øमानसुार िव²ान, िशÐप और कला के ही तीनŌ सोपान ह§। कहने का 
ताÂपयª यह ह ैिक अनवुाद ÿिøया का पहला चरण है मूल पाठ का ‘व²ैािनक िवĴेषण’, दसूरा सोपान ह ै
मलू पाठ केसÆदेश व िशÐप का ‘अÆतरण’ कौशल तथा तीसरा सोपान है लàय भाषा म¤ उसका ‘कलाÂमक 
पनुगªठन’ । मगर अनवुाद म¤ ये तीनŌ (कला, िव²ान और कौशल) का अनपुात सदैव समान नहé रहता। इन 
तीनŌ का अनपुात अनīु सामúी कì ÿकृित पर िनभªर रहता ह।ै सजृनाÂमक सामúी म¤ कला तßव काÿाधाÆय 
होने के कारण इसके अनवुादक म¤ भी सजृनाÂमक ÿितभा का होना अपåरहायª माना गया ह।ै यही कारण ह ै
िक सािहिÂयक अनवुादक अनवुाद को कलाÂमक िøया मानते आए ह§। इसके िवपरीत तकनीकì या 
व²ैािनक सामúी के अनवुादक को अनīु िवषय का सÌयक ²ान होना ज़łरी ह।ै अनवुादक का िवषय ²ान 
िजतना अिधक होगा अनवुाद उतना सटीक होगा। अÆयथा ‘woody portion’ का अनवुाद ‘काķमय 
अंश’ हो जाने म¤ देर नहé लगती।  

इसके अलावा तकनीकì - व²ैािनक सामúी के अनवुाद म¤ हम¤ कुछ िनयमŌ का अनसुरण भी करना 
पड़ता ह।ै इसीिलए तकनीकì िवषय के अनवुाद म¤ अनवुादक का कौशल बखबूी काम करता ह।ै इस सÆदभª 
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म¤ नाइडा का कथन C Translation is far more than a Science, it is also a Skill and in the 
ultimate analysis fully satisfactory translation is always an Art.‘अथाªत ्अनवुाद िव²ान स े
बढ़कर ह,ै वह कौशल भी ह ैऔर अिÆतम िवĴेषण म¤ पणूªतः सÆतोषजनक अनवुाद हमशेा एक कला रहा 
ह।ै परÆत ुडॉ. नगÆेþ अनवुाद को एक Öवतंý िवधा मानते ह§। उनका कहना ह:ै ‘अनवुाद पाåरभािषक अथª म¤ 
न िव²ान ह ै और न कला। इसके अितåरĉ उसे िनिĲत łप से िशÐप भी कहना तकª संगत नहé होगा। 
वाÖतिवक िÖथित यह ह ै िक आधार िवषय के अनसुार अनवुाद म¤ इन तीनŌ के ही तßवŌ का यथानपुात 
समावेश रहता ह।ै सािहिÂयक अनवुाद िवशेष łप से काÓयानवुाद का अÆतभाªव जहाँ कला कì पåरिध म¤ ही 
हो जाता ह,ै वहाँ व²ैािनक तथा शाľीय अनवुाद म¤ िव²ान के आधार तßवŌ का ÿाधाÆय रहता ह ैजबिक 
िशÐप का ÿयोग ÿायः सवªý ही िमलता ह।ै इस ÿकार अनुवाद एक Öवतंý िवधा ह।ै’  

2.5  अनुवाद के ÿकार  : 

 अनवुाद एक ÿायोिगक िवधा ह।ै इसकì ÿिøया म¤ ÿयोग, ÿयोजन, ÿयोĉा आिद कई 
तÂव समािवĶ होते ह§।इसी आधार पर अनवुाद को अनके भेदŌ-ÿभेदŌ म¤ िवभािजत िकया जा सकता ह।ै 

1.  ÿिøया के आधार पर 

ÿिøया के आधार पर वगêकरण म¤ मलूपाठ कì संरचना, बुनावट और उसम¤ िनिहत ÿभाव तथा 
कÃय को आधारपर बनाया जाता ह।ै इसके अतंगªत पाठधमê और ÿभावधमê अनवुाद आते ह§ जोअनवुाद 
के एकअलग पåरÿेàयकì िनिमªित करते ह§। 

(अ) पाठधमê अनुवाद 

इस अनवुाद ÿकार म¤ अनवुादक पाठ को Öवाय° एवं Öविनķ मानता ह ैऔर अनवुाद को पाठ से 
बाहर जाने कì छूट नहé देता। पाठ कì भाषा के िविभÆन ÖतरŌ पर वह पहले अÅययन-िवĴेषण करता ह ै
और तÂपĲात ् उसम¤ िनिहत अथª को अनिूदत पाठ म¤ Óयंिजत करने के िलए मलूकृित कì सरंचना और 
बुनावट को अपना मॉडल बनाता ह।ै पाठ का यह आयाम मूलतः वा³य-िवÆयास और अथªिव²ान पर 
आधाåरत ह ै । अनवुाद का यह łप व²ैािनक सािहÂयŌ एवं काननूी दÖतावजŌ के साथ-साथ िविध एव ं
संसदीय सािहÂय के अनुवाद म¤ ºयादा ÿभावशाली ह ै। 

(आ) ÿभावधमê अनुवाद 

इसम¤ अनवुादक पाठ को लेखक और पाठक के बीच संबंध Öथापन का एक उपकरण 
मानता ह।ै लेखक इस Öथािपत संबंध से उÂपÆन ÿभाव का पाठक पर पड़े ÿभाव के आधार पर मÐूयांकन 
करता ह।ै यह आयाम वा³य-िवÆयास और अथªिव²ान के साथ-साथ भाषा Óयवहार शाľा (ÿैµमेिट³स) 
परअपना Åयान क¤ िþत करता ह।ै इससे यह अप±ेा रखी जाती ह ै िक मलूपाठ पढ़ते समय मलू पाठक 
केऊपरिजस ÿकार का ÿभाव पड़ता ह,ै ठीक उसी ÿकार का ÿभाव लàयभाषा के पाठकŌ पर भी 
पड़नाचािहए।सजृनाÂमक सािहÂय के अनुवाद म¤ इसी ÿकार के अनवुाद कì अप±ेा रहती ह।ै 

   2. पाठ के आधार पर :  अनिूदत पाठ कÃय और अिभÓयĉ कायª का समिÆवत łप होता ह ै
तथािप कहé कÃय ÿधान हो जाता ह ैतो कहé अिभÓयिĉ ÿधान ।  
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(अ)  पूणª अनुवाद  

इस अनवुाद ÿकार म¤ ąोतपाठ का ‘पाठ’ सभी ŀिĶयŌ स ेलàयभाषा म¤ पणूª łप से अनिूदत िकया 
जाता ह ैअथाªत ्ÿÂयके अशं का, यािन शÊद, पदबंध, उपवा³य, वा³य, अनु̧ छेद आिद को पणूª łप स े
अनिूदत िकया जाना पणूª अनवुाद कहलाता ह।ै 

(आ) आंिशक अनुवाद  

इस ÿकार के अनवुाद म¤ ąोतभाषा के पाठ के िकसी अंश या कुछ अंशŌ के िबना अनवुाद म¤ 
ąोतभाषा के कुछ शÊदŌ और साÖंकृितक अिभÓयिĉयŌ का अनवुाद नहé हो पाता। इसी ÿकार आचँिलक 
शÊदŌ का भी अनवुाद नहé हो पाता। इस ÿकार अननवुादनीय होन ेके कारण उनको छोड़ िदया जाता ह।ै 
उदाहरण Öवłप-भारतीय सÖंकृित के āĺचयª, वानÿÖथ, सÆंयास, āाĺण, ठाकुर आिद का अनवुाद नहé हो 
सकता। µलाÖनोÖत, Öपतूिनक और आयªभĘ आिद भी इसी ÿकार के शÊद ह§ िजनको यथावत छोड़ िदया 
जाता ह।ै यहाँ यह Åयान िदलाना संगत होगा िक ÿभावधमê अनवुाद आमतौर पर पणूª अनवुाद साप±े होता 
ह ैजबिक पाठधमê अनवुाद आंिशक अनवुाद कì ओर अिधक झकुा ÿतीत होता ह।ै 

(इ) समú अनुवाद  

समú अनवुाद स ेअिभÿाय यह ह ैिक ąोतभाषा पाठ के सभी भािषक ÖतरŌ को लàयभाषा के पाठ 
म¤ ÿितÖथािपत िकया जाए । यīिप इसम¤ ÿितÖथापन का ÿयÂन समú łप म¤ होता ह,ै िकंत ुयह ÿितÖथापन 
समतÐुयता के आधार पर सभी ÖतरŌ पर नहé हो पाता । इस ÿकार के अनवुाद म¤ समतÐुयता कì 
अिनवायªता को बनाए रखना संभव नहé ह,ै ³यŌिक इसम¤ ąोतपाठ को सभी ÖतरŌ पर अनिूदत करने का 
ÿयास रहता ह ै।  

(ई) पåरसीिमत अनुवाद 

ąोतभाषा कì पाठ्य सामúी का समतÐुयता के आधार पर लàयभाषा कì पाठ्य सामúी म¤ भाषा 
ÓयवÖथा के िकसी एक Öतर पर ÿितÖथापन करना पåरसीिमत अनवुाद ह ै। यह अनवुाद केवल ÅवÆयाÂमक 
या लेिखिमक Öतर पर अथवा Óयाकरिणक और शÊदगत ÖतरŌ म¤ से िकसी एक Öतर पर होगा । पåरसीिमत 
अनवुाद म¤ Óयाकरिणक और कोशगत ÖतरŌ का एक साथ अनवुाद करने से ही साथªक अनवुाद संभव ह ै। 
पåरसीिमत अनवुाद के चार भेद होते ह§,  जैस े 

(i) Öविनिमक, (ii) लेिखमीय, (iii) Óयाकरिणक, और (iv) शÊदकोशीय आिद । 

(i) Öविनिमक अनुवाद  

इसका संबंध केवल उ¸चारण से है िजसम¤ मलू भाषा कì Öविनम ÓयवÖथा के Öथान पर लàयभाषा 
कì Öविनम ÓयवÖथा आ जाती ह।ै परंतु सामाÆयतया Óयाकरण तथा शÊदकोश अÿभािवत रहते ह§। इसका 
आधार ह-ै मलूभाषा तथा लàयभाषा के समान Öविनक अिभल±णŌ- घोषÂव, ÿाणÂव आिद Öविनिमक 
इकाइयाँ ह§। मूलभाषा कì उन Öविनिमक इकाइयŌ के Öथान पर लàयभाषा कì वे Öविनिमक इकाइयाँ आ 
जाती ह§ िजनम¤ Öविनक अिभल±णŌ कì अिधकतम समानता िमलती ह;ै जैसे अंúजेी ‘फ़’ के Öथान पर 
मराठी ‘फ़’ (जैस ेअúंेजी: फ़ाम¥सी- मराठीः फाम¥सी) उदूª के ज़ के Öथान पर िहदंी म¤ ज का ÿयोग भी ऐसा ही 
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ह।ै Öविनिमक अनवुाद का Öवे̧ छा से Óयवहार करने वालŌ म¤ उÐलेखनीय ह§ अिभनेता और िवदषूक लोग। 
जब वे कला ÿदशªन के दौरान िवदेशी भाषा या बोली कì ÅविनयŌ का सायास अनकुरण (उ¸चारण) करते ह§ 
तो वे लàयभाषा कì उ¸चारण ÓयवÖथा को Öवभाषा म¤ ले आते ह§- Öवभाषा म¤ उसका अनवुाद (ůांसफर-
सøंमण) कर देते ह§। यही िÖथित िवदेशी भाषा सीखने वाले छाýŌ के अशĦु उ¸चारणŌ म¤ होती है जो वे 
अनायास तथा असतकª तापवूªक करते ह§। दसूरी िÖथित को भाषा-अिधगम के ÿसंग म¤ Öविनिमक Óयाघात 
कहा जाता ह-ै मातभृाषा कì ÓयवÖथा को अÆय भाषा (लàयभाषा) कì Öविनम ÓयवÖथा पर आरोिपत िकया 
जाता ह।ै परंत ु अनुवाद कì शÊदावली म¤ इसे हम अÆय भाषा (लàयभाषा) स े मातभृाषा म¤ 
Öविनिमकअनवुादकह¤गे। 

Öविनिमक अनवुाद के अनके ÿसंगŌ म¤ Óयाकरण तथा शÊदकोश अÿभािवत रहते ह§। परंत ु कुछ 
ऐसी पåरिÖथितयाँ भी ह§ िजनम¤ लàयभाषा के ऐसे शÊदŌ का चयन िकया जाता ह ैिजनकì Öविनक सरंचना म¤ 
मलूभाषा के शÊदŌ कì Öविनक संरचना से अिधकतम िनकटता होती है। ऐसी पåरिÖथितयाँ ह ैिफÐम डिबंग 
तथा किवता का अनवुाद। इन Öविनिमक िवशेषताओ ंको Öविनिमक अनवुाद के नाम से भी अिभÓयिĉ 
िकया जा सकता ह।ै 

(ii)  लेिखमीय अनुवाद   

इसका संबंध िकसी िलिप के िचĹŌ (लेिखमŌ/वणŎ) कì केवल आकृित से ह,ै उ¸चारण स ेिबÐकुल 
नहé। िकसी एक िलिप के िकÆहé िचĹŌ को िकसी अÆय िलिप के समान या लगभग समान िचĹŌ स े
ÿितÖथािपत करना लेिखमीय अनवुाद कहलाता ह।ै  

(iii)  Óयाकरिणक अनुवाद   

इसम¤ मलूभाषा पाठ कì Óयाकरिणक इकाइयŌ के Öथान पर लàयभाषा पाठ कì समानाथªक 
Óयाकरिणक इकाइयŌ का ÿयोग िकया जाता ह।ै परंत ुशÊदकोश मलूभाषा-पाठ का ही रहता ह।ै  

मूल अंúेजी: ही िवल ůैवल बाइ ए³सपे्रस ůेन। (Hewill travel by express train) 

लàय िहंदी: वह ए³सपे्रस ůेन से ůैवल करेगा। 

िĬभािषकता कì िÖथित म¤ इसी को ‘कोडिम®ण’ कहते ह§ जो एक सामाÆय और वाÖतिवक िÖथित ह।ै 

(iv)  शÊदकोशीय अनुवाद  

मलूभाषा पाठ के शÊदकोश के Öथान पर लàयभाषा पाठ का शÊद कोश आ जाता ह,ै परंतु 
Óयाकरण मलू का ही रहता ह।ै 

मूल अंúेजी- ही िवल ůैवल बाइ ए³सÿेस ůैन । 

लàय िहंदी: ही िवल जा बाई तेज रÉतार रेलगाड़ी। 

यह भी िĬभािषकता स ेसंबंिधत कोडिम®ण का एक łप है परंत ुइसका Óयवहार अÂयंत सीिमत ह।ै 
महानगरवासी कॉलजे छाýŌ कì Öल§ग म¤ इसके उदाहरण ÿायः िमल जाते ह§। यथा-वह Öपेशल ůेन स ेजाएगा 
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अथवा वह उस खास गाड़ी से जाएगा वह मैथ का कोसª ले लेगा। इसम¤ शÊद ÿित शÊद, शािÊदक और मĉु 
अनवुाद के łप भी िदखाई देते ह§। 

1. शÊद ÿित शÊद अनवुाद  

यह अनवुाद शÊद के Öतर पर होता है । इसम¤ łिपिमक ÓयवÖथा को भी Åयान म¤ रखा जाता ह ै। इस 
ÿकार के अनवुाद म¤ शÊद पर ही Åयान िदया जाता ह ैन िक वा³य योजना पर जैसे - 

मूलःHe is going. 
अनुः वह ह ैजा रहा । 
मूलःI am going home. 
अनु: म§ हó ँजा रही घर। 
मूलःI am going home. 

अनुः यिद कÖटम अिधकारी ह ैनहé सावधान। 

चूँिक यह एक ÿकार का अनवुाद ‘शÊद सúंह’ ÿतीत होता ह।ै अतः यह अनवुाद ÿकार सामाÆयतः 
®ेķ नहé माना जाता, ³यŌिक भाषा कì लघतुम इकाई वा³य होने से ‘शÊद’ अनकेािधक अवसरŌ पर 
अनिूदत होने के पĲात अपन े‘एकल’ अथª से गौण हो जाते ह§। इसे मि±का Öथाने मि±का िनपात भी कहा 
जाता ह ै। 

2.  शािÊदक अनुवाद 

मलूपाठ के शÊदøम कì अपे±ा इसम¤ वा³य संरचना को Åयान म¤ रखकर अनवुाद िकया जाता ह।ै 
वा³य-िवÆयास के अनसुार मूल पाठ का यथासंभव अनवुाद िकया जाता ह।ै इसम¤ एक भाषा के भावŌ का 
दसूरी भाषा म¤ łपातंरण करते हòए ÿÂयेक शÊद, पदबधं, वा³य, उपवा³य, आिद का अनवुाद िकया जाता 
ह।ै इसे ÖथानापÆन अथवा कभी-कभी कोशगत अनवुाद भी कहा जाता ह ै³यŌिक मलू रचना के ÿÂयके शÊद 
के िलए शÊद रखना होता ह।ै ²ान, िविध, ÿौīोिगकì तथा गिणत से संबंिधत सचूनापरक सािहÂय म¤ यह 
पĦित अपनाई जाती ह।ै इसम¤ ÿÂयेक शÊद और वा³य का अपना आशय होता ह।ै ÿाचीन धमª úंथŌ के 
अनवुाद म¤ भी इस िविध का ÿयोग िकया जाता ह ै³यŌिक इसम¤ मूल रचना के शÊदŌ का िवशेष महÂव होता 
ह ैतथािप सािहिÂयक पाठ के िलए यह िविध अिधक उपयोगी नहé ह।ै 

मूल:Burn the lamp 
अनु: ब°ी जलाओ 
मूल:It is an Interesting point. 
अनु: यह एक रोचक िबंद ुह।ै 
मूल:There is a custom amongst the Red Indians 

अनु: लाल भारतीयŌ (रेड इिंडयÆस) म¤ एक åरवाज ह।ै 

3.  भावानुवाद 
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इसम¤ मलू कृित के शÊद चयन, वा³य-रचना आिद पर Åयान न दकेर उसके भावाथª को पकड़ने का 
ÿयास रहता ह।ै शािÊदक अनवुाद म¤ अनवुादक का Åयान मलू सामúी कì भाषा पर होता ह ै लेिकन 
भावानवुाद म¤ अनवुादक का Åयान लàयभाषा कì शÊद-रचना, वा³य िवÆयास, महुावरे-सौķव आिद कì 
योजना पर अिधक होता ह।ै कोशगत अनवुाद के िवपरीत भावानवुाद म¤ ąोतभाषा कì भािषक 
अिभÓयिĉयŌ कì गंध लàयभाषा म¤ नही आ पाती िकÆत ुभाव-संवेदना कì उसम¤ अिभिÓयिĉ अवÔय होती 
ह।ै अित लघुतम एवं संिĴĶ अथª-छिवयŌ कì यहाँ भी ÿधानता रहती ह।ै कभी-कभी इसे sense for sense 
translation अथवा Free Translation भी कहा जाता ह।ै जोड़ने-छोड़ने कì ÿविृ° लगातार बनी रहती 
ह।ै अतः अनवुादक को सावधानी बरतनी चािहए। यदाकदा मलूपाठ का रसाÖवादन लàयपाठ म¤ पाठक नहé 
कर पाता ह।ै श³ेसपीयर और ÿेमचंद के नाटकŌ के संवाद म¤ इस ÿकार के अनवुाद ÿायः देखे गए ह§। 

मूल: तłण तपÖवी -सा वह बैठा । 

अन:ुHe set envisaging the death of God. 

मूल: आपन ेमुझसे ºयादा दखेी ह ै। 

अन:ुYou are far more experienced than me. 

मूल: खनू का घूंट पीना । 

अन:ु To suppress one‘s furry. 

4.  छायानुवाद  

ąोतपाठ पढ़ने के बाद अनवुादक जो समझता या अनभुव करता ह ैतथा उसके मन पर उसका जो 
ÿभाव पड़ता ह,ै उसके संदभª म¤ वह मलूपाठ का लàयभाषा म¤ िजस ÿकार ‘कÃय’ का łपांतरण करता ह ै
उसे छायानवुाद कहते ह§। इसम¤ अनवुादक को परूी छूट होती ह ैिक वह मु́ य भाव को लेकर लàयपाठ कì 
रचना कर¤ । इस ÿकार छायानवुाद म¤ मूल कì छाया माýा होती ह।ै अथाªत ् उसके कÃय का अनकूुलन 
लàयभाषा कì सामािजक एवं साÖंकृितक िÖथितयŌ के अनसुार िकया जाता ह।ै यह एक ÿकार का łपांतरण 
ह ैजो देशीयता के पटु से कÃय को सशĉा ÿदान करता है।श³ेसपीयर के नाटक ‘डमतबéदजिव अमदपबम’ 
का अनवुाद भारतेÆद ुहåरĲंþ ने ‘दलुªभ बंध’ु या ‘वंशपरु का महाजन’ नाम से िकया ह,ै िजसम¤ भारतेÆद ुन े
सभी पाýŌ के नामŌ का और वातावरण का भारतीयकरण िकया ह।ै इस ÿकार छायानवुाद मलू कृित के कÃय 
को िलए होता ह,ै िकंत ुइसका सारा पåरधान एवं पåरवशे लàयभाषा कì Öथानीय सÖंकृित स ेजड़ुा हòआ 
होता ह।ै इस ÿकार के अनुवाद म¤ अनवुादक कì सजªनाÂमक ÿितभा का होना वांिछत होता है तभी मलू 
रचना का आÂमसातीकरण संभव होता ह।ै 

3.  गī-पī के आधार पर अनुवाद : 

1. गīानुवाद  

गīानवुाद सामाÆयत: गī म¤ िकए जानेवाले अनवुाद को कहते ह§। िकसी भी गī रचना का गī म¤ 
ही िकया जान ेवाला अनवुाद गīानवुाद कहलाता ह।ै िकÆत ु कुछ िवशेष कृितयŌ का पī से गī म¤ भी 
अनवुाद िकया जाता ह।ै जैसे ‘मेघदतूम’् का िहÆदी किव नागाजुªन Ĭारा िकया गīानवुाद। 
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2. पīानुवाद  

पī का पī म¤ ही िकया गया अनवुाद पīानवुाद कì ®ेणी म¤ आता ह।ै दिुनया भर म¤ िविभÆन 
भाषाओ ं म¤ िलखे गए काÓयŌ एवं महाकाÓयŌ के अनवुादŌ कì सं́ या अÂयÆत िवशाल ह।ै इिलयट के 
‘वेÖटलÁैड’, कािलदास के ‘मेघदतूम’् एवं ‘कुमारसंभवम’् तथा टैगोर कì ‘गीतांजिल’ का िविभÆन भाषाओ ं
म¤ पīानवुाद िकया गया ह।ै साधारणत: पīानवुाद करते समय ąोत-भाषा म¤ ÓयवŃत छÆदŌ का ही लàय-
भाषा म¤ Óयवहार िकया जाता ह।ै 

3. छÆदमुĉानुवाद  

इस ÿकार के अनवुाद म¤ अनवुादक को ąोत-भाषा म¤ Óयवहार िकए गए छÆदŌ को अपनान े कì 
बाÅयता नहé होती। अनवुादक िवषय के अनłुप लàय-भाषा का कोई भी छÆद चनु सकता ह।ै सािहÂय म¤ 
ऐस ेअनवुाद िवपलु सं́ या म¤ उपलÊध ह§। 

4. सािहÂय िवधा के आधार पर अनुवाद 

1. काÓयानुवाद  

ąोत-भाषा म¤ िलखे गए काÓय का लàय-भाषा म¤ łपाÆतरण काÓयानवुाद कहलाता ह।ै यह 
आवÔयकतानसुार गī, पī एवं मĉु छÆद म¤ िकया जा सकता ह।ै होमर के महाकाÓय ‘इिलयड’ एवं 
कािलदास के ‘मेघदतूम’् एवं ‘ऋतसंुहार’ इसके उदाहरण ह§। 

2. नाट्यानुवाद  

िकसी भी नाट्य कृित का नाटक के łप म¤ ही अनवुाद करना नाट्यानवुाद कहलाता ह।ै नाटक 
रंगमंचीय आवÔयकताओ ंएवं दशªकŌ को Åयान म¤ रखकर िलखा जाता ह।ै अत: इसके अनवुाद के िलए 
अËयास कì आवÔयकता होती ह।ै संÖकृत के नाटकŌ के िहÆदी अनवुाद तथा श³ेसिपयर के नाटकŌ के अÆय 
भाषाओ ंम¤ िकए गए अनवुाद इसके उÂकृĶ उदाहरण ह§। 

3. कथा अनुवाद  

कथा अनवुाद के अÆतगªत कहािनयŌ एवं उपÆयासŌ का कहािनयŌ एवं उपÆयासŌ के łप म¤ ही 
अनवुाद िकया जाता ह।ै िवĵ ÿिसĦ उपÆयासŌ एवं कहािनयŌ के अनवुाद काफ़ì ÿचिलत एवं लोकिÿय ह§। 
मोपासाँ एवं ÿेमचÆद कì कहािनयŌ का दिुनया कì िविभÆन भाषाओ ंम¤ अनवुाद हòआ ह।ै łसी उपÆयास 
‘माँ’, अúंेजी उपÆयास ‘लैडी चैटलê का ÿेमी’ तथा िहÆदी के ‘गोदान’, ‘Âयागपý‘ तथा ‘नदी के Ĭीप’ के 
िविभÆन भाषाओ ंम¤ अनवुाद हòए ह§। 

4. अÆय सािहिÂयक िवधाओ ंके अनुवाद  

अÆय सािहिÂयक िवधाओ ं के अÆतगªत रेखािचý, िनबÆध, सÖंमरण, åरपोताªज, डायरी एवं 
आÂमकथा आिद के अनवुाद आते ह§। पं. जवाहर लाल नहेł कì कृित ‘िडÖकवरी ऑफ इिंडया’ तथा 
महाÂमा गांधी एवं हåरवंशराय ब¸चन कì आÂमकथाओ ं के िविभÆन भाषाओ ंम¤ िकए गए अनवुाद इसी 
®ेणी के अÆतगªत आते ह§। 
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5. िवषय कì ÿकृित के आधार पर अनुवाद  : 

िवषय या ÿयिुĉ के आधार पर अनवुाद के अनेक भेद िकए जा सकते ह§। जैसे सरकारी åरकाडŎ का 
अनवुाद,गजेिटयरŌ का अनवुाद, पýकाåरता से संबĦ अनवुाद, िविध-सािहÂय का अनवुाद, ऐितहािसक 
सािहÂय, धािमªकसािहÂय तथा लिलत सािहÂय का अनवुाद । 

6. अनुवाद कì ÿकृित के आधार पर : 

1. मूलिनķ  

मलूिनķ अनवुाद कÃय और शैली दोनŌ कì ŀिĶ स े मूल का अनगुमन करता ह।ै इस ÿकार के 
अनवुाद म¤ अनवुादक का ÿयास रहता ह ै िक अनिूदत िवचार या कृित ąोत-भाषा के िवचारŌ एव ं
अिभÓयिĉ के िनकट रह।े 

2. मूलमुĉ  

मलूमĉु अनवुाद को भोलानाथ ितवारी न ेमलूाधाåरत अथवा मलूाधतृ अनवुाद भी कहा ह।ै वैसे तो 
मलूमĉु का अथª ही होता है मलू से हटकर, िकÆत ुिकसी भी अनवुाद म¤ िवचारŌ के Öतर पर पåरवतªन कì 
गुँजाइश नहé होती। अत: यहाँ मलू से िभÆन का अथª है शैलीगत िभÆनता तथा कहावतŌ एवं उपमानŌ का 
देशीकरण करने कì अनवुादक कì Öवतंýता। 

7. अनुवाद के अÆय ÿकार : 

अनवुाद कì ÿकृित के आधार पर अनवुाद के कुछ अÆय ÿकार भी देखे जा सकते ह§; जैस े
शÊदानवुाद, भावानवुाद, सारानवुाद, łपांरतण, Óया´यानवुाद, आदशाªनवुाद और छायानवुाद। इनम¤ से कुछ 
पर पहले ही चचाª कì जा चुकì ह।ै कुछ अÆय ÿकार िनÌनवत ह§: 

1.सारानुवाद  

सारानवुाद मूल कì मु́ य बातŌ का मलू-मĉु अनवुाद होता ह,ै परंतु इसम¤ महÂवपणूª यह है िक 
मलूपाठ का एकािधक पठन करने के उपरांत ही मलू-अथª को úहण िकया जाता ह ै। इसम¤ क¤ þीय िवचार को 
बनाए रखने कì आवÔयकता होती ह ै । पहले मूल का सार पाठ बनाया जता ह,ै तदपुरांत उसका अनवुाद 
िकया जाता ह ै। यह सिं±Į, अित संि±Į, अÂयतं सिं±Į आिद कई ÿकार का होता ह ै। अपनी संि±Įता, 
सरलता-ÖपĶता तथा मूल और लàयभाषा के Öवाभािवक-सहज ÿवाह के कारण Óयावहाåरक कायŎ के 
सामाÆय अनवुाद कì तलुना म¤ सारानवुाद ही अिधक उपयोगी ह ै । ÆयायालयŌ Ĭारा िदए गए लंबे िनणªयŌ 
तथा महÂवपणूª ÓयिĉयŌ के वĉÓयŌ और ÿशासिनक एवं संसदीय मामलŌ के सार इसी łप म¤ ÿÖततु िकए 
जाते ह§ । इसम¤ मलूपाठ का सावधानीपूवªक पठन तथा क¤ þीय भाव को बनाए रखने कì चुनौती होती ह ै।  

2. Óया´यानुवाद 

इसम¤ मलूपाठ का Óया´याÂमकता के साथ अनवुाद होता है । ÖपĶ है िक इस ÿकार के अनवुाद म¤ 
अनवुादक अथवा Óया´याता अपने ÓयिĉÂव, ²ान और िवषय संबंधी अनभुव के आधार पर कÃय म¤ 
ÖपĶीकरण के िलए कुछ अितåरĉ उदाहरण, ÿमाण इÂयािद जोड़ सकता ह ै । सÖंकृत ĴोकŌ या सýूŌ पर 
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भाÕय, टीका आिद इसके उदाहरण ह§ । तािकª क संयोजनŌ म¤ अनेक ÿसंग जोड़े जाते ह§ तािक मलू के 
िनिहताथª को ÖपĶ िकया जा सके । हालाँिक इसम¤ मलू लेखक के वĉÓय का Ćास होन ेकì सभंावना भी बन 
जाती ह ै । अतः अनवुादक को सीमा रेखा तय कर लेनी चािहए । संÖकृत के दशªन úंथŌ तथा लोकमाÆय 
ितलक के ‘गीतानवुाद’ के कुछ अÆय िनदशªन इसी ÿकार के अनवुाद के उदाहरण ह§ । वै²ािनक सािहÂय के 
अनवुाद म¤ वणªनाÂमक शैली भी इसी का उदाहरण ह ै। 

3. łपांतरण  

łपांतरण का अथª ह ै ąोतभाषा के पाठ के łप को बदलना । इसम¤ łपांतरणकार मूलपाठ को 
अपनी łिच, सिुवधा तथा आवÔयकता के अनसुार रचनाÂमक तरीके से लàय पाठक अथवा दशªक कì 
Łिच और आवÔयकता के अनसुार पåरवितªत करके लàयभाषा म¤ रखता ह ै। इसम¤ मलू सामúी, संि±Į या 
िवÖततृ, सरल या किठन तथा िवधा-łप म¤ पåरवितªत होकर आती ह;ै जैसे उपÆयास या कहानी का नाट्य-
łपांतरण िजसम¤ मलूपाठ कì िवधा, पåरवेश, पाýा, Öथान आिद पåरवितªत हो जाते ह§ । भारतीय िसनमेा 
तथा रंगमंच पर łपांतरण के सफल एवं उ°म ÿयोग þĶÓय ह§ । इस पाठ्यøम कì ‘łपांतरण’ इकाई म¤ इस 
पर िवÖततृ चचाª कì जाएगी । अनवुाद के ÿकारŌ कì उपरोĉ िÖथितयŌ के अितåरĉ भाषा का आधार 
मानते हòए भी िवĬानŌ ने बहòप±ीयता के आधार पर वगêकरण िकया ह ै । इसम¤ भाषा-बाĻ, भाषा-क¤ िþत 
तथा िमि®त अथाªत गौण अनवुाद ÿकारŌ कì चचाª आगे कì जाएगी । 

4. परो± अनुवाद  

मलू भाषा से अनवुाद न कर जब मÅयवतê पाठ filterसे अनवुाद िकया जए तो यह परो± अनवुाद 
कहलाता ह।ै इसम¤ पहल ेिकसी भाषा म¤ िकए गए अनवुाद से अनवुाद िकया जाता ह।ै  

5. पुनरानुवाद  

मलू भाषा पाठ के अनवुाद कì पनुः भाषा म¤ पनुराविृ° करना पनुरानवुाद ह।ै इसम¤ अनवुाद कायª दो 
बार होता ह-ै पहली बार म¤ जो लàयभाषा पाठ िनÕपÆन होता ह ैवही दसूरी बार म¤ मलू भाषा पाठ बन जाता 
ह,ै और जो भाषा पहली बार म¤ मलू भाषा होती ह ैवह दसूरी बार म¤ लàयभाषा बन जाती ह;ै जैस-े एक 
अंगेर्जी पाठ का िहदंी म¤ अनवुाद और िफर उस िहदंी पाठ का अúंजेी म¤ अनवुाद। कभी-कभी भारतीय 
भाषाओ ंम¤ भी यह ÿविृ° देखी गई ह।ै यह आवÔयक है िक अनवुादक तथा पनुरानवुादक अलग-अलग 
Óयिĉ हŌ तथा पनुरानवुादक मलूपाठ से पåरिचत न हो। इसका उĥÔेय ह ैÿथम अनवुाद कì िवशĦुता कì 
जाँच करना। पनुरानवुाद म¤ िनÕपÆन पाठ से मलूपाठ कì ‘सवªतोमखुी िनकटता’ कì माýा के अनपुात म¤ ÿथम 
अनवुाद कì िवशĦुता कì माýा िनधाªåरत होगी। अनवुाद मÐूयांकन के िलए इस पĦित का ÿायः ÿयोग 
िकया जाता ह।ै 

6. सूचनानुवाद  

मलूपाठ कì िवधा संबंधी िवशेषता कì उप±ेा कर केवल िवषयवÖत ुअथाªत कÃय या सदंशे का 
अनवुाद करना सचूनानवुाद ह।ै यह सारांश और स±ंेप से लेकर अिवकल अनवुाद तक हो सकता ह।े यह 
ÿायः Óया´याÂमक हो जाता है और łप, िबंब, ल±ण; शैली आिद पूणªतः उपेि±त रहती ह§। ÿाचीन 
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शाľीय úंथŌ का समसामाियक भाषाओ ंम¤ सचूनानवुाद करन ेकì ÿविृ° िदखाई देती ह।ै ÿाचीन भाषाओ ंके 
माÅयम से ÿÖततु ²ान के ÿित समसामियक पाठकŌ को पåरिचत कराना इसका उĥÔेय ह।ै 

7. शैि±क अनुवाद  

भारत तथा अनेक दसूरे दशेŌ म¤ जहाँ बहòभािषकता जैसी िÖथितयाँ ह ैवहाँ ²ान सािहÂय अमानक 
तथा अथª-सािहिÂयक िवधाओ ंम¤ ÿचरु माýा म¤ उपलÊध ह।ै अतः मलू रचनाओ ंका (लोक-सािहÂय को 
इसम¤ िलया जा सकता ह)ै मानक सािहिÂयक शैली म¤ अनवुाद करने कì आवÔयकता बनी रहती ह,ै िजससे 
िशि±त वगª मूल रचनाओ ंका कुछ आÖवाद कर सके और पारंपåरक ²ान को संरि±त व संविधªत भी िकया 
जा सके। यह ²ानाÂमक सािहÂय म¤ होन ेवाले अनवुाद से इतर अनवुाद ह।ै 

8. łप-ÿधान अनवुाद  

łप ÿधान अनवुाद म¤ मूल के अथª प± कì उप±ेा कर उसके Åविन-योजना प± (łप प±) को 
संरि±त रखते हòए लàयभाषा म¤ अंतåरत िकया जाता ह।े ÿायः बाल किवताओ ंके अनवुाद के िलए इस 
ÿणाली का ÿयोग िकया जाता ह ैतािक मलूपाठ कì Åविन योजना बनी रह ेपरंतु पाý अथवा ²ान संकेत 
Öथानीय हŌ। यहाँ Åविनगत पटैनª कì समानता रखी जाती ह ै और उनके अवसरŌ पर अथªगत समानता 
ÿासंिगक नहé रहती ह।ै 

8. लिलत सािहÂयानवुाद  
लिलत सािहÂयानवुाद के अÆतगªत सािहिÂयक िवधाओ ंको रखा जाता ह।ै किवता, लिलत िनबÆध, 

कहानी, डायरी, आÂमकथा, उपÆयास आिद। इसकì चचाª ऊपर कì जा चुकì ह।ै 
9. धािमªक-पौरािणक सािहÂयानवुाद  
जैसा िक नाम से ही ÖपĶ है धािमªक-पौरािणक सािहÂयानवुाद म¤ िविभÆन धमोर्ं  के मानक धमªúंथŌ, 

गीता, भागवत, कुरआन, बाइिबल आिद का अनवुाद िकया जाता ह।ै वेद, उपिनषद आिद भी इसके साथ 
शािमल ह§। 

10. वै²ािनक एवं तकनीकì सामúी के अनुवाद  
व²ैािनक एवं तकनीकì अनवुाद म¤ िवषय मु́ य ह ैऔर शैली गौण। सािहिÂयक अनवुाद म¤ ÿायः 

‘³यŌ’ स ेºयादा ‘कैसे’ का महÂव होता ह ैजबिक वै²ािनक अनवुाद म¤ ‘कैसे’ से ºयादा ‘³या’ का महÂव 
होता ह।ै इसम¤ भावानवुाद Âयाºय ह ैऔर ÿायः शÊदानवुाद अपेि±त ह।ै इसम¤ पाåरभािषक शÊदावली का 
ÿयोग अपेि±त ह,ै ÅवÆयाÂमक या ÓयंµयाÂमक शÊदावली का नहé। कुल िमलाकर इस ÿकार के अनवुाद म¤ 
सचूना, संकÐपना तथा तÃय महßवपणूª होते ह§। सबसे ज़łरी बात यह िक वै²ािनक एवं तकनीकì अनवुाद 
म¤ अनवुादक िवषय का सÌयक् जानकार हो और साथ ही ÿिशि±त भी। तभी वह अनवुाद के साथ Æयाय 
कर पाएगा। 

11. िविध का अनुवाद  
इसम¤ एकभाषा कì िविध सÌबÆधी अथाªत ्काननू कì सामúी को दसूरी भाषा म¤ अनवुाद िकया 

जाता ह।ै कानून कì िकताब¤, अदालत के मकुĥम,े तÂसÌबÆधी िविभÆन आवेदन-पý, काननूी संिहताए,ँ 
िनयम-अिधिनयम, संशोिधत अिधिनयम आिद काननूी अनवुाद के ÿमखु िहÖसे ह§। इस ÿकार के अनवुाद म¤ 
ÿÂयेक शÊद का अपना िवशषे महßव होता ह।ै इसम¤ भावाथª नहé शÊदाथª महßवपणूª होता ह।ै इसके ÿÂयके 
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शÊद का अथª ÖपĶ होता ह।ै एक शÊद का एक ही अथª अपेि±त होता ह।ै इस ÿकार के अनवुाद कì भाषा 
परूी तरह तकनीकì ÿकृित कì होती ह।ै 

12. ÿशासिनक अनवुाद  

ÿशासिनक अनवुाद से ताÂपयª ह ैवह अनवुाद िजसम¤ एक भाषा कì ÿशासन सÌबÆधी सामúी को 
दसूरी भाषा म¤ पåरवितªत िकया जाता ह।ै ÿशासिनक अनवुाद का सÌबÆध सरकारी कायाªलयŌ से होन े के 
कारण इसे कायाªलयी अनवुाद भी कहा जाता ह।ै इस अनवुाद के अÆतगªत ÿशासन के सभी कागजात, 
सरकारी पý, पåरपý, सचूनाए-ँअिधसचूनाए,ँ िनयम-अिधिनयम, ÿेस िव²िĮयाँ आिद आते ह§। केÆþ सरकार, 
राºय सरकार, संसद, िविभÆन मýंालय आिद म¤ िĬभाषी तथा बहòभाषी िÖथित के कारण ÿशासिनक अनवुाद 
के िबना काम नहé चलता। यहाँ भी पाåरभािषक शÊदावली का सहारा िलया जाता ह।ै ÿशासिनक अनवुाद 
म¤ ‘कÃय’ अथाªत ्‘कही गई बात’ महßवपणूª होती ह।ै 

13. मानिवकì एवं समाजशाľ का अनुवाद  

मानिवकì एवं समाजशाľ स ेसÌबिÆधत सामिúयŌ के अनवुाद के िलए अनवुादक का िवषय ²ान 
अÂयÆत महßवपणूª होता है। इस तरह का अनवुाद अनसंुधान, सव¥±ण, पåरयोजना एवं शैि±क आवÔयकता 
कì ŀिĶ स ेमहßवपणूª होता ह।ै इस तरह के अनवुाद म¤ सरलता एवं ÖपĶता अपिे±त होती ह।ै 

14. संचार माÅयमŌ कì सामúी का अनुवाद  

वतªमान यगु के संचार माÅयमŌ ने मानव-िवकास म¤ अपना महßवपणूª योगदान िकया ह।ै सचंार 
माÅयमŌ के जåरए ही वह देश-िवदेश और समú दिुनया कì जानकारी हािसल करता ह।ै िकÆत ुिविवध देशŌ 
म¤ िविवध भाषाएँ होने के कारण संचार माÅयम कì सामúी का अनवुाद महßवपणूª बना हòआ ह।ै इस अनवुाद 
के अÆतगªत मु́ यत: दैिनक समाचार, सभी ÿकार कì पý-पिýकाओ,ं दरूदशªन तथा आकाशवाणी आिद 
±ेýŌ कì सामúी के अनवुाद आते ह§। इन सÌपकª  माÅयमŌ म¤ दिुनया के सारे ²ान-िव²ान कì सामúी 
समािहत होती ह।ै इसम¤ राजनीित, Óयापार, खेल, िव²ान, सािहÂय आिद कì अथाªत ्जीवन से सÌबिÆधत 
सभी िवषय-±ेýŌ कì सामúी होती ह।ैउपयुªĉ ÿकारŌ के अलावा िवषयाधाåरत अनवुाद म¤ संगीत, ºयोितष, 
पयाªवरण, ऐितहािसक एवं साÖंकृितक अिभलेखŌ, गजेिटयरŌ आिद कì सामúी, वािणºयानवुाद, 
काÓयशाľ, भाषािव²ान सÌबÆधी अनेकानके िवषयŌ को शािमल िकया जा सकता है। 

2.6  सारांश  : 
सारांश के łप म¤ कहा जा सकता ह ै िक अनवुाद म¤ कला, िव²ान और िशÐप तीनŌ िवधाओ ंके 

तßव अंशतः िवīमान ह§। दसूरे शÊदŌ म¤, अनवुाद के िवĴेषण म¤ व²ैािनकता ह,ै उसकì िसिĦ म¤ 
कलाÂमकता िजसके िलए आवÔयकता होती ह ैिशÐपगत कौशल कì। अनवुाद कì पåरभाषा तथा अनवुाद 
के ÿकार को भी िवÖततृ łप स ेजाना ह ै। 

 अनवुाद िकतने ÿकार का होता ह ैऔर साथ ही ÿÂयेक ÿकार के अनवुाद कì कौन-कौन सी मु́ य 
िवशेषताए ँह§ । 

 अथª के िविभÆन ÿकार और अनवुाद म¤ उनकì ³या मह°ा ह,ै तथा  
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 एक भाषा से दसूरी भाषा म¤ अनवुाद के िलए उसके समिुचत ÿकार के चयन और मलू पाठ कì 
ÿकार के बीच³या संबंध होता ह।ै 

2.7  बोध ÿĳ : 
1. अनवुाद कì पåरभाषाऔर अनवुाद का अथª को िलिखए । 
2. अनवुाद के ÿकारŌ को सोदाहरण łप स ेिलिखए । 

2.7  संदभª úंथ सूची  : 

1. अनवुाद िव²ान – भोलानाथ ितवारी , िकताब महल ।   
2. अनवुाद कला – िवĵनाथ अÍयर , पराग ÿकाशन , िदÐली ।  
3. ÿामािणक आलेखन और िटÈपणी – िवराज , िवĵिवīालय ÿकाशन ।  

 

                                             
                                   ********* 

 

- डॉ. सूयª कुमारी. पी. 



                   3. अनुवाद और भाषा-ववज्ञान 

उद्देश्य  

➢ इस इकाई में आप भाषा का अनुवाद एवं अनुवाद की भाषा के बारे में सामान्य पररचय पा सकें गे । 

➢ अनुप्रयुक्त भाषा-ववज्ञान एवं अनुवाद के सम्बन्ध को रेखांवकत कर सकें गे । 

➢ भाषा-ववज्ञान एवं अनुवाद के अंतः सम्बन्ध को पहचान सकें गे । 

➢ अनुवाद का महत्व ‘अनुवाद और भाषा-ववज्ञान’ में अनुप्रयुक्त होने वाली भाषा-ववज्ञान के सामान्य 

पररचय प्राप्त करेंगे ।  

➢ अंतः अनुवाद और भाषा-ववज्ञान के सम्बन्ध में ववस्ततृ रूप में जानकारी प्राप्त करेंगे । 

इकाई की रूपरेखा 

3.1. प्रस्तावना  

3.2. अनुवाद और भाषा-ववज्ञान 

3.2.1.भाषा का अनुवाद और अनुवाद की भाषा 

3.2.2.अनुवाद और अनुप्रयुक्त भाषा-ववज्ञान  

3.3.अनुवाद और भाषा-ववज्ञान का अन्तर संबंध 

3.3.1   भाषा-ववज्ञान एवं अनुप्रयुक्त भाषा-ववज्ञान  

3.3.2   अनुवाद एव ंव्यवतरेकी भाषा-ववज्ञान  

3.3.3   अनुवाद एव ंध्ववन-ववज्ञान  

3.3.4   अनुवाद एव ंअनुलेखन  

3.3.5   अनुवाद एव ंरूप-ववज्ञान  

3.3.6   अनुवाद एव ंशब्द-ववज्ञान   

3.3.7   अनुवाद एव ंअर्थ-ववज्ञान 

3.3.8   अनुवाद एव ंवाक्य-ववज्ञान  

3.4. सारांश           

3.5. बोध प्रश्न 

3.6. सहायक गं्रर् 
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3.1.प्रस्तावना : 

भाषा वैज्ञावनकों ने अनुवाद के अध्ययन की जो भाषा-वैज्ञावनक दृवि का ववकास वकया है उसका सीधा 

सम्बन्ध अनुप्रयुक्त भाषा-ववज्ञान (Applied Linguistics) से है । सावहत्य के क्षेत्र में भाषा-ववज्ञान के महत्व के 

बारे में ववशेष रूप से कुछ कहने की आवश्यकता को हम महसूस कर सकते हैं क्योंवक स्पि रूप से न तो सही, 

प्रत्येक व्यवक्त यह जानता है वक भाषा-ववज्ञान का संबंध  केवल सावहत्य से नहीं, बवकक वसनेमा, नाटक आवद 

ववधाओ ंसे वकतना संबंध ठहराता है । इस संबंध से हमें अवगत होने के कारण ही सावहत्य में, नाटक में साधारण 

मुसलमान व्यवक्त का संस्कृतवनष्ठ वाताथलाप और ब्राह्मण पररवार के व्यवक्त का अरबी-फारसी पर अवधवष्ठत 

वाताथलाप वह पसंद करता, बवकक उसपर कटाक्ष करता है ।  

मुख्य रूप से ‘अनुवाद’ में दो भाषाओ ंपर ववचार होता है । एक स्त्रोत भाषा और दसूरा लक्ष्य भाषाओ ं

को पहचानकर, उन्हें नहीं तो उनमें ववणथत ववचारों को परस्पर एक दसूरे के वनकटलाना ही ‘अनुवाद’ का मुख्य 

उदे्दश्य रहता है । इससे यह स्पि वववदत है वक ‘अनुवाद’ कोसार्थक एवं सफल बनाने के वलए, अनुवादक के वलए 

यह अवनवायथ है वक वह दोनों भाषाओ ंकी वैज्ञावनक ववशेषताओ ंको अच्छी तरह पहचाना तर्ा समझ लें । यह 

उतना आसानी कायथ नहीं है क्योंवक तुलनात्मक पररपे्रक्ष्य से ही नहीं बवकक व्यवतरेकी दृविकोण से भी इसपर 

ववचार करना पड़ता है । दसूरे शब्दों में कह वदया जाय तो भाषा-वैज्ञावनक तथ्यों की नींव ही अनुवाद अवधवष्ठत 

रहता है, ठीक उसी प्रकार जैसे वक कहानी, उपन्यास और नाटक के तत्वों के आधार पर कहानी, उपन्यास और 

नाटक । अनुवाद के तत्वों यानी भाषा-वैज्ञावनक तत्वों से गुज़रना और अवधक मुवश्कल है क्योंवक प्रत्येक भाषा 

की वैज्ञावनक ववशेषताएँ उसकी अपनी रहती है । वफर भी, भाषाओ ंके वैज्ञावनक तत्वों को, उनकी ववशेषताओ ं

को जानने में रुवच रखनेवाला, उनके व्यावहाररक प्रयोग पर ववशेष दृविकोण रखनेवाला एक अनुवादक सचमुच 

सफल बन सकता है । 

इस प्रकार के प्रयोजनों पर ववहंगम दृवि तो हम डाल चुके हैं, अब हम यह देखें वक भाषा-ववज्ञान के इतने 

सारे संदभथ या पहल होने के बावजूद भी भाषा-वैज्ञावनक क्षेत्र में ‘अनुवाद और भाषा-ववज्ञान’ में अनुप्रयुक्त होने 

वाली भाषा-ववज्ञान के सामान्य पररचय कराने के सार्-सार् अनुवाद एवं भाषा-ववज्ञान के सम्बन्ध में ववस्ततृ रूप 

में जानकारी प्राप्त करेंगे । 

3.2  अनुवाद और भाषा-ववज्ञान : 

अनुवाद एक भावषक कला है। सामान्य अर्थ में, एक भाषा में कही गई बात को दसूरी भाषा में कहना 

‘अनुवाद’ है। यहा ँकर्न या अवभव्यवक्त का माध्यम है ‘भाषा’। स्पि है वक अनुवाद विया पूणथतः भाषा पर 

आधाररत है। कदावचत इसीवलए भोलानार् वतवारी जी ने अनुवाद को ‘भाषान्तर’ कहा है। एक भावषक विया 

होने के नाते अनुवाद का भाषा से ही नहीं, भाषा-ववज्ञान से भी गहरा सम्बन्ध है, क्योंवक भाषा-ववज्ञान में ‘भाषा’ 

का वैज्ञावनक अध्ययन होता है। भाषा की संरचना में ध्ववन, शब्द, रूप, अर्थ, वाक्य आवद कई स्तर होते हैं। इनके 

आधार पर भाषा-ववज्ञान के अन्तगथत ध्ववन-ववज्ञान, रूप-ववज्ञान, अर्थ-ववज्ञान, वाक्य-ववज्ञान आवद का वववधवत 
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व वैज्ञावनक अध्ययन वकया जाता है। अनुवाद में भी ध्ववन, शब्द, रूप आवद की दृवि से स्रोत–भाषा और लक्ष्य-

भाषा की तुलना करनी होती है। इन ववववध स्तरों पर दो भाषाओ ंकी प्रकृवत, संरचना, शैली आवद में जो अन्तर 

होते हैं, वे समान प्रतीत होने वाले प्रसंगों में भी अलग-अलग अर्थ भर देते हैं। अनुवाद में भाषान्तरण के बावजूद 

अर्थ की रक्षा अपररहायथ होती है। अतः अनुवादक को स्रोत-भाषा तर्ा लक्ष्य-भाषा की प्रकृवत, संरचना, ववववध 

भावषक तर्ा व्याकरवणक स्तरों, वववभन्न शैवलयों तर्ा इन तमाम पक्षों से सम्बद्ध अर्थ व्यंजनाओ ंका सम्पूणथ ज्ञान 

होना चावहए। 

3.2.1  भाषा का अनुवाद और अनुवाद की भाषा : 

भारतवषथ वववभन्न भाषाओ ंएवं उपभाषाओ ंरूपी सररताओ ंका संगम है । यहाँ एक ओर संस्कृवत की 

पावन गंगा प्रवावहत है वजसने अमतृ वाङ्मय से समस्त क्षेत्रीय भाषाओ ंको भी अनुप्रावणत वकया है, दसूरी ओर 

हमारी संस्कृवत की अंतज्ञाथन सरस्वती है जो ववववध वेशभूषा, रीवत-ररवाजों के बाह्य भेदों की ववद्यमानता के 

बावजूद समस्त भारत को रागात्मकता के एक सूत्र में बाँधे हुए हैं । भाषा ही वह जीवन-ज्योवत है जो मानव को 

मानव से जोड़ती है । यह ववचारों के आदान-प्रदान में सहायक होने के सार्-सार् परम्पराओ,ं संस्कृवतयों और 

मान्यताओ ंएवं ववश्वासों को समझने का सशक्त माध्यम भी है । वकसी भी देश की धड़कन उसकी भाषा में ही 

वनवहत होती है । जहाँ भाषा ववचारों की संवावहका है, वहीं अनुवाद ववववध भाषाओ ंएवं ववववध संस्कृवतयों से 

साक्षात्कार कराने वाला साधन । अनुवादक अपने भगीरर् प्रयास से दो वभन्न एवं अपररवचत संस्कृवतयों, पररवेशों 

एवं भाषाओ ंकी सौन्दयथ चेतना को अवभन्न और पररवचत बता देता है । 

अनुवाद उतना ही प्राचीन है वजतनी वक भाषा । हमारा भारत भाषाओ ंऔर उनके बोलने वालों की संख्या 

की दृवि से यूरोप से बहुत बड़ा है । दवुनया की पचास बड़ी भाषाओ ंमें से एक वतहाई भारत की भाषाएँ हैं। अनावद 

काल से वे मनुष्य जावत के पारस्पररक आदान-प्रदान का सशक्त माध्यम रही हैं। भाषा और सावहत्य हमारी संस्कृवत 

के उद्गाता और संवाहक रही हैं। भाषा और अनुवाद का भववष्य परस्पर अन्योन्यावित है । भाषा का भववष्य 

अनुवाद का भी भववष्य है । वतथमान भाषा के रूप को पहचानते हुए भववष्य की ककपना की जाती है । आज कई 

प्रकार के भाषा-रूप हैं, जैसे बोलचाल की भाषा, सावहवत्यक भाषा, माध्यम भाषा, सम्पकथ  भाषा, जनसंचार माध्यम 

की भाषा इत्यावद । बोलचाल की भाषा में व्याकरण के ज्ञान की आवश्यकता नहीं, जबवक सावहवत्यक भाषा में 

रचना-धवमथता प्रकट होन ेके कारण व्याकरण का ज्ञान आवश्यक है । माध्यम भाषा के द्वारा वशक्षण प्राप्त करते हैं । 

जनसंचार की भाषा के वपं्रट और ‘इलेक्रॉवनक’ दो अलग प्रकार के माध्यम हैं । इसका मुख्य उदे्दश्य जनता को 

सूचना देना, प्रवशक्षण, प्रबोधन, अवभपे्ररणा, प्रोत्साहन तर्ा मनोरंजन करना है । इसी कारण इस माध्यम में भाषा 

को रोचक रूप में प्रस्तुत करने का ववशेष प्रयास रहता है । 
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यह अलग बात है वक बाज़ारवाद के चलते आज भाषा का व्यावसायीकरण हो गया है । इटंरनेट, कंप्यूटर 

आवद के कारण दैनंवदन जीवन की आवश्यकताओ ंमें प्रयोग होने वाली भाषा पर ववस्तार देने का प्रयास होने लगा 

है । भाषा में वदनों वदन पररष्कार हो रहा है, वजससे शब्दों में वनखार आता जा रहा है । पहले ‘Public Latrine’ 

शब्द वलए ‘संडास’ शब्द का प्रयोग वकया जाता र्ा, जो सुनने और बोलने में बड़ा अरुवचकर लगता र्ा, परन्त ु

धीरे-धीरे इसके स्र्ान पर प्रसाधन, सुलभ शौचालय, जन सुववधाएँ आवद शब्द आए, ये शब्द ज्यादा गररमा मंवडत 

हैं । 

भाषा की सबसे बड़ी शवक्त उसकी ग्रहण क्षमता ह,ै वजस भाषा में यह गुण नहीं, वह भाषा दम तोड़ है। 

वकसी भी भाषा से अनुवाद करते समय अनुवाद के सरलीकरण का प्रयास रहना चावहए । यवद अनुवाद को जवटल 

बनाने का प्रयास वकया गया तो वस्र्वत वबगड़ने की संभावना रहती है । संपे्रषण ग्राह्यता जब तक भाषा में नहीं 

होगी, वह अनुवाद या भाषा सम्पकथ  का माध्यम नहीं बन सकती । भाषा भावावभव्यवक्त के सार्-सार् वचन्तन का 

भी माध्यम है । हर शब्द की व्यंजना, प्रकृवत, प्रववृि, संस्कृवत, इवतहास अलग होता है । अतः अनुवाद करते समय 

इसे समझना होगा। भाषा और शब्द की प्रकृवत से भलीभाँवत पररवचत होना होगा । 

3.2.2  अनुवाद और अनुप्रयुक्त भाषा-ववज्ञान : 

आधुवनक युग को अनुवाद का युग कहेंगे अवतशयोवक्त न होगी । क्योंवक अनुवाद–अध्ययन और 

अनुसंधान आधुवनक युग की पुकार है । दसूरे शब्दों में, आधुवनक युग में जीवन के अनेक क्षेत्रों के ववकास के 

सार्-सार् भाषायी स्तर पर, संपे्रषण-व्यापार हेतु अनुवाद एक अहम आवश्यकता के रूप में उभरकर सामने आया 

है । वतथमान पररपे्रक्ष्य में जब हम वकसी एक भाषा में अवभव्यक्त भाव या ववचारों के वलवखत रूप को वकसी अन्य 

भाषा–भाषी समुदाय के संपे्रषणार्थ, दसूरी भाषा में यर्ासाध्य मूलवनष्ठ वकन्तु बोधगम्य रूप में पररववतथत करते हैं 

तो यह भाव या ववचारों के सोदे्दश्यपूणथ भाषान्तर–प्रविया ‘अनुवाद’ कहलाती है ।  

आधुवनक भाषा-ववज्ञान में भाषा के अनुप्रायोवगक पक्ष पर भी वचन्तन हुआ है । ‘भाषा का सैद्धावन्तक 

ववशे्लषण और वाक्य, रूवपम, स्ववनम आवद उसके व्याकरवणक स्तरों का वैज्ञावनक अध्ययन भाषा-ववज्ञान का 

वसद्धान्त कहलाता है, जबवक सैद्धावन्तक भाषा-ववज्ञान के वनयमों वसद्धान्तों, तथ्यों और वनष्कषों का वकसी अन्य 

ववषय में अनुप्रयोग करने की प्रविया ओर वियाकलाप का ववज्ञान ही अनुप्रयुक्त भाषा-ववज्ञान (Applied 

Linguistics) है ।’ कृष्ण कुमार गोस्वामी अनुप्रयुक्त भाषा-ववज्ञान प्रायोवगक एवं कायोन्मुख एक ऐसी वैज्ञावनक 

ववधा है, जो मानव कायथ-व्यापार में उठने वाली भाषागत समस्याओ ंका समाधान ढँूढ़ती है । भावषक क्षमता एवं 

भावषक व्यवहार के सन्दभथ में अनुप्रयुक्त भाषा-ववज्ञान का सम्बन्ध प्रत्यक्ष व्यवहार पक्ष से जुड़ा हुआ है । यवद 

भाषा-ववज्ञान प्रत्येक ‘क्या’ का उिर देता है अनुप्रयुक्त भाषा-ववज्ञान प्रत्येक ‘कैसे’ तर्ा ‘क्यों का उिर देता है । 

यह उपभोक्ता सापेक्ष होता है, वजसमें भाषा के उपभोक्ताओ ंकी आवश्यकताओ ंद्वारा वनधाथररत लक्ष्य के सन्दभथ में 

भाषा-वसद्धान्तों का अनुप्रयोग होता है । वास्तव में भाषा से हम क्या-क्या काम ले सकते हैं, अनुप्रयुक्त भाषा-

ववज्ञान उस वदशा में काम करता है । इसवलए जैसे-जैसे इसकी उपयोवगता बढ़ती गई, देश एवं काल के अनुसार 
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उसे वभन्न-वभन्न ववधाओ ंसे सम्बद्ध वकया जाता रहा है; यर्ा भाषा-वशक्षण, अनुवाद, कोश-ववज्ञान, शैली-ववज्ञान, 

कंप्यूटर भाषा-ववज्ञान, समाज भाषा-ववज्ञान । 

सामान्यतः अनुवाद से अवभप्राय एक भाषाई संरचना के प्रतीकों के द्वारा सम्पे्रष्य अर्थ को दसूरी भाषा की 

संरचना के प्रतीकों में पररववतथत करने से वलया जाता है । ‘डाटसे्ट’ ने अनुवाद को अनुप्रयुक्त भाषा-ववज्ञान की एक 

शाखा के रूप में पररभावषत करते हुए वलखा है वक अनुवाद, अनुप्रयुक्त भाषा-ववज्ञान की वह शाखा है वजसमें 

ववशेषतः एक प्रवतमावनत प्रतीक समूह से दसूरे प्रवतमावनत प्रतीक समूह में अर्थ को अन्तररत करने की समस्या या 

तत् सम्बन्धी तथ्यों पर ववचार-ववमशथ वकया जाता है : 

Translation is that branch of applied science of language which is specifically 

concerned with the problem -or the fact- of the transference of meaning from one set of 

patterned symbols into another set of patterned symbols. (-Loche & Booth, 1995, pg. 124) 

अनुवाद को अनुप्रयुक्त भाषा-ववज्ञान के अन्तगथत शावमल करने का कारण यह है वक अनुवाद कमथ में 

स्रोत-भाषा से लक्ष्य-भाषा तक पहँुचने में हम वजन प्रवियाओ ं से होकर गुजरते हैं उसका वैज्ञावनक ववशे्लषण 

(scientific analysis) वकया जा सकता है । भाषा ववज्ञावनयों का मानना है वक अनुवाद विया में पहले सोत-

भाषा का ववकोडीकरण (Decoding of Source Language) होता है वजसका बाद में लक्ष्य-भाषा में पुनः 

कोडीकरण (Encoding of Target Language) वकया जाता है । वनम्नवलवखत िम को देखें :  

1. सोत-भाषा (Encoding of Source Language)  

2. िोत-भाषा का कोडीकृत संदेश (Encoded message S.L.) 

 3. अन्तरण अर्ाथत् स्त्रोत-भाषा का ववकोडीकरण (Decoding of S.L.) 

4. लक्ष्य-भाषा का कोडीकृत संदेश (Encoded message of Target Language)  

5. लक्ष्य-भाषा (Encoding of T.L.) 

अनुप्रयुक्त भाषा-ववज्ञान के क्षेत्र के सम्बन्ध में ववद्वानों में मतभेद हैं । इसी पररपे्रक्ष्य में रवीन्रनार् 

िीवास्तव, भोलानार् वतवारी और कृष्ण कुमार गोस्वामी ने अनुप्रयुक्त भाषा-ववज्ञान के कायथक्षते्र का अध्ययन 

करते हुए उसके तीन सन्दभथ बताए हैं : 

1. ज्ञान-क्षेत्र का सन्दभथ  

2. ववधा-क्षेत्र का सन्दभथ  

3. भाषा वशक्षण का सन्दभथ 

ज्ञान क्षेत्र में भाषा-ववज्ञान और उसके वसद्धान्तों का अनुप्रयोग ज्ञान के अन्य क्षेत्रों को स्पि करने के वलए 

वकया जाता है । जैसे मनोभाषाववज्ञान, समाज भाषा-ववज्ञान, कंप्यूटर भाषा-ववज्ञान आवद । ववधा-क्षेत्र में भाषा-
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वैज्ञावनक वसद्धान्तों का अनुप्रयोग ववशेष ववधाओ ंमें वकया जाता है । शैली-ववज्ञान, अनुवाद-ववज्ञान, कोश-

ववज्ञानआवद । 

जहाँ तक भाषा वशक्षण का प्रश्न है, दसूरी भाषा वशक्षण (Second Language Teaching) अनुप्रयुक्त 

भाषा-ववज्ञान की एक महत्त्वपूणथ शाखा है । भाषा-ववज्ञान के क्षेत्र में दसूरी भाषा’ पद एक पाररभावषक शब्द के 

रूप में प्रयुक्त होता है वजसकी एक वनवित संककपना है । मातभृाषा हमारी प्रर्म भाषा (First Language) होती 

है । दसूरी भाषा को सीखने में माध्यम बनती है मातभृाषा । दसूरी भाषा के रूप में जब वह कोई अन्य भाषा पढ़ता 

है तब उसके सोचने-समझने में मातभृाषा उसकी व्यावहाररक भाषा रहती है क्योंवक वह व्यवक्त की जीवन पद्धवत, 

आचार-ववचार और व्यवहार की भाषा होती है । दसूरी भाषा वशक्षण में अनुवाद की प्रविया को भाषा सीखने की 

प्रविया के रूप में अपनाया जाता है । अनुवाद भाषा-वशक्षण की परम्परागत और वसद्ध पद्धवत है । मातभृाषा 

अर्वा प्रर्म भाषा का जो संरचनागत ढाँचा व्यवक्त के मवस्तष्क में व्यावहाररक स्तर पर ववद्यमान होता है, उसका 

उपयोग इस पद्धवत से दसूरी भाषा वसखाने में कर वलया जात है और व्यवक्त धीरे-धीरे सुववधाजनक ढंग से दसूरी 

भाषा व्यवहार में दक्षता अवजथत कर लेता है । अनुवाद-प्रविया की भाँवत उसे अपनी भाषा (स्रोत–भाषा) की 

शब्दावली के पयाथय उसे दसूरी भाषा में खोजकर याद करने होते हैं, इन शब्दों के वववभन्न रूपों से पररचय प्राप्त 

करना होता है तर्ा भाषा के संरचनागत (व्याकरण संबंधी) वनयमों की जानकारी हावसल करनी होती है । इन 

शब्दों का प्रयोग करते हुए वाक्य-रचना करते समय वह वनयमों का सतकथ तापूवथक पालन करता है । ऐसा करत े

समय वह अपनी भाषा में सोचता है, वफर उस बात को उस भाषा में पढ़ता है, उस पाठ के पयाथय अपनी भाषा में 

तलाशता है और कथ्य को दसूरी भाषा (लक्ष्य-भाषा) में प्रस्ततु करता है । 

अनुवाद के माध्यम से दसूरी भाषा-वशक्षण दवुनया भर में बहुत समय से प्रचवलत रहा है । सवदयों से लोग 

इस पद्धवत से भाषा सीखते रहे हैं । 

3.3 अनुवाद और भाषा-ववज्ञान का अन्तर सम्बन्ध : 

3.3.1  भाषा-ववज्ञान एवं अनुप्रयुक्त भाषा-ववज्ञान 

भाषा का वववधवत एवं वैज्ञावनक अध्ययन भाषा-ववज्ञान वसद्धान्त कहलाता है जबवक सैद्धावन्तक भाषा-

ववज्ञान के वनयमों, वसद्धान्तों, तथ्यों और वनष्कषों का वकसी अन्य ववषय में अनुप्रयोग करने की प्रविया और 

वियाकलाप का ववज्ञान ही अनुप्रयुक्त भाषा-ववज्ञान है । दसूरे शब्दों में कहें तो, अनुप्रयुक्त भाषा-ववज्ञान में भाषा-

ववज्ञान से प्राप्त सैद्धावन्तक जानकारी का वववभन्न क्षेत्रों में अनुप्रयोग करते हैं । अनुप्रयुक्त भाषा-ववज्ञानी अपने ज्ञान 

भंडार के वववेचनात्मक परीक्षण के पिात उसका अनुप्रयोग उन क्षेत्रों में करता है जहाँ मानव-भाषा एक केन्रीय 

घटक होती है वजससे उन क्षेत्रों की कायथ क्षमता का संवधथन वकया जा सकता है । 

अनुप्रयुक्त भाषा-ववज्ञान एक ऐसी प्रायोवगक, कायोन्मुख वैज्ञावनक ववधा है जो मानव कायथ-व्यापार में 

उठने वाली भाषागत समस्याओ ं का समाधान ढँूढ़ती है । भावषक क्षमता एवं भावषक व्यवहार के सन्दभथ में 

अनुप्रयुक्त भाषा-ववज्ञान का सम्बन्ध प्रत्यक्ष व्यवहार पक्ष से जुड़ा हुआ है । यवद भाषा-ववज्ञान प्रत्येक ‘क्या’ का 
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उिर देता है तो अनुप्रयुक्त भाषा-ववज्ञान प्रत्येक ‘कैसे’ तर्ा ‘क्यों’ का उिर देता है । चूंवक अनुप्रयुक्त भाषा-ववज्ञान 

का सम्बन्ध ववशेष ववधाओ ंसे है, अतः इसमें भाषा वैज्ञावनक वसद्धान्तों का जो अनुप्रयोग वकया जाता है उसका 

लक्ष्य सवियात्मक होता है । सवियात्मक रूप में शैली-ववज्ञान, अनुवाद-ववज्ञान, कोश-ववज्ञान, व वचवकत्सा 

ववज्ञान आवद ववषयों में भाषा वैज्ञावनक वसद्धान्तों का अनुप्रयोग अवनवायथतः होता है । क्योंवक ये मुख्यतः भाषा 

से सम्बद्ध हैं । इन ववधाओ ंको एक वनवित सैद्धावन्तक सन्दभथ देने में और उसके अध्ययन ववशे्लषण के वलए एक 

सुवनवित वैज्ञावनक तकनीक ववकवसत करने में भाषा वैज्ञावनक वसद्धान्त एवं प्रणाली के अनुप्रयोग का सवाथवधक 

योगदान है । 

3.3.2 अनुवाद एवं व्यवतरेकी भाषा-ववज्ञान 

‘व्यवतरेक’ का अर्थ ह ै‘असमानता’ या ‘ववरोध’ । ‘व्यवतरेकी भाषा-ववज्ञान’ में दो भाषाओ ंकी तुलना 

करके दोनों की असमानताओ ंका पता लगाया जाता है। अनुवाद के सन्दभथ में कहें तो व्यवतरेकी ववशे्लषण का 

मुख्य उदे्दश्यरूपात्मक, तुलनात्मकता और उस तुलनात्मकता के आधार पर स्रोत–भाषाऔर लक्ष्य भाषा में 

ववद्यमान असमानताओ ंकी व्याख्या करना है। इस प्रकार व्यवतरेकी तकनीक के रूप में अनुवाद में स्रोत-भाषा 

और लक्ष्य-भाषा के बीच व्याप्त असमानताओ ंके प्रवत भाषायी सजगता पैदा करना है। उदाहरण के वलए वहन्दी में 

तीन मध्यम पुरुष : तू, तुम, आप हैं जबवक अंग्रेजी में केवल ‘लवन’। इस प्रकार वनम्नवलवखत वाक्यों में अंग्रेजी 

के ‘small’ शब्द के समानान्तर वहन्दी में ‘छोटा’, ‘छोटी’, ‘छोटे’ तीनों का प्रयोग हुआ है। उदाहरणके वलए- 

Small boy -छोटा लड़का  

Small girl -छोटी लड़की  

Small boys -छोटे लड़के  

अन्य उदाहरण इस प्रकार है- 

वहन्दी के ‘गानेवाली’ शब्द का अंग्रजेी में अनुवाद सन्दभाथनुसार ‘singer’ और ‘about to sing’ होगा। 

इस प्रकार ‘टोपीवाला’ का अनुवाद ‘wearing cap’ और ‘cap seller’ होगा। अतः कहा जा सकता है वक 

अनुवाद का सीधा सम्बन्ध व्यवतरेकी ववशे्लषण से है । 

3.3.3  अनुवाद एवं ध्ववन-ववज्ञान 

‘ध्ववन’ भाषा की मूलभूत इकाई होती है तर्ा हर भाषा की अपनी अलग ध्ववन व्यवस्र्ा होती है। दो 

भाषाओ ंके बीच कुछ समान, कुछ लगभग समान और कुछ वभन्न ध्ववनयाँ होती हैं। यहाँ अंग्रेजी और वहन्दी भाषा 

की समान ध्ववनयों की तुलना करते हैं: 

विन्दी :             क गजट न प फ ब म र ल व शस  

अंगे्रजी :    k       g      j       t     n     p     f      b     m    r    lv      sh  s 
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तुलना से स्पि है वक अंग्रेजी में वहन्दी की ‘त’ ध्ववन नहीं है तो ‘v’ और ‘W’ का सूक्ष्म अन्तर वहन्दी में 

नहीं है। ऐसे और कई उदाहरण ढँूढे जा सकते हैं। जैसा वक ऊपर कहा गया, भाषा की मूलभूत इकाई है ‘ध्ववन’ 

और सार्थक ध्ववनयों से ‘शब्द’ का वनमाथण होता है। यह शब्द जब वाक्य में प्रयुक्त होता है तब वह ‘रूप’ बन 

जाता है। अनुवाद कमथ में हमेशा दो भाषाओ ंके बीच वस्र्त समानार्थक शब्दों की तलाश रहती है। मगर यह जरूरी 

नहीं वक एक भाषा की सम्पूणथ अवभव्यवक्त वकसी दसूरी भाषा में उपलब्ध हो। हर भाषा में कुछ ऐसे शब्द होते हैं 

वजसके समानार्थक शब्द दसूरी भाषा में उपलब्धनहीं होते, जैसे पाररभावषक शब्द, ववशेष से जुड़े शब्द, सांस्कृवतक 

शब्द आवद। ऐसे में हम मूल शब्द का अनुवाद न कर उसे लक्ष्य-भाषा की वलवप में पररववतथत कर ज्यों का त्यों 

ग्रहण कर लेते हैं। इसके वलए हमें वलप्यंतरण या Transliteration का सहारा लेना पड़ता है और वलप्यंतरण में 

ध्ववन-ववज्ञान का महत्त्वपूणथ योगदान रहता है । कुछ शब्दों का वलप्यन्तरण रिव्य है : 

Bureau - ब्यूरो,  

Voucher - वाउचर,  

McBath – मैकबेर्  आवद । 

3.3.4 अनुवाद एवं अनुलेखन 

अनुलेखन का अर्थ है स्रोत-भाषा के शब्द की वतथनी पर ध्यान न देकर उसके उच्चारण को आधार मान 

कर लक्ष्य भाषा में उस उच्चारण के अनुरूप वलखना । अनुलेखन को प्रवतलेखन भी कहा जाता है । अनुवाद 

प्रविया के दौरान अनुद्य सामग्री में हमें दो प्रकार के शब्द वमलते हैं :  

1. वजनका अनुवाद वकया जाना है और  

2. वजनका अनुवाद न कर र्ोड़े-बहुत रूपान्तर के सार् प्रायः मलू रूप में ही लक्ष्य-भाषा में वलख वदया जाता है ।  

अनुलेखन में स्रोत–भाषा के ऐसे शब्दों को लक्ष्य भाषा में वलखने की समस्या पर ववचार वकया जाता ह ै

वजसका सम्बन्ध वलवप ववज्ञान से है । भोलानार् वतवारी इसे स्पि करते हुए वलखते हैं वक अनुवाद में ऐसी समस्या 

दो रूपों में आती है । यवद अनुवादक वकसी से कोई बात सुनकर उसका अनुवाद करके वलख रहा है तो वह स्रोत-

भाषा की ध्ववन को पहले लक्ष्य भाषा की ध्ववन में पररववतथत करता है और वफर लक्ष्य-भाषा की उन ध्ववनयों को 

प्रवतवनवध वलवप-वचह्नों में उन्हें वलखता है ।  

सोत-भाषा ध्ववन- लक्ष्य-भाषा ध्ववन- लक्ष्य-भाषा वलवप विह्न 

वकन्तु यवद वह वकसी वलवखत सामग्री से अनुवाद कर रहा हो तो इस िम में ववृद्ध हो जाती है 

1.सोत-भाषा वलवप वचह्न 

2..सोत-भाषा ध्ववन 
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3. लक्ष्य-भाषा ध्ववन  

4.लक्ष्य-भाषा वलवप वचह्न ।  

अनुवाद में स्रोत-भाषा वलवप वचह्न से सीधे लक्ष्य-भाषा वलवप वचह्न तक पहँुचने की प्रविया सही नहीं 

होती । उदाहरण के वलए यवद वलवप वचह्नों के आधार पर ‘Jesperson’ का अनुवाद ‘जेस्पसथन’ कर वदया जाए 

तो गलत होगा क्योंवक इसका सही अनुवाद तो ‘येस्पसथन’ है । ऐसे ही ‘Rousseau’ और ‘Meillet’ का अनुवाद 

िमानुसार ‘रूसो और ‘मेइये’ होगा, न वक ‘राउस्सेअउ’ तर्ा ‘मेइकलेत । 

3.3.5 अनुवाद एवं रूप-ववज्ञान 

रूप-ववज्ञान के अन्तगथत भाषा की रूप-रचना का अध्ययन होता है । रूप-रचना में व्याकरवणक वनयमों 

का आकलन एवं वनधाथरण वकया जाता है । इसके अध्ययन का क्षेत्र बहुत ही ववस्ततृ है । चूंवक भाषा के रूप-

ववन्यास पर ही मूल का आशय वछपा रहता है, इसीवलए अनुवादक को स्रोत–भाषा और लक्ष्य-भाषा, दोनों की 

रूप-रचना, व्याकरवणक वनयमों आवद से भलीभाँवत पररवचत होना चावहए । उदाहरण के वलए अंग्रेजी के दो वाक्यों 

का गलत और सही अनुवाद रिव्य है : 

उदािरण-1 

Prima has a pair of scissors.  

क- प्रीमा के पास एक जोड़ी कैं ची हैं । (-गलत अनुवाद)  

ख- प्रीमा के पास एक कैं ची है । (-सही अनुवाद) 

उदािरण-2 

Her hair is beautiful.  

क- उसका सुन्दर बाल है । (-गलत अनुवाद)  

ख– उसके बाल सुन्दर हैं । (-सही अनुवाद) 

कहने की ज़रूरत नहीं वक अंग्रेजी में ‘a pair of scissors’, ‘a pair of trousers’ आवद का प्रयोग 

होता है, मगर वहन्दी में उसे ‘एक जोड़ी कैं ची’ या ‘एक जोड़ी पायजामा’ न कहकर वसफथ  ‘एक कैं ची या ‘एक 

पायजामा’ कहा जाता है । ऐसे ही अंग्रेजी में ‘hair’ शब्द एकवचन के रूप में प्रयोग होता है, जबवक वहन्दी में 

‘बाल’ बहुवचन में । 

3.3.6 अनुवाद एवं शब्द-ववज्ञान 

वकसी भाषा की सार्थक ध्ववनयों के समुच्चय को शब्द कहते हैं । शब्द-ववज्ञान में शब्दों को पररभावषत 

करके वववभन्न आधारों पर उनका वगीकरण वकया जाता है । अनुवाद में शब्दों के मूल अर्थ का स्रोत या प्रयोग 
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सन्दभथ को जानने के वलए शब्द का वैज्ञावनक ववशे्लषण और वगीकरण करना पड़ता है । उदाहरण के वलए ‘पानी 

शब्द को लीवजए :   

पानी 

1 23 456 78 9 1011 12 

    जल   वारर   नीर   अम्बु  सवलल  अंभ   तोय    उदक    घनसार    तसृाह       प्रजावहत    सर 

वनिय ही इन समानार्ी शब्दों का प्रयोग भी कुछ हद तक वनवित ही है और अनुवादक को सन्दभाथनुसार 

इन शब्दों में से एक ही प्रवतशब्द को ग्रहण करना पड़ता है । जैसे :  

क– गंगा जल (गंगा नीर या गंगा पानी नहीं)  

ख- पीने का पानी (पीने का नीर या जल नहीं)  

ग- नीर ढलना (जल या पानी ढलना नहीं) 

(नीर ढ़लना = आँसू बहाना) 

               अर्थ-ववज्ञान में भाषा के अर्थ पक्ष का अध्ययन वकया जाता है । चूंवक अनुवाद में शब्द का नहीं अर्थ 

का प्रवतस्र्ापन होता है, इसीवलए अनुवाद में अर्थ-ववज्ञान की महत्त्वपूणथ भूवमका होती है । सार् ही अनुवाद कमथ 

में अनुवादक केवल अवभधार्थ के सहारे आगे नहीं बढ़ता, बवकक वनवहतार्थ (लक्षणा और व्यंजना) को भी बराबर 

सार् वलए चलता है । उदाहरण के वलए एक पक्षी के सन्दभथ में ‘वह उकलू है’ कहना साधारण अर्थ का बोध कराता 

है, मगर एक व्यवक्त के सन्दभथ में जब ‘वह उकलू है’ कहा जाता है तो व्यंग्यार्थ का बोध कराता है । वफर जो ‘उकलू’ 

वहन्दी में मूखथ का प्रतीक है, वही ‘owl’ अंग्रेजी में ‘ववद्वान’ का प्रतीक है । इतना ही नहीं, कुछ शब्दों के कई अर्थ 

होते हैं । जैसे ‘वारर शब्द की तीन अर्थ छववयों को देवखए :  3- हार्ी बाँधने की जंजीर अनुवादक को सन्दभाथनुसार 

इन अर्थ छायाओ ंमें से एक अर्थ को ग्रहण करना पड़ता है। 

3.3.8 अनुवाद एवं वाक्य-ववज्ञान 

अनुवाद में वाक्य-ववज्ञान की भी महत्त्वपूणथ भूवमका होती है । वाक्य-ववज्ञान में भाषा ववशेष के सन्दभथ में 

वाक्य रचना और इसके वववभन्न पक्षों का ववशे्लषण वकया जाता है । अनुवाद में भी लक्ष्य-भाषा की प्रकृवत, 

व्याकरवणक वनयम आवद का ध्यान रखना पड़ता है । उदाहरण के वलए ‘वह भोजन कर रहा है’ का अंग्रेजी अनुवाद 

‘He is doing meal.’ न होकर ‘He is taking meal.’ होगा । यहाँ ‘भोजन करना वहन्दी भाषा की प्रकृवत के 

अनुकूल है और ‘taking meal अंग्रेजी भाषा की प्रकृवत के । ऐसे ही ‘घोंघा धीरे-धीरे चल रहा है’ का अंग्रेजी 

अनुवाद ‘Snail is slowly slowly creeping.’ न होकर ‘Snail is creeping slowly. होगा । कहने की 

ज़रूरत नहीं वक वहन्दी भाषा की संरचना ‘कताथ + कमथ + विया ववशेषण + विया’ वनयम पर आधाररत होती है, 

जबवक अंग्रेजी भाषा की संरचना ‘कताथ + कमथ + विया + विया ववशेषण’ वनयम पर । 
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इस प्रकार हम देखते हैं वक अनुवाद का भाषा-ववज्ञान, खासकर अनुप्रयुक्त भाषा-ववज्ञान एवं व्यवतरेकी 

भाषा-ववज्ञान से बहुत गहरा सम्बन्ध है । हर अनुवादक को भाषा-ववज्ञान के इन वनयमों की जानकारी होना जरूरी 

है, अन्यर्ा वह सही और सार्थक अनुवाद कर ही नहीं सकता । 

3.4. सारांश : 

भाषा में ध्ववन, शब्द, अर्थ, रूप, वाक्य और वलवप आवद प्रमुख इकाइयों के पररपे्रक्ष्य में अनुवाद पर 

ववचार करने के उपरांत यह बात कहा जा सकता है वक अनुवाद एक ऐसा कायथ है वजसका संबंध इन तीनों तत्वों 

से अप्रत्यक्ष रूप में रहता है । स्त्रोत एवं लक्ष्य भाषा की जानकारी के सार्-सार् भाषा-वैज्ञावनक तत्वों का 

यर्ानुकूल ज्ञान भी अनुवाद की सफलता के वलए अवनवायथ है । अंतः और एक बात को हम ध्यान देने की 

आवश्यकता है वक भाषा-वैज्ञावनक तत्वों को उसी रूप में अनुवाद पर लागू करने के बजाय व्यावहाररक दृविकोण 

से ववचार करना जरूरी है । 

एक भावषक विया होने के नाते अनुवाद का भाषा से ही नहीं, भाषा-ववज्ञान से भी गहरा सम्बन्ध है, 

क्योंवक भाषा-ववज्ञान में ‘भाषा’ का वैज्ञावनक अध्ययन होता है । भाषा की संरचना में ध्ववन, शब्द, रूप, अर्थ, 

वाक्य आवद कई स्तर होते हैं । इनके आधार पर भाषा-ववज्ञान के अन्तगथत ध्ववन-ववज्ञान, रूप-ववज्ञान, अर्थ-

ववज्ञान, वाक्य-ववज्ञान आवद का वववधवत व वैज्ञावनक अध्ययन वकया जाता है । अनुवाद में भी ध्ववन, शब्द, रूप 

आवद की दृवि से स्रोत भाषा और लक्ष्य भाषा की तुलना करनी होती है । इन ववववध स्तरों पर दो भाषाओ ंकी 

प्रकृवत, संरचना, शैली आवद में जो अन्तर होते हैं, वे समान प्रतीत होने वाले प्रसंगों में भी अलग-अलग अर्थ भर 

देते हैं । अनुवाद में भाषान्तरण के बावजूद अर्थ की रक्षा अपररहायथ होती है । 

भाषा और अनुवाद का भववष्य परस्पर अन्योन्यावित है । भाषा का भववष्य अनुवाद का भी भववष्य है । 

वतथमान भाषा के रूप को पहचानते हुए भववष्य की ककपना की जाती है । आज कई प्रकार के भाषा-रूप हैं, जैसे 

बोलचाल की भाषा, सावहवत्यक भाषा, माध्यम भाषा, सम्पकथ  भाषा, जनसंचार माध्यम की भाषा इत्यावद । 

बोलचाल की भाषा में व्याकरण के ज्ञान की आवश्यकता नहीं, जबवक सावहवत्यक भाषा में रचना-धावमथकता 

प्रकट होने के कारण व्याकरण का ज्ञान आवश्यक है । अंतः यह कहा जा सकता है वक भाषा-ववज्ञान भाषा के 

इवतहास को भववष्य से वमलाने  का प्रयास कर कहा है वजसमें भाषा की संभावनाओ,ं ववशेषताओ ंव प्रववृियों पर 

वैज्ञावनक दृविकोण से ववचार वकया जा रहा है । 

3.5  बोध प्रश्न : 

 1. अनुवाद एवं अर्थ-ववज्ञान के अंतर संबंध की चचाथ कीवजए । 

 2. भाषा-ववज्ञान और अनुप्रयुक्त भाषा-ववज्ञान के संबंध को स्पि कीवजए । 
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 3. अनुवाद और भाषा-ववज्ञान के अंतर संबंधों पर ववस्ततृ रूप से चचाथ कीवजए । 

3.6  सिायक गं्रथ : 

1. सामान्य भाषा-ववज्ञान- बाबू राम सक्सेना, वहन्दी सावहत्य सम्मेलन, प्रयाग, प्र.स. 1983. 

2. वहन्दी भाषा का रूवपमीय ववशे्लषण-डॉ. लक्ष्मण प्रसाद वसन्हा, अंशुकमल, प्रकाशन, पाटना, प्र. स. 1983. 

3. बहृत पाररभावषक शब्द संग्रह- वैज्ञावनक एवं तकनीकी शब्दावली आयोग, वदकली, प्र.स. 1973. 

 

                                                             ********* 

 

 

- डॉ. सूयय कुमारी. पी. 

 

 



 

     4. अनुवाद क्या है? शिल्प, कला अथवा शवज्ञान  

 उद्देश्य 

           इस इकाई के अध्ययन करने के बाद आप अनुवाद कला, शिल्प अथवा शवज्ञान के बारे में बता सकें गे । 

इसके साथ-साथ ही- 

• अनुवाद की प्रकृशत और स्वरूप के बारे में बता सकें गे ।  

• अनुवाद को सला, शिल्प और शवज्ञान में से शकस वगग में रख सकते हैं और रखा जा सकते हैं इसके बारे में भी 

शवस्तार रूप से बाता पाएंगे । 

• अनुवाद केवल कला है या केवल शिल्प है या केवल शवज्ञान है अथवा इन तीनों में से शकन्हीं दोनों का शमश्रण है 

और इन तीनों का है इस बात को भी स्पष्ट कर सकें गे । 

इकाई की रूपरेखा 

4.1.   प्रस्तावना 

4.2.  कला, शिल्प अथवा शवज्ञान की दृशष्ट से अनुवाद - कायग पर शवचार करने की साथगकता 

4.3.   अनुवाद का व्यवहारपरक रूप 

4.4.   कला, शिल्प तथा शवज्ञान का स्वरूप 

4.5.   क्या अनुवाद कला है ? 

4.6.   क्या अनुवाद शिल्प है ? 

4.7.   क्या अनुवाद शवज्ञान है ? 

4.8.   अनुवाद में कला, शिल्प और शवज्ञान तीनों के तत्त्व 

4.9.   सारांि           

4.10.  बोध प्रश्न  

4.11.   सहायक ग्रंथ 

4.1 प्रस्तावना : 

अनुवाद में स्रोत भाषा और लक्ष्य भाषा की तुलना के शवशवध शवषयों के बारे में तो आप सभी जानते हैं । 

अब यहााँ हम अनुवाद कायग के व्यावहाररक स्वरूप से पररशचत हो जाएंगे । इस इकाई में अनुवाद कमग 
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केव्यवहारमूलक स्वरूप को शवशे्लशषत करती हैव्यवहारमूलक कायगकलाप के तीन प्रमुख क्षेत्र हैं- कला, शिल्प 

और शवज्ञान । इस इकाई में आप पढेंगे शक अनुवाद कायग कोकला, शिल्प अथवा शवज्ञान में से शकस शे्रणी में रखा 

जा सकता है। इन तीनों क्षते्रों के शवशिष्ट स्वरूप पर शवचार करते हुए यह देखने का प्रयास कर सकते हैं शक अनुवाद 

को शकस अथग में कला, शिल्प अथवा शवज्ञान को कहाजासकता है। 

4.2     कला, शिल्प अथवा शवज्ञान की दृशि से अनुवाद कायय पर शवचार करने की    

साथयकता : 

अनुवाद कायग परकला, शिल्प अथवा शवज्ञान की दृशष्ट से शवचार करने की साथगकता इस बात में है शक 

अनुवाद के यथाथग स्वरूप का शनश्चय शकया जा सके, उसके संबंध में प्रचशलत भ्ांशतयों को दरू शकया जा सकें  तथा 

उसकी ठीक-ठीक प्रशिया को शनशश्चत शकया जा सके। जब अनुवाद पर सैद्ांशतक चचाग की जाती है तब अनेक 

शववाद उठ खडे होते हैं। उदाहरण के शलए, यशद कोई पूछे शक अनुवाद क्या है तो हमें इसके अनेक उत्तर शमलेंगे, 

अनुवाद की अनेक पररभाषाएाँ शमलेंगी। डॉ. जॉनसन् के अनुसार“तात्पयग को सुरशक्षत रखते हुए अन्य भाषा में पाठ-

पररवतगन अनुवाद है।”इस पररभाषा को लेकर प्रश्न उठता है शक‘पाठ’से तात्पयग क्या है- िाशददक अथग, व्यंशजत 

अथग, लेखक का मूल मन्तव्य अथवा पाठक द्वारा एक पात्र में रखे पदाथग को दसूरे पात्र में रखने जैसी कोई शिया 

है अथवा एक व्यशि के मूल वस्त्रों को उतार कर पहना देना है ? अनुप्रयुि भाषा शवज्ञान के क्षेत्र में अनुवाद के 

शसद्ांत और व्यवहार पक्ष के संबंधों की चचाग प्रायः की जाती है। कुछ शवद्वानों का मत ह ै

शक‘अथागन्तरण’या‘िाशददक प्रशतस्थापन’अनुवाद है, क्योंशक अनुवाद स्रोत भाषा के पाठ के कथ्य का लक्ष्य भाषा 

के पाठ में अन्तरण करता है या उस पाठ की भाशषक इकाइयों को दसूरी भाषा भाशषक इकाइयों द्वारा प्रशतस्थापन 

कर पाठ का पुनगगठन करता है।इस स्थापना को सामने रखने वाले अनुप्रयुि शवज्ञान के कुछ शवद्वानों का कहना है 

शक अनुवाद की यह वैज्ञाशनक प्रशिया है। इसकी पुशष्ट वे भाषा वैज्ञाशनक शसद्ांतों से करते हैं। लेशकन यहााँ भी 

अनेक प्रश्न उठ खडे होते हैं क्या कोई भाषा इतनी शस्थर और एकरूप होती है शक उसे दसूरी’में प्रशतस्थाशपत शकया 

जा सके ? क्या कोई भाषा इतनी यांशत्रक और शनजीव होती है शक दसूरी भाषा में प्रस्तुत कथ्य ज्यों-का-त्यों ग्रहण 

कर लें ? क्या भाषा अनुवादक के शलए ऐसा लचीला साधन नहीं है, शजसका उपयोग वह अपनी सामथ्यग के 

अनुसार करता है ? क्या वह अनुवाद करते समय अनुवाद्य सामग्री में अपनी ओर से कुछ जोडता घटाता नहीं है? 

और बहुत से प्रश्न हमारे सामने, उपशस्थत होते हैं। इन्हीं प्रश्नों के उत्तर पाने के शलए हम अनुवाद की मौशलक प्रकृशत 

को जानना चाहते हैं। हमारी शजज्ञासा की साथगकता इसी बात में है। 

4.3   अनुवाद का व्यवहारपरक रूप : 

अनुवाद की सैद्ांशतक चचाग का उपयोग तो मागग दिगन मात्र है। मागग-दिगन की साथगकता तभी है जब मागग 

पर चला जाए। असली समस्याएाँ तो मागग पर चलने के सामने आती हैं। जब तक व्यावहाररक स्तर पर अनुवाद न 

शकया जाए तबतक शसद्ांत चचाग व्यथग है । 
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व्यावहाररक स्तर पर अनुवाद को दो वगों में शवभाशजत शकया जा सकता है। एक वगग उन रचनाओ ंके अनुवाद का 

हो सकता है, शजनमें तथ्य प्रस्तुत शकये जाते हैं और सूचनाएाँ दी जाती हैं। ऐसी रचनाओ ंके अंतगगत भौशतक शवज्ञानों, 

समाज-शवज्ञानों, दैनशन्दन व्यवहार, कायागलयों, पत्रकाररता आशद से संबंशधत अनुवाद को रखा जा सकता है। इस 

वगग के अनुवाद की प्रकृशत और प्रवशृत्त दसूरे प्रकार अनुवाद से अलग होती है। ऐसे अनुवाद के पीछे िुद् 

उपयोशगतावाद पे्ररक होता है। भौशतकी अथवा अथगिास्त्र की पुस्तक का अनुवाद, अनुवाद के द्वारा प्राप्त होने वाल े

सुख मात्र के शलए िायद ही कोई व्यशि करे। इसके शवपरीत ऐसे अनेक अनुवादक शमल जाएंगे, जो शकसी 

साशहशत्यक कृशत का अनुवाद इसशलए करते हैं शक उसके अनुवाद से उन्हें एक मानशसक सुख शमलता है। ऐसा 

अनुवाद अनेक बार रोचक पररश्रम होता है। इस प्रकार के अनुवाद को हम व्यावहाररक स्तर पर अनुवाद का दसूरा 

वगग मान सकते हैं। पहले प्रकार के शलए पाठधमी अनुवाद अशनवायग है। पहले वगग में आने वाले अनुवाद के शलए 

यह आवश्यक है शक अनुवादक तटस्थ रहकर अनुवाद करे और पाठ के प्रशत शनष्ठावान रहे। वह पाठ में साथ छूट 

नहीं ले सकता पाठ को घटाने, बढाने या उसमें पररवतगन करने की छूट उसे नहीं है। दसूरे वगग की रचनाओ ंका 

अनुवाद पाठधमी भी हो सकता है और प्रभावधमी भी । साशहशत्यक कृशतयों के ऐसे तमाम उदाहरण हमें शमलत ेहैं 

शजनमें अनुवादक ने मूल रचना में अपनी ओर से बहुत कुछ जोड शदया है या घटा शदया है। महावीर प्रसाद शद्ववेदी 

ने‘शकराताजुगनीयम्’ का अनुवाद करते समय पाठ का शवस्तार भी शकया है। उन्होंने भूशमका में इस संबंध में शलखा 

है-“हमें प्रायः अथग शवस्तार भी करना पडा है, पर इसकी परवाह न करके मूल का मतलब अच्छी तरह से समझने 

के शलए, हमने अशधक वाक्यों के व्यय में कमी नहीं की। प्रसंग का मेल शमलाने के शलए कहीं-कहीं तो हमने अपनी 

तरफ से भी कुछ नहीं शदया है।”‘लाइट ऑफ एशिया’का‘बुद्चररत’के नाम से अनुवाद करते समय आचायग 

रामचन्र िुक्ल ने भी यही शकया है। शद्ववेदी जी की तरह िुक्ल जी ने भी भूशमका में अपना मन्तव्य स्पष्टतः व्यि 

कर शदया है- यह‘बुद्चररत’अंग्रजेी के..... (लाइट ऑफ एशिया) का शहंदी काव्य के रूप में अवतरण है। यद्यशप 

ढंग इसका ऐसा रखा गया है शक एक स्वतंत्र शहंदी काव्य के रूप में इसका ग्रहण हो, पर साथ ही मूल पसु्तक के 

भावों को स्पष्ट करने का भी पूणग प्रयत्न शकया गया है। दृश्य वणगन जहााँ अपयागप्त प्रतीत हुए वहां बहुत कुछ फेरबदल 

करना या बढाना भी पडा है। अंग्रेजी अलंकार, जो शहंदी में आने वाले नहीं थे, वे खोल शदये गये हैं।जैसे मूल में 

यह वाक्य था- 

......where the Teacher Speake 

. .....wisdom and Sower.......... 

इसमें Hendiadys नामक अलंकार था, शजसमें शकसी संज्ञा का गुणवाचक िदद उसके आगे एक 

संयोजक िदद डालकर संज्ञा बनाकर रख शलया जाता है- जैस,े ज्ञान और ओज- ओजपूणग ज्ञान । उि वाक्यशहन्दी 

में इस प्रकार शकया गया है- ‘ओजपूणग अपूवग भाख्यो ज्ञान श्रीभगवान ।’‘तात्पयग यह शक मलू के भावों का भी 

ध्यान रखा गया है ।’ 

भारतेन्द ु हररश्चन्र ने भी ‘शवद्यासुन्दर’, ‘रत्नावली’, ‘मरुाराक्षस’,‘सत्यहररश्चन्र’नाटकों के अनुवाद में 

इसीपद्शत को अपनाया । िुक्ल जी की आकांक्षा थी शक उनके अनुवाद‘बुध्दचररत’को मौशलक रचना के रूप में 
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अपनाया जाये । उनकी आकांक्षा पूरी नहीं हुई, लेशकन भारतेन्द ुके‘सत्य हररश्चन्र’को मौशलक रचना का सम्मान 

शमला था। उन्होंने िेक्सशपयर के नाटक –‘द मचेन्ट ऑफ वेशनस’का अनुवाद करते समय इतनी छूट लीं शक पात्रों, 

स्थानों आशद के नाम बदल कर उनका भारतीयकरण कर शदया। उन्होंने वेशनस को वंिपुर बना शदया, एण्टोशनयो 

को अनन्त, सोलाशनयों को सलोने और सैलोररयो को सरल बना शदया। प्रश्न उठता है शक क्या अनुवादक को पाठ 

के साथ ऐसी छूट लेनी चाशहए ? शसद्ांत रूप में इसका उत्तर नकारात्मक होगा अथागत अनुवादक को अनुवादक 

ही रहना चाशहए। उसे शकसी दसूरे की रचना के आधार पर मौशलक रचनाकार बनने की महत्वाकांक्षा नहीं पालनी 

चाशहए। लेशकन व्यवहार में हम अनेक अनुवादकों को इससे भी आगे बढकर 

पुनः सजगक बनते हुए देखते हैं। अजे्ञय ने‘अरे ओकरुणा प्रभामय’के‘एक चीड का खाका’खण्ड में अनेक बार ऐसी 

रचनाएाँ प्रस्तुत की हैं जो एकाशधक की कशवताओ ंपर आधाररत है। जैसे‘क्वााँर का भोर’िीषगक कशवता- 

क्वााँर का भोर  

अनमनी कतार में खडी 

डार सरसों की । 

बडा करुण 

अरुणोदय । 

पादशटप्पणी से हमें पता चलता है शक इसका प्रथम छन्द काकेइऔर दसूरा छंद बािो द्वारा रशचत है। यहााँ शफर वही 

प्रश्न उठता है शक क्या अनुवादक का ऐसा करना उशचत है ? इसका उत्तर भी वही होगा, जो ऊपर शदया जा चुका 

है अथागत् शसद्ान्त रूप में नहीं लेशकन व्यवहार में सजगनात्मक साशहत्यकार अक्सर ऐसी छूट लेते हैं। 

कहने का तात्पयग यह है शक अनुवाद का व्यवहारगत रूप उपयोशगता और कलात्मकता दोनों से पे्रररत और दोनों 

पर आधाररत होता है। सूचनात्मक साशहत्य का अनुवाद प्रायः अनुवाद ही रहता है जबशक रचनात्मक साशहत्य का 

अनुवाद पुनः सजृन तक बन जाता है । अतः अनुवाद का व्यवहारगत रूप बडा वैशवध्यपूणग होता है । 

4.4    कला, शिल्प तथा शवज्ञान का स्वरूप : 

अनुवाद के व्यावहाररक रूप की शवशवधता ही हमारे सामने यह प्रश्न उठाती है शक अनुवाद शवज्ञान है, या 

कला है या शिल्प है अथवा इनमें से एकाशधक की शविेषताओ ंसे युि कोई और ही चीज ? इस प्रश्न का उत्तर 

पाने के शलए पहले हमें शवज्ञान, कला और शिल्प का स्वरूप जानना होगा । 

शवज्ञान- पहले शवज्ञान को लें। शवज्ञान का सामान्य अथग होता है शकसी भी चीज का शवशिष्ट ज्ञान, लेशकन 

आधुशनक काल में शवज्ञान िदद अपने शवशिष्ट अथग में भौशतक शवज्ञानों-भौशतकी, रासायशनकी, जैशवकी, गशणत 

इत्याशद - तक सीशमत हो गया है। इसशलए जो भौशतक शवज्ञान नहीं हैं, वे भी भौशतक शवज्ञानों के आधुशनक वचगस्व 

के कारण उन्हीं की पद्शत को अपनाकर‘शवज्ञान’बनने की होड में लगे हुए हैं। जो पहल‘ेिास्त्र’कहलाते थे, जैस े
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राजनीशत-िास्त्र, अथग-िास्त्र, भाषा-िास्त्र इत्याशदवे भी अब अथग-शवज्ञान, भाषा-शवज्ञान इत्याशद कहलाना पसन्द 

करते हैं। 

भौशतक शवज्ञान की पद्शत क्या है ? भौशतक शवज्ञानों की पद्शत यह है शक वे पहले प्राप्त तथ्यों अथवा 

अपयागप्त तथ्यों को खोजकर उनका शवशे्लषण करते हैं, उन्हें एक तकग सम्मत िम में संजोते हैं, उनका वगीकरण 

करते हैं और इस प्रशिया से गुजर कर ऐसे शसद्ांतों और शनयमों की खोज करते हैं जो शनरपवाद, सावगभौशमक और 

सावगकाशलक होते हैं। भौशतक शवज्ञानों के शसद्ांत और शनयम शनशवगकल्प, सुस्पष्ट, सुशनशश्चत और सु-पररभाशषत 

होते हैं। चूंशक भौशतक शवज्ञानों का संबंध भौशतक जगत से होता है, इसशलए उनमें यांशत्रक प्रशिया, वैज्ञाशनक की 

शनवैयशिक तटस्थता, सावगभौशमक और सावगकाशलक शनशवगकल्प शनयमों और शसद्ातंों की खोज संभव है, लेशकन 

सामाशजक जीवन से संबंद् पद्शतयों, सांशख्यकीय शवशधयों, साक्षात्कारों, प्रश्नावशलयों, संगणना करनेवाले यंत्रों 

आशद की सहायता लेकर समाज-शवज्ञानों, भाषा-शवज्ञानों इत्याशद के क्षेत्र में अध्ययन शवशे्लषण, वगीकरण, 

शनष्कषगण आशद को अपनाकर एक सीमा तक वैज्ञाशनकता शसद् की जाती है। 

कला : कला का स्वभाव शवज्ञान के शबल्कुल शवपरीत है। कला के अंतगगत मनुष्य की वे शियाएाँ और 

कृशतयााँ आती हैंसजृन और आस्वादन दोनों में उसे मानशसक आह्लाद शमलता है और उसकी सौन्दयगवशृत्त की तशृप्त 

होती है। कला के माध्यम से मनुष्य लाशलत्य की सशृष्ट करता है और उससे स्वयं आनशन्दत होता है और दसूरों को 

आनशन्दत करता है । कला की वस्तु के रूप में मनुष्य के अनुभव, भावनाएं और इशन्रय बोध सामने आते हैं जो 

सावगभौशमक और सावगकाशलक होते हुए वैशिष्टय के रूप में अशभव्यि होते हैं । इसीशलए प्रत्येक कलाकृशत शनजी 

वैशिष््टय और व्यशित्व से संपन्न होती है। कला में कलाकार की वैयशिक शवशिष्टता, वैयशिक प्रशतभा और 

सजृनिीलता का शविेष महत्व होता है। कलाकृशत के रूप मनुष्य के जो अनुभव, भाव और इशन्रयबोध शवशिष्ट, 

शनजी व्यशित्व संपन्न अशभव्यशि पाते हैं, आस्वादक भी जब उन्हें ग्रहण करता है। तबयानी जब हम कशवता को 

सुनते या पढते हैं तब- हमारे ऊपर उसका जो प्रभाव पडता है, हम उसे शजस रूप में ग्रहण करते हैं, वह शबल्कुल 

वही अनुभव, भाव या इशन्रयबोध नहीं होता, जो कशव का था या शजसे कशव ने संपे्रशषत करना चाहा था । जब 

प्रसाद जी‘कामायनी’में मनु से कहलवाते हैं - 

कब तक और अकेले कह दो, 

हे मेरे जीवन बोलो ? 

शकसे सुनाऊं कथा कहो मत, 

अपनी शनशध न व्यथग खोलो । 

तब उनके इस कथन में अकेलेपन की शजस तडप न ेअशभव्यशि पायी है, क्या उसे ‘कामायनी’ का हर 

पाठक ग्रहण कर पाता है ? संभवतः नहीं। जबशक सत्य यह है शक अकेलेपन की यह तडप प्रसाद जी ने स्वयंबडे 

तीखेपन के साथ अनुभव की थी । यह उनके जीवन का यथाथग था । महादेवी वमाग ने उनके संबंध में शलखा है“प्रसाद 
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का व्यशिगत जीवन अकेलेपन की जैसीअनुभूशत देता है, वैसी हमें शकसी अन्य समसामशयक साशहत्यकार के 

जीवन के अध्ययन से नहीं प्राप्त होती है।” 

शिल्प : कला का उच्च अथग वही होता है, जो ऊपर बताया गया है लेशकन सामान्य रूप में उस अथग में 

भी प्रयुि शकया जाता है शजस अथग में शिल्प को शकया जाता है । शिल्प के पयागयवाची के रूप में हुनर, कारीगरी, 

दक्षता, हस्तकमग इत्याशद का प्रयोग शकया जाता ह ैऔर माना जाता है शक प्रशिक्षण, अभ्यास और िारीररक श्रम 

के द्वारा शकसी उपयोगी वस्तु के शनमागण में दक्षता प्राप्त कर लेना शिल्पगत है। इसमें सजृनिीलता की अशभव्यशि 

नगण्य होती है। इसशलए कला की अपेक्षा को हीनतर माना जाता है। इसका एक कारण यह भी है शक कला का 

संबंध लाशलत्य से जोडा जाता है और शिल्प का संबंध  उपयोशगता से । लशलत कलाओ ंकी रचना में प्राप्त 

कुिलता कला है, उपयोगी कलाओ ंके शनमागण में प्राप्त दक्षता शिल्प है। कला, शिल्प अथवा शवज्ञान का स्वरूप 

जान लेने के बाद अब अनुवाद इनमें से क्या है, इसका शनणगय करने में अशधक कशठनाई नहीं 

होनी चाशहए। 

4.5  क्या अनुवाद शिल्प है ? 

सफल अनुवादक कलाकार होता है और सफल अनुवाद को कला की शे्रणी में रखा जा सकता है, लेशकन 

उसकी एक सीमा हैऔर वह सीमा यह है शक सामान्यतः कलाकार जन्मजात होत ेहैं। उनमें सजृन की प्रशतभा 

प्रकृशत, प्रदान होती है, व्युत्पशत्त और अभ्यास से उसमें शनखार और संयम आता है शजस तरह कशव प्रशिक्षण और 

अभ्यास से बनाये नहीं जा सकते उसी तरह अनुवादक भी नहीं बनाए जा सकते हैं। प्रशिक्षण और अभ्यास उनकी 

प्रशतभा में दक्षता ला सकते हैं । प्रशिक्षण और अभ्यास से अनुवादक जो दक्षता प्राप्त करता है, वह शिल्प का गुण 

है। यह दक्षता साशहशत्यक अनुवाद में कम, अन्य क्षेत्रों के अनुवाद में अशधक । 

शिल्प और कौिल का अंग्रेजी रूपांतर है- िाफ्ट (Craft) और कला का आटग (Art) । एक प्रकार  

से कला िदद सभी प्रकार की लाशलत्य बोधीय अनुभूशतयों, अनुभवों और अशभव्यशियों के शलए आता है। 

कला और शिल्प को अलग नहीं शकया जा सकता। अलग- अलग शदखाई देने पर वस्तुतः यह एक दसूरे 

से शभन्न नहीं होते ।इस तरह शिल्प, कला की ही एक अवधारणा है। कला नैसशगगक प्रशतभा का सहज शवस्फोट है 

इसशलए तमाम लशलत कलाएाँ अजगन और शिक्षण को महत्व देने पर भी यही नारा लगाती हैं शक कलाकार उत्पन्न 

होते हैं, वे बनाये नहीं जाते। अनुवादककलाकार की भााँशत सृजनकत्ताग नहीं है क्योंशक सजृन आत्म-साक्षात्कार के 

क्षणों की अशनवायग प्रशिया है शजसका पररणाम है- आत्माशभव्यशि । परन्तु अनुवादक इस अथग में कलाकार है शक 

वह कलाकार की आत्माशभव्यि को अपने में उतारता है, उससे पुनः आत्म-साक्षात्कार करता है और तटस्थ भाव 

से उसको पुनः अशभव्यि कर देता है। इस अथग में अनुवादक का व्यशित्व पुनरुत्पादक कलाकार का व्यशित्व है 

। कला सजृन है और अनुवाद पुनसृगजन । यह एक प्रकार का प्रशवशध और प्रशियागत पाथगक्य है । 

चूशक अनुवाद प्रशिक्षण और अभ्यास-साध्य उपयोगी कला (Functional art) है, अतः एक सीमा तक 

उसकी गणना शिल्प के अंतगगत की जा सकती है। 
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4.6  क्या अनुवाद कला है? 

जो लोग अनुवादक को केवल जीता-जागता यतं्र मानते हैं और उसका कायग इतना भर मानते हैं और 

उसका कायग इतना भर मानत ेहैं शक वह एक भाषा में व्यि की गयी बात को दसूरी भाषा में अंतररत कर रख-भर 

देता है, उनकी दृशष्ट में अनुवाद कला नहीं है। लेशकन जो लोग अनुवादक के शनजी व्यशित्व और सजृनिीलता 

को स्वीकार करते हैं, वे अनुवाद को कला मानते हैं। अनुवाद कला है, इसका सबसे अशधक अनुभव हमें 

साशहशत्यक कृशतयों के अनुवाद में शमलता है। तथ्य और सूचना प्रस्तुत करने वाले शवज्ञानों और िास्त्रों में भी 

िददानुवाद से काम नहीं चल सकता है। भावों और शवचारों को भाषा के सौष्ठव के साथ प्रस्तुत करना होता है। 

साशहशत्यक कृशतयों का अनुवाद तो अक्सर भाव प्रधान ही होता है। साशहत्य में रचना की शजस अंतवगस्तु को 

अशभव्यशि देनी पडती है, उसमें भाषा का अशधकतम संभव अथग में प्रयोग करना पडता है, शफर भी यह नहीं कहा 

जा सकता शक अशभव्यशि पूणग हुई है। यही कारण है शक जहााँ शवज्ञानों और िास्त्रों आशद में भाषा की अशभधा 

िशि से काम शलया जाता है वहीं सजगनात्मक भाषा में अशभधा की अपेक्षा लक्षणा और व्यंजना िशियों से 

अशधक काम शलया जाता है। साशहत्य में जो स्पष्टतः कशथत है, उसकी अपेक्षा जो उस कथन के पीछे संकेशतत है, 

उसका अशधक महत्व है। अनुवाद में इस संकेशतत को पकड पाना अत्यन्त दषु्कर होता है। अनुवाद में इस संकेशतत 

को पाने के शलए अनुवादक को सजगक - कलाकार की भूशमका में उतरना पडता है। एक ही साशहशत्यक रचना का 

बार-बार और अनेक बार अनुवाद के द्वारा अनुवाद शकया जाना इस बात का प्रमाण है शक हर अनुवाद के बाद 

भूल में ऐसा कुछ बचा रहता है, जो नए अनुवादक को ललकारता है और अनुवादक उस ललकार के उत्तर में एक 

नया अनुवाद प्रस्तुत कर देता है। कबीर का एक अत्यन्त प्रशसद् और सरल सा शदखने वाला दोहा है- 

राम नाम की लूट है, लूशट सकै तो लूट,  

तू पीछे पछताएगा, सााँस जाएगी छूट। 

इस दोहे का अंग्रेजी में अनुवाद अनेक लोगों ने शकया है, शफर भी इसकी संभावनाएाँ चुकी नहीं है। इसके 

दो अनुवादयहााँ प्रस्तुत है- 

If you can lunder, pluner, 

Let the name of Ram be your booty. 

Otherwise later you'll repent, 

when you breath your last. (Charlotte Vaudeville) 

Rejoice, O Kabir 

In this gret feast 

of Love! 

Once death 
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Knocks at your door 

This golden mement / will be gone forever! (Sahdev Kumar) 

इनमें से पहला अनुवाद बहुत कुछ िददानुवाद है, जबशक दसूरा अनुवाद भावानुवाद है। पहले अनुवाद 

का अनुवादक अनुवादक ही रहा है, जबशक दसूरे अनुवाद का अनुवादक सजगक बन गया है। उसने कबीर के दोहे 

के आधार पर एक नयी ही कशवता रच दी है। शनस्संदेह हम सहदेव कुमार को इस अनुवाद के शलए सजगक- 

कलाकार कह सकते हैं और उनके अनुवाद को कला की शे्रणी में रख सकते हैं। 

इसी प्रकार शवदेिी कशवताओ ंके एकाशधक शहन्दी अनुवाद उदाहरण के शलए प्रस्तुत शकए जा सकते हैं। 

पुतगगाली कशव अलबटो की एक कशवता का अंग्रेजी अनुवाद और उसके एकाशधक शहंदी अनुवाद प्रस्तुत है। 

Core 

I write my name on time  

And on the world. 

All belong to me as flower  

Belongs to its perfume asleep  

That stays virbrating in the air  

After the sonbre shedding. 

1. अपना नाम शलखता ह ाँ 

समय पर 

और तमाम सारी दशुनया पर  

और...... और सब कुछ मुझसे 

वैसे ही संबंशधत है, 

जैसे फूल 

अपनी सुवाशसत तन्रा से  

जो हवा में ठहरती है  

यों ही झर जाने तक.... । 

(परमानन्द श्रीवास्तव)  

2. सत्त 

मैंने शलख शदया है नाम 

अपने काल पर, संसार पर 

और यह सब मेरा है अब 

जैसे फूल की सुगन्ध सुप्त अन्दर 

जो शटकी रह जाती है, झडने के बाद भी  

हवा में थरथराती । 

(अरुण कमल) 

दोनों शहंदी अनुवादों की तुलना करने पर दोनों अनुवादकों की क्षमता और सजगनिीलता हमारे सामने आ 

जाती है और यह भी स्पष्ट हो जाता है शक अनुवादक भाषान्तर करने वाला यंत्र मात्र नहीं है। यहां यह प्रश्न उठाया 

जा सकता है शक क्या अनुवादक को अनुवादक की भूशमका का अशतिमण करके सजगक बनने की छूट दी जा 

सकती है? यशद हम शे्रष्ठ अनुवाद चाहतेहैं तो हमें अनुवादक को यह छूट देनी होगी। साशहशत्यक कृशतयों के अनुवाद 

में तो यह छूट आवश्यक है। इस छूट के बाद भी कुछ अनुवादक कभी-कभी बडा अनथग करते हैं । 

अनुवादक मूल कृशत में शनशहत शबबंों, प्रतीकों, संदभों को तलािता है, कृशत के समग्र सासं्कृशतक संदभों को 

पहचानता है, उन्हें व्याख्याशयत करता है और लक्ष्य भाषा में उन्हें पुनः सशृजत करता है। इस पुनः सजृन की प्रशिया 

में वे कभी तो अपने मूल रूप में ही, भाषांतररत हो कर आ जाते हैं कभी रूपान्तररत होकर आते हैं। इस रूपांतरण 
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की प्रशिया में अनुवादक कभी-कभी भटक भी जाता है इस शववेचन के आधार पर शनष्कषग शनकाला जा सकता है 

शक अनुवादक मात्र उल्थकार नहीं है वरन् सफल अनुवादक बहुत बडी सीमा तक कलाकार होता है और सफल 

अनुवाद कला । 

4.7  क्या अनुवाद शवज्ञान है ? 

शवद्वानों का एक वगग ऐसा है जो अनुवाद को शवज्ञान की शे्रणी में रखना चाहता है। इन शवद्वानों में नाइडा 

और ओशटंगर का नाम शविेष रूप से उल्लेखनीय है। य ेभाषा-वैज्ञाशनक हैं और अनुवाद को शवज्ञान शसद् करने में 

इनके दो तकग  हैं। पहला यह है शक अनुवाद की प्रशिया तुलनात्मक भाषा शवज्ञान में प्रयुि होने वाली प्रशिया है। 

नाइडा के अनुसार अनुवाद में पहले स्रोत भाषा के पाठ का शवकोडीकरण शकया जाता है। इसके बाद शवकोडीकरण 

के द्वारा प्राप्त अथग का कोडीकरण के द्वारा लक्ष्य भाषा में पुनगगठन शकया जाता है । इन दोनों प्रशियाओ ंको संपन्न 

कर लेने के बाद स्रोत भाषा और लक्ष्य भाषा का वैज्ञाशनक पद्शत से तुलनात्मक अध्ययन करके समानताओ ंऔर 

शवषमताओ ंका पता लगाया जाता है। इसके बाद कोडीकरण के द्वारा पाठ के रूप में पुनगगठन शकया जाता है। 

अनुवाद की यह प्रशिया वैज्ञाशनक प्रशिया है। दसूरा तकग , जो इसी तकग  की पररशणशत है, यह शक इस वैज्ञाशनक 

प्रशिया को अपनाकर शवकल्पनों पर शनयंत्रण कर कंप्यूटर के द्वारा मिीनी अनुवाद संभव है और इस मिीनी 

अनुवाद में एक सीमा तक सफलता प्राप्त कर ली गयी है। 

इन दोनों तकों को आाँख बंद करके मान लें तब अनुवाद शवज्ञान है, लेशकन इन तकों को लेकर कई 

आपशत्तयााँ उठ खडी होती हैं। जैसे भौशतकी, गशणत या अन्य भौशतक शवज्ञानों में कंप्यूटर का उपयोग शजस असीमता 

तक शकया जा सकता है, क्या वैसे ही अनुवाद में भी संभव है ? क्या अनुवाद की प्रशिया पूणगतः याशन्त्रक है? 

भौशतक शवज्ञानों, समाज शवज्ञानों, प्रिासन या सामान्य व्यवहार में प्रयुि तथ्यात्मक और सूचनात्मक पाठ का 

यांशत्रक अनुवाद संभव है, लेशकन वहााँ भी क्या शवकल्पनों से पूरी तरह मुि हुआ जा सकता है? एक सीधा सा 

वाक्य लीशजए - My Father is ill. क्या कम्प्यूटर भी शभन्न-शभन्न प्रोग्रामों के आधारपर इसके शभन्न-शभन्न 

अनुवाद नहीं करेगा ? जैसे मेरे शपताजी बीमार हैं, मेरे शपताजी की तबीयत ठीक नहीं है, मेरे शपताजी रुग्ण हैं, इत्याशद 

। इनमें से एक भी अनुवाद गलत नहीं और न ही इनमें से एक अनुवाद को दसूरे अनुवाद से अशधक अच्छा शसद् 

शकया जा सकता है और यशद प्रोग्राशमंग में थोडी-सी त्रुशट हो जाये तो हास्यापद पररणाम शनकल सकते हैं। कंप्यूटर-

कृत अनुवाद को लेकर अनेक चुटकले प्रचशलत हैं। एक चुटकला यह है। कंप्यटूर को रूसी में अनुवाद करने के 

शलए अंग्रेजी का यह वाक्य शदया गया- 

The spirit is willing but the flesh is weak. 

कंप्यूटर ने तुरंत इसका जो रूसी अनुवाद शकया, उसका अंग्रेजी में अथग था- 

The vodka is agreable but the neat has gone bad. 
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साशहत्य का मिीनी अनुवाद तो लगभग असंभव है। माना तो यहााँ तक जाता है शक मिीन तो मिीन, 

मनुष्य के द्वारा भी उसका अनुवाद असंभव है। इसशलए राबटग फ्रास्ट ने कहा था शक कशवता का अनुवाद करते 

समय जो कुछ छूट जाता है, वही कशवता होती है। यह काफी हद तक सच है शबहारी का बडा प्रशसद् दोहा है- 

बतरस लालच लाल की, मुरली धरी लुकाइ । 

सौंह करै भौंहन हाँसे, देन कहै, नशट जाइ ॥ 

अमरनाथ झा इस दोहे का अंग्रेजी में इस प्रकार अनुवाद शकया है । 

In order to hear him speak Radha conceals krishnas flute. She swears to him 

sheknows nothing about it, she laughs with her eye - brows arched, the promises to return 

it, But eventually she denies all knowledge of it. 

जो शबहारी के दोहे के काव्य-सौन्दयग से पररशचतहैं, वे मानेंगे शक उसके अंग्रेजी अनुवाद में उसका प्रसंग भी नहीं 

आ पाया है। यही कारण है शक एक साशहशत्यक रचना का अनेक अनुवादक बार-बार अनुवाद करते हैं, शजनमें से 

कोई अनुवादसफल होते हैं, कोई असफल। यह सफलता- असफलता भी सापेक्ष होती है। शहंदी में उमर खय्याम 

की रूबाइयों के जो दशसयों अनुवाद हुए हैं, वे सब सफल अनुवाद नहीं है और उनके बावजूद रुबाइयों का एक 

और पूणगत्तर अनुवाद प्रस्तुत करने के शलए कोई भी अनुवादक कमर कस सकता है । 

इस शस्थशत में भी क्या अनुवाद को शवज्ञान माना जा सकता है ?हमें लगता है शक शजन अथों में भौशतकी, 

रासायशनकी, गशणत इत्याशद शवज्ञान हैं उन अथों में अनुवाद शवज्ञान नहीं है।मिीनी अनुवाद के अशस्तत्व बावजूद 

अनुवाद में शवकल्पों की संभावना बराबर बनी रहती है और मनुष्य के द्वारा शकए जानेवाले अनुवाद पर अनुवादक 

की व्यशिगत क्षमता, सूझबझू और व्यशित्व की छाप अवश्य पडती है। इसशलए अनुवाद इस अथग में शवज्ञान कहा 

सकता है शक उसमें ताशकग क और एक सीमा तक शनवैयशिक वैज्ञाशनक पद्शत को अपनाया जाता है और 

उसेयांशत्रक बनाया जा सकता है। 

अनुवाद के अध्ययन की प्रशिया शवज्ञान के अध्ययन की प्रशिया से शनकटता रखती है, शजस प्रकार 

शवज्ञान संबंधी अनुिीलन में तथ्य संकलन, तुलना, शनरीक्षण, वगीकरण, शवशे्लषण शनयम शनधागरण आशद कायग 

िाशमल होते हैं, उसी प्रकार की शस्थशतयााँ अनुवाद कायग में भी आती रहती हैं। वैज्ञाशनक के समान अनुवादक को 

भी तटस्थ रहना पडता है एवं अनुवाद के माध्यम से एक भाषा के कथ्य को दसूरी भाषा में सही ढंग से लाना पडता 

है। इस प्रकार वह सांस्कृशतक भाषा का एक ऐसा संपकग -सूत्र खडा करता है शजसकी उपयोशगता सामाशजक जीवन 

में अत्यशधक है। वैज्ञाशनक अनुसंधानिाला में बैठकर मानव-कल्याण की ओर प्रवतृ्त होता है और अनुवादक स्रोत 

भाषा की सामग्री से जूझ कर मानव-कल्याण की ओर या शवचार के आदान-प्रदान की सुशवधा के ओर समानाथगक 

िददों या नए िददोंया नए िददों को खोजकर आगे बढता है, दो देिों के भाषा-साशहत्य और संस्कृशतपरक ज्ञान 

की सरलता, सुबोधगम्यता और दृशष्ट की वैज्ञाशनकता में प्रस्ततु करता है। इस प्रकार अनुवादक कुछ अपवादों को 

छोडकर शनशश्चत शनयमों का अनुसरण करता है। यह प्रशिया पूरी तरह से वैज्ञाशनक है और यशद इसमें वैज्ञाशनक 
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शनयम न होते तो मिीनी अनुवाद संभव ही नहीं हो सकता था। दो भाषाओ ंके वैज्ञाशनक अध्ययन शवशे्लषण के 

आधार पर सुशनशश्चत वैज्ञाशनक शनयमों ने ही इस प्रशिया को संभव बनाया है। इस प्रकार अनुवाद की संपूणग 

मानशसकता वैज्ञाशनक प्रशिया की मानशसकता से जुडी है और अनुवादक की पूरी पषृ्ठभूशम कायग-कारण सम्बन्ध से 

रशहत नहीं है। इसी अथग में अनुवाद शवज्ञान कहा जा सकता है । 

4.8 अनुवाद में शिल्प, कला और शवज्ञान तीनों के तत्त्व : 

अनुवाद की प्रकृशत के संबंध में जो कहा गया है, उससे स्पष्ट है शक अनुवाद को केवल शवज्ञान या केवल 

कला या केवल शिल्प कहना ठीक नहीं है। उसमें शकसी-न-शकसी मात्रा में इन तीनों के तत्त्व शवद्यमान रहते हैं। जब 

तक अनुवादक में संवेदनिीलता और तीक्ष्ण बुशद् नहीं होगी तब तक वह स्रोत भाषा में प्रस्ततु कथ्य को ग्रहण 

कैसे करेगा ? अगर अनुवादक शकसी साशहशत्यक कृशत का अनुवाद कर रहा है तो सबसे पहले तो उसे अनूद्य 

साशहशत्यक कृशत से अंतरंग का साक्षात्कार करना होगा। यह तब तक संभव नहीं होगा जब तक शक अनुवादक में 

एक रचनाकार की संवेदनिीलता न हो और वह उस अनुभव को स्वायत्त करने की क्षमता न रखता हो, शजसमें से 

गुजरकर साशहत्यकार ने उस रचना को रचा है। यह अकारण नहीं है शक उमारखय्याम की रुबाइयों का अंग्रेजी से 

सवागशधक सफल शहन्दी अनुवाद डॉ. हररवंिराय बच्चनने शकया। अनुवाद करते समय शफट्जजेराल्ड 

और‘बच्चन’दोनों अपने शनजी जीवन में भी गहरी पीडा और घोर शनरािा में से गुजर रहे थे। इसी प्रकार जो 

अनुवादक भौशतकी या अथगिास्त्र में चंचु-प्रवेि तो अवश्य होना चाशहए। नहीं तो वह मूल को समझेगा कैसे ? 

और मूल को समझे शबना अनुवाद करना संभव नहीं होगा। अतः अनुवादक के शलए संवेदनिीलता और समझ 

दोनों की आवश्यकता होती है। अनूद्य सामग्री के कथ्य को अच्छी तरह ग्रहण करने के पश्चात् उसे लक्ष्य भाषा में 

प्रस्तुत करने की समस्या उपशस्थत होती है। इस समस्या के समाधान के शलए लक्ष्य भाषा पर अशधकार के साथ-

साथ वह सजगनिीलता भी चाशहए जो ठीक-ठीक िदद- चयन के शलए उत्तरदायी होती है। उदाहरण के शलए, यशद 

मूल पाठ में flowering िदद का प्रयोग संज्ञा के रूप में एकाशधक अथगच्छायाओ ंके साथ हुआ है तो अनुवादक 

के सामने प्रश्न ऐसे शहंदी िदद का चयन का है शजसमें  flowering िदद कासंगीत और मूल में संकेशतत सभी 

अथगच्छाएाँ भी शवद्यमान हों। अनुवादक ‘फॉदर काशमल बुल्के’ का‘अंग्रेजी शहंदी कोि’देखता हैं और उसे शहंदी 

िदद शमलता है‘पुष्पण’। वह हरदेव बाहरी का‘बहृत अंग्रेजी शहंदी कोि’देखता है और उसे दो शहंदी पयागय शमलते 

हैं-‘पुष्पन’और‘फूल आना’ । इनमें वह‘पुष्पण’या‘पुष्पन’को चुन सकता है, लेशकन इनमें flowering की 

संगीतात्मक कम है। अतः उसे नये शहंदी िदद चुनने या रचने में अनुवादक में संवेदनिीलता और रचनािीलता 

दोनों शविेषताओ ंका होना आवश्यक है। 

संवेदनिीलता और रचनािीलता की शविेषताएाँ तो जन्मजात होती है, शकन्तु जो जन्मजात शविेषताएाँ 

हैं, उनके शवकास और पररमाजगन के शलए शिक्षण और अभ्यास दोनों आवश्यक हैं। एक शिल्पी के शलए इनकी 

बहुत आवश्यकता होती है। भाषा के लक्ष्य भाषा में ठीक प्रभाविाली ढंग से उतार पाने के शलए अनुवादक को 

शिल्पी तो बनना ही पडेगा। इसशलए वह जरूरी है शक अनुवादक में वैज्ञाशनक की तकग -प्रवणता,बौशध्दकता और 
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तटस्थता हो, कलाकार की संवेदनिीलता और सजगनिीलता हो तथा शिल्पी का प्रशिक्षण और पररश्रमिीलता 

हो । 

इससे तो यही शसद् होता है शक अनुवाद अंितः शवज्ञान हैं, अंितः कला और शिल्प । इसमें से शकस 

अनुवाद में शकतना-शकतना अंि होता है, यह अनूद्य और अनुवादक दोनों पर शनभगर होता है। यशद कशवता का 

अनुवाद कलात्मक नहीं होगातो उसमें सफलता कैसे शमलेगी? स्वाभाशवक है शक कशवता के अनुवाद में कला 

तत्त्व प्रधान होगा। इसके शवपरीत यशद शवज्ञान के अनुवाद में कलात्मकता लाने का प्रयास शकया जाएगा तो अपने 

लक्ष्य से शवचशलत हो जाएगा। उसमें तो वैज्ञाशनकता अपेशक्षत है साथ ही शिल्प का मंजाव और शनखार दोनों के 

शलए आवश्यक है। 

4.9  साराांि : 

अंतः यह कह जा सकता है शक अनुवाद एक कला,शिल्प और शवज्ञान भी है । इसे जो साध ल ेगया वह 

मूल रचनाकार के साथ अमर हो जाता है। यह न तो भाषांतर है और न ही रूपांतर । यह उलथा भी नहीं है । सही 

अथों में यह शकसी सजृन का भाषांतर के साथ - साथ पुनसगजन भी है । ‘अनुवाद’को कोई सरल, सरस प्रशिया 

मानता है तो कोई इसे बेहद जशटल और नीरस शिया मानता है । आज अनुवाद एक स्वतंत्र शवधा के रूप में बहुत 

संशश्लष्ट होकर शनखरा है । कभी ‘अनुवाद कला’लगता है तो कभी ‘शिल्प’लेशकन वस्तुतः यह ‘शवज्ञान’है । 

शवकीपीशडया के अनुसार इसे अध्ययन की सुशवधा के शलए िददानुवाद, भावानुवाद, छायानुवाद, सारानुवाद, 

व्याख्यानुवाद जैसे नाम शदए जा सकते हैं । जब अनुवादक स्रोत भाषा के िदद एवं िदद िम को उसी प्रकार लक्ष्य 

- भाषा में रूपान्तररत कर अपने भाव व्यि करता है तो वहिददानुवाद कहलाता है । यहााँ अनुवादक का लक्ष्य 

मूल - भाषा के शवचारों को रूपान्तररत करने से अशधक िददों का यथावत अनुवाद करने से होता है । िददानुवाद 

प्रायः कृशत्रम और मिीनी हो जाने के कारण मूल की आत्मा का हत्यारा भी बन जाता है । भावानुवाद साशहत्य 

क्षेत्र में अशधक प्रभावी होता है । भावानुवाद में स्रोत भाषा के भावों, शवचारों एवं सन्देिों को लक्ष्य - भाषा में 

रूपान्तररत शकया जाता है ।  

अनुवाद शवज्ञान है या कला है अनुवाद वस्ततुः कला के अंतगगत नहीं आएगा क्योंशक यह एक शनशश्चत 

प्रशिया है शवज्ञान है अथागत शजसमें शविेष प्रकार का शनयम हो और उसे शनयमों के अंतगगत ही कायग करना पडे वह 

शवज्ञान ही होता है अगर उन शनयमों के तहत उस व्याकरण के तहत अगर कायग नहीं होता है त ूअनुवाद ठीक नहीं 

हो सकता है लशेकन कला में क्या है का नाम है कोई शनशश्चत परवाना नहीं होता है वह उसके बुशद् और शववेक पर 

शनभगर करता है शक वह शकसी वस्तु को शकसी भी व्यशि को शकस दृशष्ट से दिगक प्रदशिगत करता है इसशलए कला 

धन्य शवषय है और शवज्ञान बंद शवषय है हां यह शनशश्चत है शक कला में भी शवज्ञान है अगर वह भी शनशश्चत शकसी 

तरीके से उसमें भी कुछ अशनशश्चतता होती हैं । 

4.10  बोध प्रश्न : 
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 1. अनुवाद शकसे कहते हैं । 

 2. अनुवाद के कला, शिल्प अथवा शवज्ञान के तत्वों के बारे में बताइए । 

 3. अनुवाद कला, शिल्प अथवा शवज्ञान को सोदाहरण के रूप में शलशखए । 

4.11 सहायक ग्रांथ : 

1.  अनुवाद शवज्ञान- भोलानाथ शतवारी, शकताब महल । 

2. व्यवहाररक शहन्दी- डॉ. कैलाि चन्र भशटया, तक्षशिला प्रकािन, शदल्ली । 

3. प्रयोजनमूलक शहन्दी – डॉ. कमल कुमार बोस, नई शदल्ली । 

 

                                                ********** 

 

 

- डॉ. सूयय कुमारी. पी. 

 



                             5. सािहÂयकअनुवाद कì समÖयाए ँ
                                              काÓयानुवाद 

उĥेÔय  

िपछले खÁड म¤ अनवुाद कì ÓयÂुपि°, अथª, पåरभाषा, Öवłप ÿिøया, ÿकार आिद के बारे म¤ 

जानकारी ÿाĮकर चुके है। इस खÁड म¤ अनवुाद के Óयावहाåरक ²ान को समझ¤गे। अनवुादकरते समय खासकर 

सािहिÂयक अनवुाद के समय अनवुादक के सामने अनके किठनाइयाँ औरसमÖयाएँ आते ह§। उनके समाधान 

िनकालकरउ°म अनवुाद ÿÖततु करने का ÿयास करनापड़ता ह।ै इन किठनाइयŌ के बारे म¤, काÓयानवुादके बारे 

म¤ इस अÅयाय म¤ जान¤गे। 

इकाई कì łपरेखा  

5.1    ÿÖतावना 

5.2    सािहÂय के ÿकार 

5.3   काÓयानवुाद कì समÖयाए ँ

               5.3.1   काÓयानवुादके ÿकार 

5.4    सारांश 

5.5  बोध ÿĳ 

5.1. ÿÖतावना : 

अनवुाद का ±ेý िवÖततृ ह ै । आज के यगु को अनवुाद काकहन े म¤ कोई अितशयोिĉ नहé ह।ै 

आजकलसजªनाÂमक सािहÂय स े लेकर हर एक ±ेý म¤ अनवुाद का उपयोग कररह े ह§।  अनवुाद एक ऐसी 

ÿिøया ह ैजो सभी ±ेýŌ म¤ अपनीÿाधाÆय रख रही ह।ै अनवुाद को सािहÂय और सािहÂयेतर अशंŌ म¤ देखना 

चािहए। सािहÂय के कई ÿकार ह§ जैसे किवता, पī,उपÆयास, कहानी, नाटक, एकांकì आिद। सािहÂयेतरअशंŌ म¤ 

ब§िकंग,वै²ािनक, ÿशासिनक, िविधआिद। इस अÅयाय म¤ सािहÂयके ÿकार और उनम¤ काÓयानवुाद कì 

समÖयाओ ंके बारे म¤ िवÖततृ अÅययन कर¤गे। 

5.2  सािहÂय और अनवुाद :  

भारतीय सािहÂयका इितहास िवĵ भर म¤ सवाªिधक ÿाचीन, ÿौढ़ और कलामय है। ÿाचीन भारतीय 

आयªभाषा के वैिदक काल से लेकर अब तक भारत कì अनिगनत भाषाओ ं और बोिलयŌ म¤ िचÆतन और 
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सजृनकì सदुीघª परÌपरा उपलÊध ह।ै लेिकन भारतीय सािहÂय का ताÂपयª केवल िविवध भाषाओकंा रचनाÂमक 

समु̧ चय नहé ह,ै अिपतु भारतीय सािहÂय इस बहòभाषी और वैिवÅयपणूª दशेकì सामािसक संÖकृित का 

समेिकत ÿयास भी ह।ै भाषा ²ान के िबना भारत कì िविभÆन भाषाओमं¤ शतािÊदयŌ म¤ रिचत सािहÂय कì 

उपलिÊधयŌ से पåरिचत होना असंभव ह।ै इसी असंभवको संभव बनाने म¤ अनवुाद कì उपादयेता कारगर होती 

ह।ै अÆय भाषा के ²ान कì कभी अनवुादसे परूी होती ह।ै सÌपूणª भारतीय भाषाओ ंके सािहÂय कì िवचार सामúी 

और कलाÂमक गåरमाका पåरबोध अपनी ही भाषा म¤ िमल जाए, यह अनवुाद का चमÂकार ह।ै भारतीय सािहÂय 

कì अनमोलउपलिÊधयाँ अनवुाद के कारण भाषा और दशे, काल कì सीमा म¤ बँधी हòई नहé ह।ै 

Öवभावतःभारतीय सािहÂय के अÅययन और आÖवादन म¤ अनवुाद कì भिूमका को नकारा नहé जा सकता। 

सभी भारतीय भाषाओ ंके सािहÂय का अÅययनऔर अनसंुधान अनवुाद के िबना संभव नहé। अनवुाद 

ने भारतीय सािहÂय के अÅयतेाओ ंको एकदसूरे के िनकट लाने का सÌयक् ÿयास िकया। 

सजªनाÂमक सािहÂय भारतीयसािहÂय केिविभÆन ÿकारŌ को देखते ह-ै यथा, काÓय,नाटक, कहानी, 

एकांकì, उपÆयास, आÂमकथा, åरपोताजª,िनबंध आिद। इन सभी सािहÂयक अशंŌका अÅययन और अनसंुधान 

अनवुाद के िबना सÌभव नहé । अनवुाद का अथª एक भाषा म¤ कहीगयी अंश को यथातथ िबना अथª बदले दसूरे 

भाषा म¤ बताना या पनुः कथन ह।ै सािहÂयकì जो मौिलक पåरभाषा ह,ै वह ह ै िजसम¤ शÊद और अथª म¤ 

सामंजÖय होता ह।ै सिहत काभाव सािहÂय है: शÊद और अथª जहाँ पर एक दसूरे के साथ सयंĉु हो,दोनŌ म¤ से 

िकसी कìÆयूनता या अितरेक न हो, अथाªत सĩाव का नाम ‘सािहÂय’ह।ै दोनŌ म¤ से िकसी कामहÂव कम न हो। 

दोनŌ का तादाÂÌय हो । यही एक धमª है जो सािहÂय को सगंीत और शाľसे िभÆन करता ह।ै शाľ से सािहÂय 

िभÆन ह,ै ³यŌिक शाľ म¤ शÊद कì अप±ेािसĦांत का महÂव अिधक होता ह।ै अतः ऐसे सािहÂय का अनवुाद 

कैसे िकया जाए? शÊद औरअथª का जहाँ तादाÂÌय हो, वहाँ िकया जाए? सािहÂय कì भाषा म¤ अथª कì 

सàूमताहोती ह।ै यहाँ शÊद का सामाÆय अथª गौण हो जाता ह,ै काÓयाथª ÿमखु हो जाता है । अथाªत किवता म¤ 

अथªअनेक होते ह§। किवता कì भाषा म¤ िबंब, ÿतीक और अलकंारŌ का जो ÿयोग िकया जाताह,ै उÆह¤ िकसी 

दसूरी भाषा म¤ अनिूदत कर पाना असंभव नहé तो किठन अवÔय ह।ै ³यŌिकÿÂयेक भाषा कì अपनी 

अिभÓयजंना शिĉ होती ह ै- अिभÓयिĉ के अपने ढंग होते ह§।िविशĶ अिभÓयजंना का अनवुाद कभी संभव हो 

ही नहé सकता। अतः लàय भाषा म¤ उसे पणूªतःअनिूदत कर पाना सभंव ही नहé ह।ै सािहÂय का अथª ह ै

अिभÓयजंनाऔर अिभÓयंजना अिĬतीय होती ह।ै सािहिÂयक कृितयŌ के अनवुाद हòए है और इससे कईलाभ हòए 

ह§। इससे भाषा तथा सÖंकृित और सËयता का िवकास भी हòआ है। सािहÂय म¤ कÃय, łप, कथन शैली मु́ य 

गुण होते ह§ और अनवुाद करते समय इन तीनŌ का अनवुाद करनापड़ता ह।ै सािहÂय के कÃय कì रचना लेखक 

के िवचारŌ भाव और िवचार या बुिĦ - तÂव सेही होती ह।ै िकसी कृित म¤ िनबĦ िवचारŌ या भावŌ का दसूरी 
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भाषा के माÅयम स ेसÿेंषण करनाअनवुाद ह।ै शैली औरłप का अनवुाद करनाअिधक किठन होता ह।ै शैली म¤ 

िबंबया मतूª िवचारŌ का ÿकटीकरण होता ह ै। अतः वह Öवयं म¤ ही किठन है। शैली अपने आपम¤ ही एक ÿकार 

का अनवुाद ह।ै मतूª अनभुिूत का शÊदानवुाद, मूल िवचारŌ को शैली बĦकरना ही अपने आपम¤ अनवुाद ह।ै 

िकसी भी अथª कì पूणª अिभÓयिĉ असंभव होती है। अतःवह अंश - Łप म¤ ही अिभÓयĉ होती ह।ै शैली अपने 

आप म¤ एक अपणूª अिभÓयजंना ह-ैभाव या िवचार को अिभÓयĉ करने के िलए। अतः अपणूª कì दसूरी भाषा म¤ 

łपांतर करनातो और भी अपणूª हòआ। इसी ÿकार सािहÂय म¤ िबंब, ÿतीक, शÊद के अिभधा, ल±णा, 

Óयंजनाथª, उपमान आिद का अनवुाद भी एक सीमातक ही संभव है। 

अतः सािहÂय कì भाषा तथा काÓय तÂव अनवुादकके िलए समÖया पैदा करते है। यिद अनुवाद कì 

पåरभाषाओ ंपर पनु: िवचार कर¤ तो उनम¤अनवुाद के दो लàय हम¤ ÿमुखता के साथिदखाई देते ह§- 

1. ताÂपयª को सरुि±त रखते हòए लàय भाषाम¤ पाठ पåरवतªन तथा 

2. ľोत भाषा कì भािषक इकाइयŌ का लàयभाषा कì भािषक इकाइयŌ Ĭारा ÿितÖथापना। 

सािहÂय के अनवुाद के संदभª म¤ दखे¤तो इन दोनŌ लàयŌ को अनिूदत पाठ म¤ ÿाĮ कर पाना सरल नहé 

होता। अनवुादकअगर ताÂपयª को सरुि±त रखते हòए लàयभाषा म¤ पåरवितªत कर दतेा ह ै तो ąोत भाषाकì 

कथन भंिगमा और रचना का सŏदयª उसस ेछूटने लगता ह।ै 

सािहिÂयक अनुवाद कì संरचनागत समÖयाओकंो सलुझान े म¤ भाषा-िव²ान और उसकì शाखाए ँ

अनवुादक कì मदद कर सकती ह।ै सािहिÂयक अनवुादके संदभª म¤ भाषा संरचना स ेताÂपयª िनयमबĦ Óयाकरण 

से बंधी भाषा माý नहé ह।ैसािहÂय का अनवुाद म¤अनवुादक को अपनी ŀिĶ भाषा के कई ÖतरŌपर रखनी पड़ती 

ह।ै सािहिÂयक अनवुाद करत ेसमय अनुवादक समतÐुय अनवुाद का ही ÿयÂनकरता ह।ै वाÖतव म¤ सािहिÂयक 

अनवुाद कì समÖयाएँ समतÐुयता कì खोज से संबंिधत समÖयाएँही ह§।  

इस ÿकार हम देखते ह ैिक सजªनाÂमकसािहÂय म¤ िवषयवÖत ुऔर शैली दोनŌ पर ŀिĶ रहती ह।ै इसम¤ 

संदेश और शैली दोनŌका, िवशेषकर शैली का अिधक महÂव होता ह।ै इसम¤संकÐपनाÂमक अथª कì अप±ेा 

भावाÂमकअथª का िवशेष योगदान रहता ह।ैइसम¤ भाषा और उसके सàूम अथŎ पर लेखकका अिधकार रहता 

ह।ै वह िवषय कì ÿकृित और ŀिĶकोण के अनसुार भाषा संयोजन करता हिैजसम¤ भाषा अलंकार पणूª हो जाती 

ह ैिकंतु कहé-कहé उसम¤ शÊद भंडारभी िदखाई दतेा ह।ै इसिलए अथª úहण केपĲात् किवता का अनवुादकरत े

हòए इसके िविभÆन ÿकायŎ (पाठ  úहण करने कì ŀिĶ) पर Åयानदनेे कì आवÔयकता रहतीह।ै किवता के 

अनवुाद म¤ चार ÿकायª आधार का काम करते ह§। 

भाषापरक ŀिĶ :इसम¤भाषा ÊयवÖथा के अंतगªतÅविन Öतर, शÊद Öतर और वा³य - िवÆयासकì ŀिĶ स े



दरू िवīा केÆþ                                     5.4                            आचायª नागाजुªना िवĵिवīालय 

 

  
 

Óया´या कì जाती ह ै। छंद - योजना, शÊद चमÂकार, अलंकारÓयवÖथा आिदभािषक िवशेषताओपंर Åयान दतेे 

हòए अनवुादक अनवुादकरते ह ै। 

िवषयपरक ŀिĶ- इसके अतंगªत काÓयकृितकì िवषयवÖतु पर Åयान क¤ िþत रहता है। उसका मु́ य लàय होता 

ह ैąोत भाषाकì काÓयकृित कì िवषयवÖत ुको लàय भाषा कì कृित म¤ सÿंेिषत करना । 

संरचनापरक ŀिĶ-  इसम¤ अनवुादक किवता कì इकाइयŌ के परÖपर सबंंधŌ पर बल दतेे हòए उनका िवĴेषण 

और संĴेषणकरते ह ैसघंटनाÂमक बुनावट के आधार पर काÓयानवुाद ÿÖतुत करता ह ै।  

सािहÂयेतर ŀिĶ-इसम¤ अनवुादक कì ŀिĶ किवता के भीतर सािहÂयतेर सदंेश पर केिÆþत होती ह ै िजसम¤ 

सामािजक, साÖंकृितक, मानवीय आिद िविभÆन ŀिĶयŌ को अनिूदत पाठ म¤ सÿंेिषतकरन ेपर बल िदया जाता 

ह।ै 

अगले इस अÅयाय म¤ सजªनाÂमक सािहÂय के काÓयानवुादऔर उसकì समÖयाओ ंपर चचाª कर¤गे। 

5.3  काÓयानुवाद कì समÖयाए ँ: 

यŌ तोकाÓय म¤ उपÆयास, कहानी, नाटक, किवता आिद समािहत होते ह§। 

5.3.1  किवता का अनुवाद  

सजªनाÂमक सािहÂय का अनवुाद एकऐसी कला ह ैिजसेāĺा कì सिृĶ के समान माना जा सकता ह§। 

किवता के अनवुाद को लेकर काफì िववाद रहाह।ै बहòतŌ कì धारणा यह रही है िक किवता का अनवुाद हो ही 

नहé सकता। मु́ यतः काÓयानवुादको ही ŀिĶ म¤ रखकर इस ÿकार कì बात¤ कही गई ह§- 

1. All translation seems to mesimplyan attempt to solve anunsolvable problem - 

Humboldt. 

2. It is useless to read Greek in translations. Translations canbut offer us a vague 

equivalent- Virginia woolf. 

3. Nothing which is harmonized by the bond of muses can be language to another 

without destroying its sweetness- H. de forest Smith 

वÖततुः किवता का अनवुाद करना बहòत किठनतो ह,ै िकÆतु वह असभंव ह,ै यह नहé कहा जा सकता। 

िवĵ म¤ अब तक कई हजार किवताओकें अनवुाद हòए ह§। किवता सजृनाÂमक सािहÂय का नवनीत है। उसकì 

संवेद अनभुूित ‘साþं’और ‘िबंब- योजना’अÂयंत सिंĴĶ होती ह।ै काÓयानुवादपणूªतः पनु: सजृन कì ÿिøया 
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ह।ै इसीकारण से काÓयानवुाद कभी-कभी Óया´या, टीका, łपाÆतरण, छाया, ÿितÅविन, भावाÆतरणआिद हो 

जाता ह।ै डच िवĬान जाइÌस होलÌस के अनसुार ‘अनवुाद मलूतः एक Óया´या हऔैर िकसी किवता का 

अनवुाद वाÖतिवक काÓयानवुाद स ेलेकर अÆय भाषा म¤ िलिखत उसी परआधाåरत किवता या आलोचना तक 

हो सकता ह।ै’किवताओ ंके बहòत कम अनवुाद मलू का परूी तरह अथाªतकÃय और कथन शैली कì ŀिĶ स े

िनवाªह कर पाते ह§। ऐसा होना अÖवाभािवक नहé ह।ैजब दो भाषाओ ंम¤ कÃय और अिभÓयिĉ का भेद होता ह ै

तो किवता म¤ तो वह और भी गहराहोगा ही। अतः लàय भाषा म¤ किवता का अनिूदत पाठ मलू कì ÿितकृित 

तो हो नहé सकता।अंतर तो रहगेा ही ³यŌिक एक मलू और दसूरा अनवुाद जो ठहरा। इसिलए हम यह कह 

सकते हिैक किवता का अनवुाद असंभव नहé ह।ै - िबंब, अलंकार, छंद-योजना,ÿतीक आिद दोनŌ भाषाओ ंम¤ 

समान नहéहोत,े िमथक आिद का भेद होता ह,ै तथा मÐूय और संवेदनाएँ भी पथृक होती ह ैअतः किवताका 

अनिूदत पाठ मलूपाठ कì बराबरी नहé कर पाता। किवता के अनवुाद म¤ मलूपाठ बहòत कुछछूट जाता है और 

लàयभाषा का काफì वह जड़ु जाता ह ै। 

किवता के अनवुाद या पनु: सजृन के िलए मलूके सजृन कì मनोभिूम को पकड़ना आवÔयक ह।ैइसके 

िलए मलू किव कì आÂमा म¤ ÿवेश करना पड़ता ह।ै यह काम अÂयÆत संवेदनशील अनवुादकहीकर सकता ह,ै 

जो Öवयं म¤ या तो किव होया कमसकेमकिवŃदय रखताहो। इसिलए ÿायः कहा जाता ह,ै िक काÓय कासफल 

अनवुाद किव Ĭारा ही होसकता है। किवता एक ऐसी संरचना ह ैिजसे एकही भाषा म¤ भी अÆय शÊदŌ म¤ कहन े

पर उसका सौÆदयª नĶ हो जाता ह।ै इसिलए काÓयानवुादम¤ शÊदानवुाद से काम नहé चलताÿायः भावानवुाद या 

नवीन सजृन आवÔयक हो जाता ह।ैजब किवता का अनवुाद करता ह ैतो अनवुादक के सामन ेयह ÿĳ उठता ह ै

िक मलू पाठ का कौन-साअंश छोडे, लàयभाषा का ³या और िकतना जोडे तथा मूल किवता के मंतÓय को 

सरुि±त रखतेहòए कैस े अनिूदत पाठ को काÓय सŏदयª स े यĉु करे। मलू किवता का यथासभंव िनकटतम 

समतÐुयहोता ह,ै ठीक मूल नहé होता। िभÆन किवताओ ंके अनवुाद का अवलोकन करने स ेयह पता चलताह ै

िक वह मलू के काफì िनकट पहòचँ जाता ह,ै कभी दरू रह जाता ह ैऔर कभी काफì दरू। वैसेतो िकसी भी रचना 

का अनवुाद आसान नहé होता, िकÆतु किवता का इसिलए और भी किठन होताह ै िक कई बातŌ म¤ किवता 

अÆय रचनाओ ंसे अलग होती ह।ै इसम¤ ऐस ेभािषक तÂव होते हजैो अÆय िवधाओ ंम¤ नहé होते। इन तÂवŌ को 

अनिूदत पाठ म¤ ला पाना काफì किठन होताह ैकिवता के अनवुाद कì समÖयाओ ंपर िवचार करते समय यह 

जानना जłरी है िक किवताजो कुछ ÿभाव पाठक या ®ोता पर डालती है वह न तो अकेल ेकÃय (content) 

होता ह,ै नअकेले कथन या अिभÓयिĉ (Expression) वह दोनŌ का योग होता ह§। ये दोनŌ एक सीमातक एक 

दसूरे पर आि®त होते ह§ । यही कारण ह ैिक काÓयानुवाद म¤ ÿायः मलू ÿभाव का यावह ÿभाव उÂपÆन करन े

वाले मलू काÓयतÂवŌ का कुछ अंश छूट जाता है और कुछ ऐसा अंशजडु भी जाता ह ैजो मलू म¤ नहé होता। जो 
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भी हो, यह ÖपĶ होता ह ैिक इस छूट जानेसे अनवुाद मूल से दरू पड़ जाता ह,ै और जोड़ने या सÖंकार करने स े

औरभी दरू पड़ जाता ह।ै अतः यह अनवुाद से अिधक मलू पर आधाåरत नई रचना-सा हो जाता ह।ै संभवतः 

इसीिलए सािहÂयके अनवुादको पनु: सजृन कहा गया ह।ै 

वाÖतव म¤ अिधकांशतः यह माना जाता ह ैिकमौिलक किवताऔर अनिूदत किवता कì रचना ÿिøया 

म¤बिुनयादी तौर पर कोई अंतर नहé होता। इसीिलए अगर मौिलक कृित ‘रचना’ह ैतो अनिूदत कृित‘पनुरªचना’या 

‘पनुसजृन’ह।ै मौिलक किवता भी किव के अनभुव का, उसके अपने अनुभव कì भाषासे किवता कì भाषा म¤ 

łपांतर ही होती है। इस आधार पर ‘रचना’और ‘पुनरªचना’म¤ अिजªतया िनजी अनभुव का अतंर भी होता ही ह।ै 

किवता म¤ किव शÊदŌ का ÿयोग चनु कर करताह।ै वह भावािभÓयजंना के िलए भािषक तÂवŌ का चयन करता ह ै

और िफर उÆह¤ किवता म¤एक खास ढंग से संयोिजत करता ह।ै वह िजन शÊदŌ या भािषक तÂवŌ का ÿयोग करता 

ह,ै वे ÿायः अपने कोशीय अथª या सामाÆय अथª के अितåरĉ कुछ और अथª भी दतेे ह।ैभािषक तÂवŌ और अथª 

के िविशĶ संबंध के कारण किवता म¤ एक िवशेष ÿकार कì जीवंतताऔर रंजकता आ जाती ह।ै किवता का 

अनवुादक कोशाथª Öतर का ही अनवुाद कर पाता ह,ै Åविनया शÊदाथª संबंध आिद के Öतर का अनवुाद संभव 

नहé हो पाता ह।ै उदाहरण के िलए िहÆदीम¤ ‘िबजली’शÊद का अथª ‘तजेी’, ‘तरलता’ह।ै उसके Öथान पर अúंेजी 

म¤ Thunder या Thunderbolt रख¤ तो इनम¤‘कडक’ह ैऔर lightning रख¤ तो ‘चकाचŏध’ ह ै । इस तरह 

काÓय भाषा म¤ ये शÊद िबिजली के िलए पयाªĮ नहé ह,ै यīिप सामाÆय भाषा म¤ ह ै। इसका आशय यह हòआ िक 

इन शÊदŌ के Ĭारा अनवुाद करन े म¤ मलू कì ‘तेजी’ और ‘तरलता’चला गया, और नये तÂव‘कड़क’या 

‘चकाचŏध’कì विृÅद हो गई। अथाªत कुछ घट गया और कुछ बढ़ गया। 

किवता का अनवुाद करते समय अनवुादक को इनचार ÿकायŎ के आधार पर करना पड़ता ह।ै 

1. नादसŏदयª - किवता कì शिĉ और ÿितभाशीलताउसकì भाषा के संगीत से जुड़ी होती ह।ै इस 

संगीताÂमकता का एक łप ह ैनाद-सŏदयª, िजसम¤Åविन-संयोजन शÊदालंकार आिद कì िवशेष भूिमका रहती ह।ै 

किवता के िजस नाद - सŏदयªसे रसानभुूित होती ह,ै उसका अनवुाद ÿायः असभंव सा होता ह।ै 

उदा –“कंकन िकंकन नपूरु धिुन सिुन । कहतलखन सन राम Ńदय गुिन” । 

यहाँ ‘न’कì आविृ° स ेनाद-सŏदयª आकषªक बनता ह।ै इस शÊदयोजना से ऐसा लगता ह ैमानो नपूरुŌ 

कì Åविन से सारा वातावरण गुंजायमान हो गया हो।इस तरह के नाद-सŏदयª और संगीताÂमकता का दशªन 

अनवुाद म¤ नहéहो पाते। नाद-सŏदयª म¤ अलकंार, छंद-आिद अनवुादक के िलए सबस ेबड़ी चनुौती होतेह§। Ĵेष, 

चमक, अनÿुास, आिद अलकंारŌ स ेयĉु पाठ का अनवुाद ऐसी भाषा म¤ तो सभंवह ैिजसम¤ मलू पाठ वाले शÊद 

समान łप स ेÿयĉु होते ह§, िकंत ुऐसी भाषा म¤ नहéिजसम¤ उन शÊदŌ का ÿयोग न होता हो। इसी ÿकार सम 



अनवुाद  िव²ान                                         5.7                                  सािहÂयकअनवुाद कì समÖयाएँ 
 

  
 

साÖंकृितक भाषाओ ंके अनवुादम¤ छंद का िनवाªह सरलता से हो जाता ह,ै िकंत ुिवषम साÖंकृितक भाषाओ ंम¤ 

मलू रचनाके छंद और अलंकारŌ का अनुसरण ÿायः नहé हो पाता। 

2. संरचनाÂमक िविशĶता- किवता कì संरचनाअÆय िवधाओ ं कì अपे±ा िविशĶ होती है। इसम¤ 

लयाÂमकता होती है। छंद िवधान कì िविशĶभूिमका रहती है। किवता छंदबĦ होती ह ैऔर हर छंद कì अपनी 

गित होती ह,ै उसका अपना ÿभावभी होता ह,ै साथ ही उसका एक सीमा तक भाव से भी संबंध होता ह।ै 

वाÖतव म¤ काÓय पंिĉम¤ भाव, िवचारŌ तथा लय म¤ एक आÂयंितक संबंध होता ह।ै इस लय कोपहचानकर 

अनवुाद करना पड़ता ह।ै वणाª अनवुादरंगिवहीन हो जाता है। एक राÖता तो यह ह ै िक लàय भाषा म¤ ÿाĮ 

उपयĉु छंदम¤ अनवुाद करे िफर भी मलू छंद करे िफर भी मलू छंद का ÿभाव तो नĶ ही होता ह।ै इससľेोत 

भाषाभािषयŌ पर जो ÿभाव पड़ता वहलàय भाषा पाठकŌ पर नहé पड़ता । मलूछंद का जो ÿभाव मलूपड़ता 

ह,ैअनवुादक िकसी भी तरह से लàयभाषा - भािषयŌ पर भाषा - भाषी पर नहéडाल सकता। 

3. शÊद संÖकार-ľोत भाषा के सामािजक-साÖंकृितक और ऐितहािसक संदभª के साथ-साथ समसामियक 

िÖथित और Öथानीय पåरवेश केकारण शÊद अपनी अथª परक ÿकृित म¤ बहòÖतरीय होते ह§ और लàय भाषा म¤ वे 

शÊदउसी अथª तक सीिमत न होकर नए संÖकार के साथ आते ह§। िकसी अंúेजी किव कì किवताम¤ ÿयĉु 

spring शÊद का ठीक ÿितशÊद िहÆदी म¤ ‘वसंत’इसिलए नहé हो सकता िकअúंजेी भाषी के मन म¤ 

‘िÖÿंग’शÊद म¤ इµंल§ड के िÖÿंग का िचý ह,ै जोभारतीय वसंत के िचý से सवªथा िभÆन ह।ै अतः उस किव के 

िहÆदी के अनवुाद को पढ़नेवाले पाठक के मन म¤ जो अथª िबंब उभरेगा वह भारतीय वसतं का होगा जब िक 

इµंल§डके िÖÿंग का होना चािहए। 

4. काÓयाथª ÿतीकन- मूल कृित म¤ किवताएक संभावना होती ह।ै इस संभावना को मतूª łप ÿदान करने के 

िलए किव ŀĶांतŌ का सहारालेता ह।ै इसिलए किवता म¤ ÿयĉु ÿतीक दोहरे अथª के साथ जुड़े होते ह§। वह 

मलूकिवता के भीतर के धािमªक, मनोवै²ािनक, समाज-व²ैािनक आिद तÂवŌ को अनिूदत किवताम¤सÿंेिषत 

करते हòए जब सिंĴĶ पाठ केिकसी एक प± पर बल दतेेहòए अनवुाद करता है तब उसकì इस ÿविृ°के आधार 

पर भी काÓयानुवाद संभव ह।ै 

अत: यह कहा जा सकता है िक किवता का पाठ अपन-ेआप म¤ िविशĶ होता ह ै। इसिलए किवता का 

अनवुाद भी अÆयÿकारकेअनवुादŌ से िभÆन होता ह।ै वह एक ÿकारसे पनुरªचना होता ह।ै यह अनवुाद मलू 

किवता का एक नया सÖंकरण होता ह।ै अनुवादक मलूकाÓयके मतंÓय अथवा क¤ þीय अथª को Ńदयंगमकरके 

लàय भाषा म¤ उसकì पनुरªचना करता ह।ै यही कारण ह ै िक एक ही किवता के कई ÓयिĉयŌĬारा िकए गए 

अनवुादŌ म¤ हम¤ काफì अंतर िमलगेा। ऐसा केवल इसीिलए होता ह ै िक काÓयानवुादपनुरªचना ह।ै अतः उसम¤ 
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अनवुादक का अपना ÓयिĉÂव बड़ा ÿभावी होता ह।ै इसी कारणएक Óयिĉ Ĭारा िकया गया काÓयानवुाद दसूरे 

Óयिĉ स ेिभÆन होता ह।ै दसूरे शÊदŌम¤ हर अनवुादक उस मलू का अपने-अपन ेढंग से सÖंकरण ÿÖततु करता ह।ै 

काÓयानवुादम¤ यह बहòत बड़ी बाधा ह ैिक अÆय अनवुादŌ कì तुलना म¤ इसम¤ अनवुादक का ÓयिĉÂव मलूऔर 

अनवुादक के बीच हमशेा खड़ा रहता है। यह बात भी सच ह ैिक किवता के अनवुाद कì समÖयाहर तरह कì 

किवता के साथ समान नहé होती। अगर ľोत भाषा और लàय भाषा के बीच साÖंकृितक, भाषा- पाåरवाåरक 

और कािलक अतंर कम हो तो अनवुाद म¤ काफì समÖया नहé आता। अगर यहअंतर ºयादा है तो समÖया भी 

बड़ी होती। उदाहरण के िलए सÖंकृत स ेÿाकृत या ÿाकृतसे सÖंकृत म¤ या बंगाल से िहÆदी या िहÆदी स ेबगंाल म¤ 

अनवुाद करन ेम¤ उपयुªĉ किठनाइयाँबहòत कम होती ह।ै 

किवता के अनवुाद कì इन सारी समÖयाओ ंकोदेखते हòए भी इस संबंध म¤ अनके िवĬानŌ ने 

िवचार िवमशª करके यह बताया िक इन समÖयाओकें बावजदू भी किवता का अनवुाद किवता के łप म¤ ही 

होना चािहए न िक गī म¤। ³यŌिककिवता छंद, लय और गित से यĉु होती ह,ै चाह ेवह मĉु छंद म¤ ही ³यŌ न 

हो उसका अनुवाद किवता के łप म¤ ही होना चािहए।³यŌिक मलू रचना कì काÓयाÂमकता गīानवुाद म¤ 

सरुि±त नहé रखी जा सकती। वैस ेभीकाÓय आनंद के िलए पढ़ी जाती ह,ै केवल भाव या िवचार के िलए नहé। 

काÓय का सŏदयª, संगीताÂमक तÂव, लय, Åविनआिद म¤ होता ह।ै अगर काÓय का गīानवुाद ÿÖतुत करते ह ैतो 

पाठक को वह काÓयानंदनहé दे सकता जो पīानवुाद म¤ िमल सकता ह।ै काÓय का काÓयÂव काÓयोिचत भाषा-

संरचना तथाशÊदøम म¤ ही होता है जो गīानवुाद म¤ नहé आ सकता, अतः गīानवुाद पīानवुाद के िलए 

उपयĉुनहé ह।ै इसिलए किवता का अनुवाद के किवता के łप म¤ ही करना चािहए। अगर इसम¤ कुछ छूटता ह ै

तो कुछजडु भी जाता ह।ै इस सबंंध म¤ आदशª िÖथित यह ह ैिक किवता का अनवुादपहले तो पĪ łप म¤ ही 

करना चािहए, यिदठीक अनवुाद न हो पा रहा हो तो मĉु छंद म¤ अनवुाद िकया जा सकता ह ैऔर यिद िफर भी 

किठनाई होरही हो, तब गīम¤ अनवुाद िकया जा सकता ह।ै 

काÓयानवुाद म¤ किवता कì मलू संवेदना कìसÿेंषणीयता और Óयµंयाथª पर Åयान देना 

आवÔयक ह।ै सÿेंषणीयता के आधार पर एकिवĬान लफेेवर ने काÓयानवुाद को एक सिंĴĶ ÿिøया मानते हòए 

कहा है िक अनवुादककिवता के ÿÂयके प± पर बल नहé द ेपाता और वह ÿायः िकसी एक प± पर बल देकर 

अनवुादकरता है। इसकì ÿकृित के आधार पर उÆहŌने काÓयानवुाद के िनÌनिलिखत ÿकार बताएह§। 

1. Öविनिमक अनुवाद (Phonemic Translation)-इसम¤ अनवुादक ľोत भाषा कì Åविन को 

लàय भाषा कì रचना म¤ सÿंेिषतकरता ह।ै वह मलू किवता म¤ िनिहत काÓयाथª का माý अÆवयातंर करता 

चलता ह,ैिकंतुअनुवाद म¤ Åविन- ÓयवÖथा कì ÿधानता रहती ह।ै 
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2. शािÊदक अनुवाद (Literal Translation)-इसम¤ ľोत भाषा कì किवता का शÊदानवुाद 

होता ह ैिजसस ेमलू किवताके भाव-सŏदयª, अथª-Óयंजना और वा³य - िवÆयास के लàय भाषा म¤ खंिडत होन े

कìसंभावना बनी रहती ह।ै किव किवता म¤ शÊदŌ का चयन िविशĶ łप म¤ करता है। उन शÊदŌम¤ अपने कोशीय 

या सामाÆय अथª के अितåरĉ कुछ और अथª भी होते ह§ िजससे किवता म¤जीवंतता आ जाती ह।ै 

3. छांिदक अनुवाद (Metrical Translation)-इसम¤ अनवुादक ľोत भाषा कì किवता म¤ ÿयĉु 

छंद - योजना को अनिूदतरचना म¤ łपांतåरत करने के िलए आवÔयकता से अिधक सजग रहता ह।ै इसस े

कभी-कभी अनिूदतरचना एक तमाशा - सा बनकर रह जाती है। 

4. किवता का गīानुवाद (Poetry into prose)-इसम¤ अनवुादक कì ŀिĶ मु́ य łप से किवता 

के अथª प± पर रहती है।दसूरे शÊदŌ म¤ कह¤ तो इस िविध म¤ ąोत भाषा कì किवता का łपांतरण लàय भाषाके 

गī म¤ िकया जाता ह।ै इसे भी संपणूª łप से उिचत अनवुाद कहा जा सकता लेिकन शािÊदक औरछांिदक 

अनवुाद से िनिĲत łप स ेइसका Öतर ऊँचा ह।ै 

5. तुकबंदीपरक अनवुाद (Rhymed translation)-इसम¤ छंद योजना के साथ-साथ तुकबंदी 

या लय को भी Öथान िमलता ह ैतािकअनवुाद कì काÓय -परकता बनी रह े। 

6. मुĉ छंद परक अनवुाद (Blank Verse Translation)- इस अनवुादम¤ मूल किवता कì 

संरचना, मलू किवता कì सरंचना,लय, यित आिद का Åयानतो रखा जाता ह,ै िकंतु उसके छंद-िवधान का पणूª 

अनकुरण नहé होता। यह िÖथित तभी उÂपÆनहोती ह,ै जब छंद-िवधान के आधार पर पīानवुाद करते हòए 

किठनाई हो रही हो तो मĉु छंदका आधार लेकर काÓयानवुाद िकया जाता ह।ै  

   पुनÓयाª´याÂमक अनवुाद (Onerpe tation) इस अनुवादम¤ मूलकिवता का कÃय सुरि±त रखा 

जाता ह ैऔरअनवुादक मूल किवता के łप म¤ पåरवतªन कर अपने ढंग से उसका सजृन करता ह,ै ³यŌिकयह 

मलू किवता कì बाĻ łप-रचना से अलग एक सह-रचना बन जाती ह ैजब िक कÃय ÿायः एकसमान होता ह।ै 

    काÓयानवुाद से सबंंिधत अनके िवĬानŌ ने अपन े मतंÓय को ÿकट िकए थे। टी. एस. इिलयट ने 
समी±ा के सीमंत म¤ िलखते ह§-“किवता का पाठक किवता को केवल समझना नहé चाहता, बिÐक 
उसकाआÖवादन भी करना चाहता ह।ै”यह बातआलोचना के िलए िजतनीमहÂवपणूª ह,ै काÓयानवुादके िलए 
उससे कमतर नहé। बिÐक एकओर से दखे¤ तो काÓयानवुाद के िलए आÖवाद ÿिøया का संर±णिजतना 
®मसाÅय ह,ै उतना ही जिटल । एक ओर काÓयानवुादको 
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मलूकì अनवुाद ÿिøया को सरुि±त रखना पड़ता ह ैतो दसूरी ओर लàय भाषा के पाठकŌ के सामन े
ऐसी अनिूदत कृित रखने कì कोिशश करनी पड़ती ह ैजो उÆह¤ उÆहé कì भाषा और संÖकृित कì उपज लगे, 
तािक वे अनूिदत कृित के साथ आÂमीय सबंंध सहज łप से Öथािपत कर सक¤ । िकसी अनिूदत कृित कì इस 
िवशेषता को अनवुादक कì सफलता से जोड़कर देखा जाता है। हåरवंशराय ब¸चन ने अनवुाद कì सहजता को 
उसका ÿाथिमक गणु माना“अगर कृित पढ़कर अनवुाद कì ÿतीित होती ह ैतो वह िनÌन ®ेणी का अनवुाद 
माना जाएगा। अनिूदत कृित से कृिýमता का अहसास नहé होना चािहए।”सचमचु अनवुाद दधुारी तलवार पर 
चलने के समान ह।ै सामाÆय अनवुाद के सबंंध म¤ यिद अनवुादक दोनŌ भाषाओ ं(लàय एवं ľोत भाषा) का 
²ाता ह ैऔर उसे िवषय से संबंिधत पाåरभािषक समतÐुयŌ का ²ान ह,ै तो वह एक सफल अनुवादक हो सकता 
ह,ै िकंत ुसािहिÂयक अनवुाद और िवशेषतःकाÓयानवुाद के पåरÿेàय म¤ िसफª  इतना ही योµयता पयाªĮ नहé ह।ै  

जान űाइडन ने अपने लेख ‘काÓयानवुादकì कला’म¤ िलखा ह-ै“łपरेखा यथावत बना लेना, नाक, 
न³श यही उतार लेना, िबÐकुल ठीक अनपुात कर लेना और संभवतः काम चलाऊ रंग भी भर लेना- यह सब 
एक बात ह;ै लेिकन इन सब म¤ लािलÂय, मþुा, भाव-भंिगमा और रंगŌ का उतार-चढ़ाव डाल पाना, ऐसी 
सचलता भर पाना जो इन सब म¤ जान डाल द े- यह एक िबÐकुल अलग बात ह।ै” 

इस बात से यह ÿĳ उठता ह ैिक आिखर काÓयानवुाद का सवªÖव, उसका ÿाण ³या ह ै? अÆय भािषक 
संरचनाओ ंकì भाँित किवता भी आिखरकार एक भािषक संरचना ह।ै किवता कì अिभÓयिĉ का ÿाथिमक 
ľोत उसकì भािषक संरचना ह,ै और पाठक किवता के िजस तÂव से ÿथमतः Öवब-Ł होता ह,ै वह उसकì 
भािषक संरचना ही ह।ै िकंत,ु अÆय भािषक संरचनाओ ंस ेइसका एक मौिलक अंतर यह है िक किवता म¤ भाषा 
अपने सवाªिधक संिĴĶ łप म¤ रहती ह।ै 

वÖततुः एकसािहिÂयककृित पारÖपåरक िभÆन भािषक ÿणािलयŌ कì जिटल ÓयवÖथा एवं मानव 
सÖंकृित कì िवÖततृ ÓयवÖथा के ĬंĬाÂमक संबंधŌ पर आि®त रहती है और इसकì इस सपंणूª संरचना कì परख 
िकए िबना अनवुादक जब केवल काÓयगत अÆवयांतर पर अपना Åयान क¤ िþत करता है या िकसी िनिदªĶ उĥÔेय 
से साकÐय के Öथान पर िकसी एक प± को उभारता ह ैतब अनवुाद म¤ परेशानी उÂपÆन होती ह।ै आधिुनक 
आलोचना म¤ जब यह कहा जाता ह ै िक शÊद और अथª अिवभाºय ह§ और शÊद एक िवशेष सदंभª म¤ एक 
अनपुम तथा अतलुनीय अथª को ÿकट करता ह ै तो उसके अÆवयांत र का ÿĳ ही नहé उठता। अÆवयांतर 
समानाथªकता पर िनभªर करता ह ै औरअनवुाद ľोत भाषा के अथª म¤ ÿितÖथािपत करता ह।ै दसूरी ओर 
सािहिÂयक अनवुाद को शािÊदक अनवुाद के łप म¤ दखेने पर अनवुादक बरुी तरह असफल होगा। ÿÂयके 
कृित म¤ कृितकार Ĭारा संÿेिषत अथª भी िछपा होता ह।ै अनवुादक का कायª न केवल ÿद° पाठ का łपांतरण 
ह,ै बिÐक उस सÿेंिषत अथª का भी लàय भाषा म¤ पाठ के माÅयम से पुन: ÿÖततुीकरण ह ैजो कृितकार का मलू 
अिभÿते होता ह।ै 

अनवुादक कì किठनाई का एक िसरा मूल पाठ के अथª से और उसके सÿंेषण से जड़ुा हòआ ह ै
तो दसूरा िसरा ľोत भाषा एवं लàय भाषा के ऐितहािसक- साÖंकृितक िवकास म¤ अंतर से । साथ ही 
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काÓयानवुाद, को किवता के आंतåरक सगंित और उसकì सŏदयाªिभŁिच का भी पåरचालन करना पड़ता ह।ै 
किवता के अनवुाद म¤ हम शÊदŌ को उनके समतÐुयŌ के Ĭारा ÿितÖथािपत कर सकते ह§। कुछ शÊद जो ľोत 
भाषा कì अपनी सांÖकृितक िवशेषताओ ंस ेउपजे होते ह§ उÆह¤ छोड़ िदया जाए तो अनवुाद म¤ पणूª अथª का 
संभावना नहé हो पाता ह।ै किवता के तमाम अथªवलयŌ के भीतर किवता का सàूमतम या मलू ÿयोजन िछपा 
रहता ह,ै िजसे हम किवता के भीतर मौजदू जीवन के सगंीत के माÅयम से पकड़ते ह§। इसिलए काÓयानवुाद का 
ÿाथिमक गणु काÓय-Åविन का ÿभावी िवĴेषण एवं आÂमसातीकरण है। कृित कì सजªना करते समय ÿÂयके 
संवेदनशील सािहÂयकार एक िविशĶ सवंेदनशीलता, आÂमानभुूित एवं लोको°र भावभिूम म¤ पहòचँता ह।ै यिद 
अनवुादक सािहÂयकार कì उस भावभिूम तक पहòचँने म¤ अ±म हो तो उसका अनुवाद एकदम सतही और 
िनÕÿभावी बनकर रह जाएगा। 

वÖततुः किवता म¤ कÐपना, रस-योजना, छंद-योजना, अलंकार, िबंब-िवधान, माधयुª और लय 
का पåरपाक होता है। वÖततुः किवता का बाĻ संगीत ही उसका सवªÖव नहé ह।ै उसका आंतåरक संगीत ही 
अंततः उसे साथªक काÓयमयता ÿदान करता है। एक ®ेķ काÓयानवुादकु बनने के िलए आवÔयक ह ै िक 
अनवुादक अनिूदत कृित म¤ मलू कृित के आतंåरक संगीत के समłप आंतåरक संगीत को ÿवािहत कर¤। इस 
ÿिøया म¤ अनवुादक को एक मायने म¤ पनुसªजªना ही करनी पड़ती ह।ै 

5.4  सारांश : 

इस ÿकार काÓयानवुाद एक ÿकार कì असाÅयसाधना ह।ै इसम¤ अनवुादक मूल कृित कì 

िवषयवÖतु और अंतभूªत संवदेनाओ ंको तो पकड़ लेताह,ै िकंत ुउसकì काÓयवÖतु अथवा कलाÂमक अनभुूित 

तक नहé पहòचँ पाता। इसम¤ ąोत भाषाऔर लàय भाषा पर अिधकार होना और िवषय वÖत ुका सÌयक् ²ान 

होना ही पयाªĮ नहéह ै³यŌिक काÓयानभुिूत के सÿंेषण अथवा Óयंजना के िलए अनिूदत कृित म¤ अनवुादककì 

कृितÂव शिĉ और सजªनाÂमक ÿितभा कì भी आवÔयकता होती ह।ै वाÖतव म¤ काÓयानवुाद‘परमानस 

ÿवेश’कì एक ऐसी साधना ह ै िजस ÿकार भारतीय योग दशªन म¤ ‘परकाया ÿवेशकì ÿिøया’ह।ै इससे योगी 

अÆय Óयिĉ के शरीर म¤ ÿवशे कर उसके आतंåरक अनभुवŌ, अनभुिूतयŌ और भावŌ को ÿाĮ करता है और 

िफर उसे अपने भीतर ले आता ह।ै यही मलू रचनाका पनु: सजृन ह।ै इसीिलए किवता के अनवुाद 

कोअनवुादकहने कìअप±ेा ‘अनसुजृन’अथवा ‘पुनःसजृन’अथवा‘समानांतर रचना’कì स²ंा दनेा उपयĉु 

होगा। 

5.5. बोध ÿĳ 

1. अनवुाद के समÖयाओ ंम¤ काÓयानवुाद कì समÖयाएँ अÂयÆत जिटल होते ह ैिववेचन कìिजए । 

2. सजृनाÂमक सािहÂय म¤ काÓयानुवाद कì समÖयाओ ंपर चचाª कìिजए । 
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3. किवता कì अनवुाद करत ेसमय अनवुादक को िकन-िकन ÿकायŎ को आधार बनाना पड़ता ह ै। 

5.6  सहायक úंथ : 

1.  अनवुाद िव²ान- भोलानाथ ितवारी, िकताब महल । 

2. Óयवहाåरक िहÆदी- डॉ. कैलाश चÆþ भिटया, त±िशला ÿकाशन, िदÐली । 

3. ÿयोजनमलूक िहÆदी – डॉ. कमल कुमार बोस, नई िदÐली । 

                                                              *********** 

 

- डॉ. एम .मंजुला 
 

 

 

 

 



       6. साहिहयिक अनवुाद  - नाटक, कथा साहियि  और  

                    मुिावरे - लोकोहििों का अनवुाद 

 

उद्देश्ि 

पिछले अध्याय में सर्जनात्मक सापित्य के काव्यानुवाद केबारे में र्ान चुके िैं। इस अध्याय में 

सर्जनात्मक सापित्य के अन्य पवधाएँ नाटक, उिन्यास, किानी, मुिावरे लोकोपियों का अनुवाद और उनसे 

संबंपधत समस्याएँ, समाधान के बारे में िढेंगे। 

इकाई की रूपरेखा 

6.1. प्रस्तावना 

6.2. नाटक का अनुवाद 

6.3. कथा सापित्य के अनुवाद की समस्याएँ 

6.4. मुिावरे और लोकोपियों का अनुवाद 

 6.4.1. मुिावरों के अनुवाद की समस्याएँ 

6.4.2.लोकोपियों के अनुवाद की समस्याएँ 

6.5.सारांश              

6.6. बोध प्रश्न 

6.7. सिायक ग्रंथ 

6.1  प्रस्तावना: 

सर्जनात्मक सापित्य में काव्यानुवाद एक प्रकार उत्कृष्टकायज किलाती िै। इसी प्रकार सर्जनात्मक 

सापित्य के अन्य रूि नाटक, उिन्यास, किानी आपद गद्य सापित्य को भीअनुवाद भी उत्कृष्ट कायज िी िै। 

सर्जनात्मक सापित्य में शब्द, वाक्य, अलंकार, छंद, नाद-सौंदयज आपद का अनुवाद करना बिुत कष्ट साध्य कायज 

िै। पिर भी अनेक अच्छे-अच्छे अनुवाद काव्य िमारे सामने सपदयों से आ रिे िैं। उसी प्रकार गद्य सापित्य के 

पवपभन्न नाटक, उिन्यास, कथा सापित्य, लोकोपि-मुिावरे आपद का भी अनुवाद िुए िै और िो रिे िैं। इस िाठ 

में नाटकानुवाद, कथा सापित्य के अनुवाद, मुिावरे लोकोपियों के अनुवाद के बारे में र्ानेंगे। 
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6.2  नाटकानुवाद : 

                सापित्य की अनेक पवधाओ ं के समान नाटक का भी अनुवाद िोता िै। यों तो सभी प्रकार के 

सरृ्नात्मक सापित्य का अनुवाद कपठन िोता िै, पकंतु सभी की कपठनाइ याँ समान निीं िोती। नाटक के अनुवाद 

की कपठनाइयाँ काव्य आपद के अनुवाद से कई बातों में पभन्न िैं। नाटक का अनुवाद काव्यानुवाद से पकसी प्रकार 

सिर् और सरल न िोकर दषु्कर उलझनिूर्ज िोता िै। 

     नाटक के अनुवाद के पलए यि आवश्यक िै पक रचना की कालगत भाषा के उस िररवेष का सम्यक 

ज्ञान िोना चापिए, पर्सके अंतगजत वि पलखी गई िैया पर्ससे वि सम्बपन्धत िै। भाषा की यि सत्ता-स्वरूि 

तत्कालीन सामापर्क िररवेश, उसकी संस्कृपत सभ्यता, रीपत-ररवार् आपद से सम्बपन्धत िोती िै। इस प्रकार की 

र्ानकारी के अभाव में नाटक के अनुवाद सिी और ठीक रूि से निीं िो िाते िैं। 

    नाटक दो प्रकार के िोते िैं। मात्र िठनीय और अपभनेय । ठीक इसी प्रकार नाटक के अनुवाद भी दो 

प्रकार के िो सकते िैं- मात्र िठनीय, अपभनेय। मूल नाटक ‘मात्र िठनीय’िो या ‘अपभनय’यपद अनुवादक अिने 

अनुवाद को मात्र िठनीयबताना चािता िै तो कोई खास ऐसी िरेशानी निीं िोती, र्ैसीकेवल नाटक के अनुवाद 

तक सीपमत िो। उसकी भाषा आवश्यकतानुसार मूल नाटक की भाषा के अनुरूि या पवपशष्ट िाठक- वगज की दृपष्ट 

से र्ो उियुि िो, रखी र्ा सकती िै। वास्तपवक, समस्या विाँ आती िै, र्िाँ अनुवादक अिने अनुवाद को 

अपभनेय भी बनाना चािता िै। 

    नाटक के अनुवाद के पलए सबसे मित्विूर्ज बात िै पक उसे रंगमंच का ज्ञान िोना चापिए। उस काल 

की रंगमंच िरंिरा का ज्ञान, उस काल की भाषा का ज्ञान िोना आवश्यक िै। मूल की िरंिरा को र्ाने पबना 

अनुवादक नाटक के उन प्रतीकात्मक संकेतों को निीं िकड़ िाएगातथा लक्ष्य भाषा की रंगमंच को उपचत दृपष्ट से 

निीं उतार िाएगा। उसे मूल की मंचीय सार्-सज्र्ा, प्रकाश-प्रभाव, ध्वपन-संयोर्न आपद के प्रपत संवेदनशील 

िोकर मूल को समझाना िोगा तथा लक्ष्य भाषा की मंचीय सार्-सज्र्ा, प्रकाश-प्रभाव, ध्वपन-संयोर्न आपद के 

अनुकूल नाटक को रूिापयत करना िोगा - मात्र भाषांतररत निीं । 

              भाषा-शैली की दृपष्ट से नाटक के अनुवादक के सामने कई प्रकार की समस्याएँ आती िैं। मात्र िठनीय 

सापित्य की भाषा को िाठक अिनी सुपवधानुसार, व्यपि, शब्दकोश या पकसी ज्ञात भाषा में अनुवाद की सिायता 

से तेर्ी से िढ कर समझ सकता िै। नाटक का भी िाठक अिने-अिने ढंग से िढ तो सकते िैं पकंतु अपभनेय नाटक 

में ऐसा निीं िो सकता, इसपलए उसके अनुवादक को एक साथ कई समस्याओ ंसे र्ूझना िड़ता िै। ििली बात 

तो यि िै पक नाटक संवादात्मक िोता िै, अतः भाषा संवादोपचत िोनी चापिए; छोट-ेछोटे वाक्य, सरल और 

सिर् शब्दावलीतापक सुपशपित, अल्िपशपित, अपशपित सभी सुनते िी समझ र्ाएँ। इसमें मात्र शब्दाथज और 

भावाथज िी निीं, ध्वपन या व्यंर्ना भी। नाटक िढने वाला तो अिनी योग्यतानुसार धीरे-धीरे समझते िुए िढ सकता 

िै, शब्द कोश की सिायता ले सकता िै, पकसी से िछू सकता िै, पकंतु नाटक देखने वाले के पलए यि सब संभव 

निीं। एक वाक्य के अथज िर सोचने के पलए वि रुकता तो दो-चार वाक्य िात्र के मुि से पनकल र्ाता िै। नाटक में 

संवाद की भाषा सरल और सिर् िोना चापिए। नाटक की भाषा के सम्बन्ध में यि भी किना आवश्यक िैं पक 
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नाटक में मुिावरों और लोकोपियों के समुपचत प्रयोग िोने चापिए। एसा िोने से नाटक की भाषा-शैली दोनों िी 

में अच्छे और अिेपित प्रवाि आ सकते िैं । 

  नाटकों के अनुवाद का मित्विूर्ज ििलू अपभनेयता िै। अपभनेयतानाटक का सवोच्च तत्व िोता िै 

पर्सकी ओर प्रत्येक अनुवादक को ध्यान अवश्य र्ाना चापिए। नाटक के िात्र अनेकानेक स्तरों के िोते िैं, मोची, 

मर्दरू, पकसान, वकील, डॉक्टर, पवद्याथीया सुपशपित, अथज पशपित, अल्िपशपित, अपशपितया पवपशष्ट िेत्रीय 

या प्रांतीय या पवपशष्ट पवत्तीय पस्थपत के, पवपशष्ट आयु के, पवपशष्ट िररवार के या पवपशष्ट िरंिरा आपद के । इन 

सभी की भाषा-शैली एक सी निीं िो सकती। अपभनेता िात्र के अनुकूल भाषा का प्रयोग करता िै। डॉक्टर, 

पवश्वपवद्यालय पवद्याथी की भाषा में अंग्रेर्ी शब्द आते िैं तो अपशपित िात्रों की भाषा ग्रामीन र्नता की भाषा 

िोती िै। ध्वपन, शब्द, रूि-रचना तथा वाक्य रचना सभी दृपष्टयों से िात्रों में कुछ-न-कुछ अंतर िड़ेगा। अनुवादक 

को लक्ष्य भाषा से ऐसे प्रयोगों के चुन चुनकर िात्र के अनुकूल भाषा-शैली का प्रयोग अपभनेयता के अनुकूल 

करना िड़ता िै। 

  नाटक के संवाद अपभनय से संबद्ध िोते िैं। अतः अनुवादक को केवल मूल संवाद िी निीं देखना 

चापिए; बपल्क मूल में संवाद और अपभनय में पर्स तालमेल की संभावना िै, अनुवाद में भी वि लाने का यत्न 

करना चापिए। यि तालमेल अलग-अलग िते्रों में अलग-अलग प्रकार का िो सकता िै। इसीपलए अनुवादक को 

मूल नाटक और स्रोत भाषा की ऐसी िरंिराओ ंतथा रूपढयों आपद से िररपचत िोना चापिए।  

  नाटकों के अनुवाद की एक यि भी समस्या िोती िै पक उनके व्यंग्य (Comedy) और प्रिसनों में आए 

िुए व्यंग्य और िँसी के अनुवाद ठीक वैसे िी कैसे भाषान्तरर् पकए र्ाएं। इस प्रकार की कपठनाई सभी प्रकार की 

भाषाओ ंमें पदखाई दतेी िै। कुछ शे्रष्ठ और सिल अनुवादकों ने इस सम्बन्ध ऐसे कुछ कपठन और दषु्कर अंशों के 

स्थान िर कुछ नए तादृश्य- मूलक भावगत शब्दों को र्ोड़ने का पवचार प्रकट पकया िै। पकसी भी भाषा के 

संवाददसूरी भाषा में अनुवादेय निीं िोते, क्योंपक पकन्िीं दो अथों वाले शब्दों का पकसी भी अन्य भाषा में पमलना 

संभव निीं िोता। इसीपलए ऐसे संवादों का केवल कामचलाऊ अनुवाद िी िो सकता िै।  

  अंततः नाटक के अनुवाद के पवषय में यि किना आवश्यक ऐसे भी नाटक िोते िैं, पर्नकी भाषा 

अत्यन्त उच्चस्तरीय और कपठन िोती िै। इस प्रकार के अनुवाद एक भाषा से दसूरी भाषा में करने में यि कपठनाई 

िोती िै पक उनमें ठीक वैसे िी शब्द और अपभप्राय निीं पमलते िैं। पिन्दी नाटकों में संस्कृत में प्रयुि िोने वाल े

सम्बोधनों र्ैसे वत्स, भगवन, नाथ, आयजिुत्र, तथागत, िथृ्वीनाथ आपद का भाषान्तर भी अन्य भाषाओ ंमें प्रायः 

िूरी अथजवत्ता के साथ निीं पमलता िै। इसी तरि से नमस्ते, नमस्कार, प्रर्ाम, दंडवत्, राम-राम आपद प्रर्ामसूचक 

शब्दों की भी पस्थपत िै। इसी प्रकार अंग्रेर्ी के Goodmorning, Good noon, Good evening, Good 

night को भी उदािरर्ाथज पलया र्ा सकता िै, पर्नके अनुवाद दसूरी भाषा में मुख्य रूि से पिन्दी में बिुत कपठन 

िैं। इस प्रकार प्रत्येक भाषा की प्रयुपियों और शैपलयों की अिनी-अिनी पवशेषताएँ और पवपभन्नताएँ िोती िै, 

पर्न्िें िर एक दसूरी भाषा में ढालना अपधक कपठन क्या असंभव िोता िै।  
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उियुजि संकेतों और सुझावों सपित पववरर्ों को यपद ध्यान में लाए र्ाए, तो अनुवाद के मागज में 

िाने वाले उलझनों िर काबू िाया र्ा सकता िै और अपधक संुदर, अच्छा अनुवाद िोने की संभावना 

और आशा को नकारा, निीं र्ा सकता िै। 

6.3 कथा साहियि का अनुवाद की समस्िाए ँ: 

                 कथा सापित्य के अंतगजत मुख्य रूि से उिन्यास और किानी ये दो िी आते िैं। कथा सापित्य का 

अनुवाद कपवता अथवा नाटक के अनुवाद से पकसी भी तरि से सरल निीं िै। वास्तव में कथा सापित्य भी एक 

सर्जनात्मक पवधा िै पर्सका अनुवाद भी एक सर्जनात्मक प्रपिया िै। कथा सापित्य अथाजत किानी और उिन्यास 

में कपवता और नाटक की भाँपत सर्जनात्मक शपि की आवश्यकता रिती िै। कथा सापित्य गद्य में तो िोता िै, 

पकंतु इसकी प्रकृपत कायाजलयी, र्न संचार, पवज्ञान आपद प्रयोर्न िरक गद्य से पभन्न िोती िै। कपवता की भाँपत 

किानी या उिन्यास में पमथक और प्रतीक िोते िैं, आलंकाररक शैली िोती िै, गद्यात्मक लय िोता िै, र्ो 

िद्यात्मक लय से कम निीं िोता। नाटक के िात्रों के समान किानी या उिन्यास के िात्र भी अिनी-अिनी िषृ्ठभूपम 

में और अिनी भाषा के माध्यम से अिने भावों को व्यि करते िैं। वास्तव में कथाकार अचेतन गिराइयों से अिनी 

भावभूपम को चेतन की भाषा में ढालने का प्रयास करता िै। इसमें लिर्ा, व्यंर्ना और अनेकायजकता भी िोती 

िै, पकंतु ध्यान में रखने की यि िै पक कथा सापित्य में मात्र सिाट बयानी निीं िोती वरन कपवता और नाटक की 

भाँपत इसमें काव्यात्मकता और सर्जनात्मकता भी िोती िै। 

कथा सापित्य के अनुवाद को भी उन सभी समस्याओ ंका सामना करना िड़ता िै र्ो कपवता 

एवं नाटक के अनुवाद में पमलती िैं। उिन्यास और किानी में भी पवपभन्न अंश एक दसूरे के साथ संबद्ध िोते िैं 

और एक को र्ाने पबना दसूरे का अथज स्िष्ट निीं िोता। पकसी किानी याउिन्यास का ििला अनुच्छेद उसके 

अंपतम अनुच्छेद से र्ुड़ा िो सकता िै । इस दृपष्ट से िूरी किानी या प्रोपि एक इकाई के रूि में िोती िै। अतः िूरी 

रचना का अनुवाद सििाठ की भाँपत स्वतंत्र अनुवाद िोता िै। 

कथा-सापित्य के अनुवाद में भाषा की सर्जनात्मकता की अिेिा व आवश्यकता िर बल देत े

िुए डॉ. भोलानाथ पतवारी अिनी अनुवाद-कला मेंपलखा िै- “अनुवादमुख्यतः कथा-सापित्य के अनुवाद की 

सर्जनात्मकता, अनुवाद की भाषा के अच्छे प्रवाि िर बिुत पनभजर करती िै। इस प्रवाि के पलए यि तो आवश्यक 

िोता िी िैं पक अनुवाद मुिावरेदार और लोकोपियुि भाषा में करें, पकन्तु साथ िी यि भी आवश्यक िोता िै पक 

मूल में मुिावरे और लोकोपियाँ न भी िों तो भी अनुवाद की भाषा का लक्ष्य भाषा में सिर् रूि में आ सकने 

वाले मुिावरों - लोकोपियों से युि िो।” 

कथा सापित्य के अनुवादमें अनुवादक को कृपत की मूलपनष्ठता के प्रपत र्िाँ बफादारी पनभानी 

िोती िै, विाँ उसे भाषा की सिर्ता, खानी, स्िष्टता और बोध गम्यता का भी ध्यान रखना िड़ता िै । इस दृपष्ट से 

अनुवाद में कई बार यि मालूम निीं िड़ता पक इसमें मूल कृपत की कल्िनाशपि अथवा सर्जनात्मक शपि आ 

िाई िै या निीं। गद्यानुवाद िर पवचार करते िै तो मुख्य रूि से इन सामान्य पसद्धांतों की ओर ध्यान देना िड़ता िै।  



अनुवाद  पवज्ञान                                                   6.5                              मुिावरे - लोकोपियों का अनुवाद 

 

  
 

(क) पाठ का एक इकाई के रूप में प्रस्तुत करना :- 

कथा सापित्य में िूरी कृपत को एक इकाई के रूि में ग्रिर् करने से कृपत का अथज स्िष्ट िोता िै, 

क्योंपक उिन्यास था किानी के पवपभन्न अंश िरस्िर र्ुड़े िुए िोते िैं और उनके तारतम्य को देखे पबना अथज स्िष्ट 

निीं िोता। पकसी उिन्यास या किानी का ििला अनुच्छेद कृपत के अंपतम अनुच्छेद से र्ुड़ा िोता िै। ििला 

अनुच्छेद समूची कृपत की कंुर्ी िोता िै और अंपतम अनुच्छेद उसकी भावभूपम को िूरी तरि खोल देता िै। िाठ 

को समग्र इकाई के रूि में ग्रिर् करने और अंश- अंशी के रूि में पवभि करने से अनुवाद की सर्जनात्मकता 

कीर्ानकारीकुछ िद तक पमल र्ाती िै। वाक्य-प्रपत- वाक्य अथवा अध्याय-प्रपत-अध्याय के 

अनुवाद से सर्जनात्मकता का िता निीं चल िाएगा। इसके पलए भावों और पवचारों की समपन्वत इकाई के रूि में 

िाठ का िोना आवश्यक िै। 

ख) सर्जनायमक प्रिोग: 

अनुवादक को कई बार मूल रचनाकार की भाँपत पकसी पवषय िर पचंतन-मनन करते िुए कथ्य 

के पवभार्न और उसके पशल्िगत प्रयोग िर ध्यान देना िड़ता िै। कई बार अनुवादक को कुछ र्ोड़ना की िड़ता 

िै, कई बार कुछ छोड़ना िड़ता िै और कई बार मूल िाठ की अपभव्यपि के पलए लक्ष्य भाषा की स्थानािन्न 

अपभव्यपि देनी िड़ती िै। पकंतु लेखक के संदेश अथवा मंतव्य को बनाए रखना िड़ता िै। कई बार पवपभन्न 

पवकल्िों में से सटीक पवकल्ि ढँूढना िड़ता िै और कई बार सामापर्क, सांस्कृपतक और भौगोपलक संदभों के 

अनुसार शब्दों का चयन करना िड़ता िैं। कई बार उसकी व्याख्या करनी िड़ती िै और कई बार लक्ष्य भाषा की 

प्रकृपत के अनुसार समुपचत उिमान, प्रतीक, रूिक आपद का सर्जनात्मक प्रयोग करना िड़ता िै। तभी वि अनूपदत 

िाठ मूल िाठ का सििाठ बन िाता िै। 

(ग) समतुल्ि भाहिक अहभव्िहि: 

स्रोत भाषा और लक्ष्य भाषा के भापषक प्रतीकों के प्रकायज और प्रयोर्न के समान िोने िर िी 

समतुल्य उिलब्ध िो िाते िैं। इसमें भाषा और संस्कृपत का सामंर्स्य देखना िोता िै और यिी कारर् िैं पक इसमें 

संस्कृपतिरक अपभव्यपि अिना पवपशष्ट स्थान रखती िै। इसपलए भाषा और संस्कृपत की िरस्िर टिरािट से कई 

बार अनुवाद में कपठनाई िैदा िो र्ाती िै। एक भाषा की संस्कृपत में ‘चूपड़यों का टूटना’और ‘पसंदरू का िुँछ र्ाना’ 

वैधव्य के प्रतीक िोते िैं तो दूसरी संस्कृपत में इनका कोई मित्व निीं िोता। इसी प्रकार समतुल्य भापषक 

अपभव्यपि के प्रपत अनुवादक को सर्ग और सतकज  रिना िड़ता िै। पिन्दी समार् में ‘उल्लू’ का लिर्ाथज‘मूखज’िै, 

पकंतु र्ािानी और यूरोिीय समार् में ‘उल्लू’के समतुल्य िमशःFukroऔरOwl‘बुपद्धमता’के प्रतीक िैं। अतः 

इस उिमान के समतुल्य कोई अन्य उिमान खोर्ना िड़ेगा पर्समें ‘मूखजता’का अथज पनपित िो। 

प्रत्येक समार् की भाषा में आंचपलक शब्द, गाली-गलौर्, ताने और चुभते व्यंग्य अलग- अलग 

िोते िैं। कभी-कभी भाषा का लच्छेदार रूि भी पमलता िै। इनके अनुवाद में इन की समतुल्यता के पलए 
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ियाजयवाची अपभव्यपि प्राप्त करना न तो सरल िै और न िी इनके तीखािन, बेबाकीिन और उज्र्ड़िन को 

प्राप्त करना संभव िोगा।  

(घ) मुिावरे और लोकोहििों का पुनहवजन्िास : 

कई बार लेखक उिन्यास था किानी में मुिावरे और लोकोपियों का प्रयोग करता िै। कथा 

सापित्य में मुिावरे और लोकोपियों से संपे्रषर् में िैनािन आता िै और संदेश की अपभव्यपि सिर् तथा यथाथज 

रूि में िोती िै, पकंतु इसमें यि भी ध्यान रखना िड़ता िै पक येसमतुल्यअिने प्रकायज में पकतनी पवपशष्ट भूपमका 

पनभाते िैं। कई बार भाषा की सामापर्क, सांस्कृपतक, िौरापर्क, ऐपतिापसक िषृ्ठभूपम के कारर् मुिावरेदार 

प्रयोग अलग-अलग अथज पलए िोते िैं। इनके समतुल्यों का पनधाजरर् करने में सतकज ता बरतनी िड़ती िै। कई बार 

स्रोत के िाठ के मुिावरे का िुनपवजन्यास लक्ष्य भाषा में व्याख्या के रूि में सामान्य भाषा में करना िड़ता िै । 

(ङ) अलंकारों का सटीक प्रिोग 

अनुवाद में शैलीगत समतुल्यता बनाए रखने के पलए अनुवादक अनूपदत िाठ को अलंकारिूर्ज 

या अपतरंपर्त बनाए रखने का प्रयास करता िै। इससे स्त्रोत भाषा का संदेश या मतंव्य प्रभावकारी शैली में 

संपे्रपषत िोता िै। 

कथानुवादमें अनुवादक से िैनी संवेदनशीलता की अिेिा की र्ाती िै। इसमें मूल िाठ 

केसामापर्क- सांस्कृपतक संदभों के अपतररि कृपतकार की मानपसकता, उसके पवचार और अनुवाद से तादात्म्य 

स्थापित कर मूलभाव का िुन: सरृ्न करना िोता िै। स्रोत भाषा के समार्, इपतिास, संस्कृपत, भूगोल तथा 

पचंतन िद्धपत से उसका िररपचत िोना अत्यंत आवश्यक िै। पवदेशी अथवा अिररपचत समार् और उसकी 

संस्कृपत से िाठक का तादात्म्य स्थापित करना और उसके िौरापर्क संदभों तथा पमथकों से िररपचत कराना 

कई बार असंभव-सा िो र्ाता िै। मूल रचना को अिुण्र् बनाए रखने के पलए उसे मूल रचना से आत्मसात 

करना िड़ता िै। भाषा-शैली की सिर्ता, स्वाभापवकता, और गद्यात्मक लय भी किानी और उिन्यास के 

अनुवाद को मूल िाठ का सििाठ बनाने में सिायक िोते िैं। यिाँ यि भी उल्लेखनीय िै पक एक िी मूल रचना 

के अनुवाद पवपभन्न युगों और पवपभन्न अनुवादकों द्वारा भी िोते िैं। इन पवपभन्न अनुवादों में कई बार पकसी 

रचना का एक अथज िोने की भी संभावना निीं िोती क्योंपक प्रत्येक मिान और कालर्यी रचना का अनुवाद 

अलग-अलग युगों में अथवा अलग-अलग अनुवादक के अलग-अलग व्यपित्व के कारर् अलग-अलग िो 

सकता िै। इस दृपष्ट से िी मूल  सापिपत्यक रचना के कई अनुवाद िो सकते िैं। भाषायी संरचना की पभन्नता के 

कारर् अिनी िी रचना का अनुवाद अन्य भाषा में करने िर लेखक को स्वयं लक्ष्य भाषा के शब्द-संस्कार और 

रचना- पवन्यास के साथ र्ूझना िड़ता िै। 

6.4  मुिावरे और लोकोहििों का अनुवाद : 

मुिावरे तथा लोकोपियाँ अिने भाषा-भापषयोंकी मनोभावनाओ ंका सच्चा स्वरूि प्रकट करते 

िैं। मुिावरे और लोकोपियों के िीछे मनुष्यसमार् का अनुभव झाँकता िै। वे र्न- मानस को बड़ी खूबी के साथ 
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िमारे सामने ला दतेे िैं।मुिावरे और लोकोपि की भाषा चुटीली िोती िै और अपभव्यपि बेलाग और तीखी। 

मुिावरा एकवाक्यांश िोता िै पर्सका प्रयोग पवधेय अथवा पियािद के रूि में िोता िै। इसके पविरीतलोकोपि 

एक स्वतंत्र वाक्य की तरि िोती िै पर्समें एक िूरा आशय पनपित िोता िै इसको अिनेकथन के साथ घटाया 

र्ाता िै। मुिावरे या लोकोपि का वाक्य में प्रयोग करते समय सदा एकबात का ध्यान रखना चापिए। वि यि िै 

पक मुिावरा या लोकोपि पर्न शब्दों में प्रचपलतिै, विी शब्द ज्यों के त्यों प्रयोग करने चापिए, उनमें र्रा भी 

िेरिेर निीं करना चापिए।मुिावरे अिना शापब्दक या कोशगत अथज छोड़कर नया अथज दतेे िैं, पकन्तु लोकोपि 

मेंकिीं कोशगत अथज लगता िै और किीं पवशेष अथज । मुिावरे का वाक्यांश की भाँपत प्रयोगपकया र्ाता िै और 

लोकोपि वाक्य की भाँपत । 

6.4.1 मुिावरों के अनुवाद की समस्िाए ँ 

र्िाँ तक अनुवाद की बात िै, अनुवाद मेंपर्न पवपभन्न प्रकार की समस्याओ ंसे ‘अनुवादक को 

र्ूझना िड़ता िै, उनमें एक मित्विूर्जसमस्या मुिावरों के अनुवाद की िै। सामान्य शब्दावली के माध्यम से की 

गई अपभव्यपिकी तुलना में मुिावरों के माध्यम से की गई अपभव्यपि पर्तनी अपधक प्रभावशाली तथा 

व्यंर्किोती िै, उसका अनुवाद भी उतना िी कपठन िोता िै। 

अनुवाद करते समय स्त्रोत भाषा में पकसी मुिावरे के पमलने िर अनुवादक का प्रयास सबसे ििले 

लक्ष्य भाषा में उस मुिावरे के शब्द तथा अथज दोनों िी दृपष्टयों से समान मुिावरे की खोर् की पदशा में िोना 

चापिए। स्त्रोत और लक्ष्य भाषा में कुछ थोड़े मुिावरे ऐसे पमल सकते िैं, पर्नमें शब्द और अथज दोनों की समानता 

िो। यि समानता कई कारर्ों से िो सकती िैं। इनमें सबसे प्रमुख कारर् एक भाषा का दूसरे िर प्रभाव िै। उदािरर् 

के पलए अंग्रेर्ी और पिन्दी दोनों भाषाओ ंमें अनेक अंशों के भाँपत मुिावरों िर भी एक दसूरे का प्रभाव ज्यादा 

रिता िै। अतः यि स्वाभापवक िै पक दोनों में अनेक मुिावरे ऐसे िैं र्ो शब्द और अथज दोनों िी दृपष्टयों से समान 

िैं। 

                             उदा : To be caught red-handed    -  रंगे िाथ िकड़ा र्ाना । 

ups and down of life                   -  र्ीवन के उतार चढाव । 

                             Black market                              -  काला बार्ार । 

इसी प्रकार िारसी और पिन्दी भाषा के कुछ मुिावरे शब्द तथा अथज दोनोंिी दृपष्टयों से समान िोते िैं- 

उदा :िारसी- दन्दाँ तुशज करदन 

पिन्दी- दाँत खट् टे करना 

िारसी - आब शुदन 
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पिन्दी- िानी-िानी िोना । 

 कभी-कभी ऐसा भी िोता िै पक प्रभाव के समान स्रोत के कारर् स्त्रोत तथा लक्ष्य भाषा में अथज तथा 

शब्द दोनों िी दृपष्ट से समान पमल र्ाते िैं। उदािरर् के पलएसमान स्रोत के कारर् कुछ मुिावरे पिन्दी- मराठी, 

पिन्दी - बांगला, तथा पिन्दी- गुर्राती आपद में समान िोते िैं। 

िारसी -  अंगूर तुराजशुदन (मूल स्त्रोत) 

पिन्दी  -  अंगूर खट् टे िोना 

मराठी  - रािेंआंबटिोर्ें 

अंग्रेर्ी -  Grapes are sour. 

िारसी - र्मीन-ओ आसमान यककदजन (मूल स्त्रोत) 

पिन्दी  -   र्मीन -  आसमान एक करना,   आकाश -  िाताल एक करना 

मराठी - आकाश िताल एक करर् 

अंग्रेर्ी - To thoro dust into one’s eyes. 

      स्त्रोत तथा लक्ष्य भाषा के मुिावरों में कभी-कभी शब्द और अथज की दृपष्ट से ऐसी समानता भी पमलती 

िै पर्सके कारर् के बारे में कुछ किना कपठन िै। संभव िै यि आिसी प्रभाव या लेन-देन, समान स्त्रोत, समान 

अनुभव या संयोगवशात् िो । 

                                  िारसी   - कमर बस्तन 

  अंग्रेर्ी   -  To gird upone’s lioms, Togird one self 

                                  पिन्दी     - कमर कसना 

                                  पिन्दी     - गुस्सा िी र्ाना 

                                  गुर्राती  -  गुस्सा िी र्वो 

                                  मराठी    -  बाराघाटांचेिार्ीपिर्ें 

                                  पिन्दी     -   बारि घाट का िानी िीना । 

 

          स्त्रोत भाषा से लक्ष्य भाषा में अनुवाद करते समय लक्ष्य भाषा में समान मुिावरों की खोर् करने 

में र्ल्दी निीं करनी चापिए। कभी- कभी ऐसा भी िोता िै पक लक्ष्य भाषा में स्त्रोत भाषा के उि मुिावरे के पलए 

एक से अपधक मुिावरे िोते िैं, पर्नमें एक भाव की दृपष्ट से लगभग समान िोता िै, दसूरा भाव की दृपष्ट से िूर्जतः 

समान िोता िै तथा तीसरा भाव तथा शब्द दोनों िी दृपष्टयों से िूर्जतः समान िोता िै। स्िष्ट िी तीसरा मुिावरा िी 
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अनुवाद के पलए सवोत्तम िै । 

        ध्यान देने योग्य िै पक कभी-कभी समान शब्दावली तथा भाव में कुछ समानता िोने िर भी दो 

भाषाओ ंके मुिावरे अथज में िूर्जतः एक निीं िोते। 

उदा : चारिाई िकड़ना (पिन्दी) 

अंथरुर्ासपखलर्ें (मराठी)  

(पबस्तर से पचिकना) 

         दोनों कािी समीि िैं, पकंतु पिन्दी मुिावरे का प्रयोग थोड़ा बीमार िोने िर भी िो सकता िै, र्बपक 

मराठी का बिुत अपधक बीमार िोने िर ।अनुवादक को इन ऊिरी समानता वाले मुिावरों से बचना चापिए। इसी 

तरि अंग्रेर्ी To build castle in the air का पिन्दी में ‘मन के लड्डू खाना’ अनुवाद भी िो सकता िै पकंत‘ुिवाई 

पकले बनाना’अपधक अच्छा िोगा। 

          अनुवादक को स्त्रोत और लक्ष्य भाषा में यपद आपथजक और शापब्दक दोनों िी दृपष्टयों से समान 

मुिावरे न पमलें तो अथज की दृपष्ट से समान तथा शब्द की दृपष्ट से लगभग समान मुिावरों की खोर् की र्ानी 

चापिए। अनेक भाषाओ ंमें ऐसे मुिावरे पमल र्ाते िैं। 

                                उदा: आग में घी डालना (पिन्दी) 

                                To add fuel flame 

                                 ईद का चाँद (पिन्दी) 

                                अमस्यार चाँद (बंगला) 

                                नाक तोंडमुरडर्ें (नाक मुँिमोडना) (मराठी) 

                               नाक-भौं पसकोड़ना (पिन्दी) 

           अगर स्त्रोत और लक्ष्य भाषा के शापब्दक एवं आपथजक समानता वालेमुिावरेन पमले तो अनुवादक 

शापब्दक समानता की छोड़, केवलआपथजक समानता िर ध्यान देने देना िड़ता िै। 

 उदा :ऊल-र्लूल बातें करना (पिन्दी)  

 अधल - िधलबोलरे् (मराठी) 

         र्ीभ की लगाम ढीली करना (पिन्दी) 

                                                    Cock and bull story 
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            आँखें चार िोना, आँखें िथराना (पिन्दी)  

आपखरु िापर् मररबा (उपड़या) 

           यपद स्रोत भाषा के पकसी मुिावरे का शापब्दक और आपथजक दोनों दृपष्टयों से कोई समान मुिावरा 

लक्ष्य भाषा में न पमले, आपथजक या भाव की समान मुिावरा भी न पमले तो अनुवादक स्रोत भाषा के मुिावरे का 

लक्ष्य भाषा में शापब्दक अनुवाद कर सकते िैं, लेपकन ध्यान देते िै की बात िै पक उस अनूपदत मुिावरे का लक्ष्य 

भाषा में विी भाव या अथज व्यि करना चापिए, र्ो मूल मुिावरा स्त्रोत भाषा में कर रिा िो। यपद ऐसा निीं िै तो 

अनुवाद निीं पकया र्ा सकता। 

                 उदा :To put the cart before the horse. 

 छोडे के आगे गाडी रखना (पिन्दी)  

                                                  पर्थेचा िट्टा चालू करर्ें (मराठी)  

 र्ीभ का िट्टा चालू करना (पिन्दी) 

                          कर सकता िै पकन्तु ‘To beat about the bush’का 

               पिन्दी अनुवाद ‘झाड़ी के आसिास िीटना’ निीं पकया र्ा सकता किने का मतलब िै पकसी 

मुिावरे का शापब्दक अनुवाद करने के िूवज इस बात िर अच्छी तरि पवचार कर लेना चापिए पक लक्ष्य भाषा में 

वि िास्यास्िद तो निीं िोगा और विी भाव दे सकेगा था निीं र्ो मूल स्त्रोत भाषा में दे रिा िै। 

               स्त्रोत भाषा में शब्द - अथज या केवल अथज की समानता वाले मुिावरे न पमले या मुिावरे का 

शापब्दकअनुवाद भी न करसक िाते तो उसे मुिावरे में अनुवाद न कर, सीधी-सादी भाषा मेंउसका भावाथज व्यि 

कर दे या पिर उि मुिावरे का भाव वालाकोई नया मुिावरा लक्ष्य भाषा में स्वयं गढ ले। इन दोनों में ििला रास्ता 

िी अपधक सरल और ररशिद िोता िै। 

उदा :To go to dogsकाबबाजद िो र्ाना 

To beat black and blueकाबड़ी बुरी तरि मारना 

आँख का िानी उतर र्ानाका To become shameless 

दाँत खट् टे करनाकाTo give atough fight कर सकते िैं। अनुवाद में सबसे अपधक मुिावरों के साथ प्रायः 

यिीकरना िड़ता िै। 

           कई बार स्रोत भाषा के िाठ के मुिावरे का िुनपवजन्यास लक्ष्य भाषा में व्याख्या के रूि में सामान्य 

भाषा में करना िड़ता िै; र्ैस-े ‘गधे का बाि बनाना’ तथा ‘लक्ष्मर् रेखा िार करना’मुिावरों के अंग्रेर्ी 
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समतुल्यिमशःTo flatter someone for the expediency of work और Exceeding one’s limit to 

invite troubles एक प्रकार की व्याख्या िी िै। अनुवाद कायज सरृ्नात्मक कायज िै और पकसी मुिावरे का अनुवाद 

मुिावरे में न करके सीधे-सीधे शब्दों में उसे व्यि करना उस सरृ्नात्मकता को िपत ििंुचाना िै। मुिावरे युि 

अपभव्यपि में अथज की गिराई, ध्वन्यात्मकता के कारर् सामान्य शब्दों की अपभव्यपि में अथज की शिराई, 8 से 

अपधक िोती िै। इसीपलए र्ब िम अनुवाद में पकसी मुिावरे के स्थान िर सीधे- सीधे शब्दों का प्रयोग करते िैं 

तो यि अनुवाद प्रायः मात्र कामचलाऊ िोता िै। इसीपलए कुशल अनुवादक को िूरा अपधकार िै पक कोई और 

रास्ता न िोने िर स्रोत भाषा के मुिावरे के पलए लक्ष्य भाषा में यपद संभव िो तो व्यंर्क, सटीक तथा लक्ष्य भाषा 

की प्रवपृत्त के अनुकूल कोई मुिावरा गढ लें। एक बात और, िूरे मुिावरे को एक भापषक इकाई मानकर अनुवाद ; 

करना चापिए। उदािरर् के पलए He fell in love with का वि पे्रम में पगरा उसके साथ’या ‘वि उसके साथ- 

पे्रममें पगरा’अनुवाद निीं िो सकता। Fell in love with एक भापषक इकाई िै, अतः िूरे को एक साथ लेना 

िड़ेगा, शब्द - शब्द निीं, वरना वि शापब्दक अनुवाद िो र्ाएगा, र्ो पनरथजक और िास्यास्िद िोगा। इसी प्रकार 

‘मेरा पसर चक्कर खा रिा िै’में ‘पसर चक्कर खाना’को एक भापषक इकाई मानकर अनुवाद करना चापिए। यपद 

इस वाक्य में ‘पसर’, चक्कर’, ‘खाना’तीनों को तीन स्वततं्र भापषक इकाइयाँ मानने की गलती कोई अनुवादक 

कर बैठ तो my head is cating circle र्ैसा िास्यास्िद और पनरथजक अनुवादिो र्ाएगा। 

6.4.2 लोकोहििों के अनुवाद की समस्िाए ँ: 

लोकोपि शब्द ‘लोक’और ‘उपि’से पमलकर बना िै। लोक मेंप्रचपलत उपि को िी लोकोपि था 

किावत किते िैं। सामापर्क र्ीवन के अनुभव के आधार िर लोकोपियाँ बनती िै। कथन की िुपष्ट अथवा उिदेश 

आपद के पलए लोकोपियों का प्रयोग प्रभावकारी पसद्ध िोता िै। लोकोपियाँ मुिावरों की भाँपत वाक्य का अंग 

निीं िोती, वे प्रायः िूर्ज वाक्य िोती िै। लोकोपियों के शब्दों का कभी सामान्य तो कभी पवशेष या लािपर्क 

अथज पलया र्ाता िै। लोकोपियाँ प्रायः सभी भाषाओ ं में अपभव्यपि का सशि माध्यम िोती िैं। पकंतु वे 

अपभव्यंर्ना की दृपष्ट से पर्तनी िी सशि िोती िैं, कुछ थोड़े अिवादों को छोड़कर, अनुवाद करने की दृपष्ट से 

उतनी िी अपधक कपठन िोती िै। अच्छे-से-अच्छा अनुवादक भी र्िाँ सामान्य शब्दों द्वारा की गई अपभव्यपियों 

का पकसी भाषा में बड़ी सरलता से अनुवाद कर लेता िै, विीं लोकोपियों अपभव्यपि उसके पलए प्रायःटेढी खीर 

बन र्ाती िैं। इसके कई कारर् िैं। इससे बड़ा कारर् तो यि िै पक एक से अपधक भाषाओ ंकी सामान्य शब्द - 

आधाररत अपभव्यपि िर अपधकार िाना अिेिाकृत सरल िोता िै। वि अपधकार चािे अपभव्यपि को समझने 

कािो या अिने भावों को अपभव्यि करने का । पकन्तु लोकोपि - आधाररत अपभव्यपि िर अपधकार कािी 

कपठन िोता िै। वस्तुतः लोकोपियों की र्ड़ें भाषा-पवशेष के र्ीवन और संस्कृपत में बिुत गिरी िोती िैं। यि 

करना अत्युपि न िोगी पक कुछ पवशेष शब्दों को छोड़ दें तो भाषा के सामान्य शब्दों की र्ड़ें लोकोपियों की 

तुलना में कम गिरी िोती िैं। यिी कारर् िै पक अिनी मातभृाषा को छोड़कर पकसी अन्य भाषा के सामान्य शब्दों 
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िर अपधकार िाना पर्तना सरल िै, उसकी लोकोपियों िर अपधकार िाना प्रायः उतना िी कपठन िै। पकसी भी 

भाषा के मातभृापषयों के र्ीवन को िूरी तरि पर्ए पबना, उनकी िरंिराओ ंसे िररपचत िुए पबना उनकी अनेक 

लोकोपियों को ठीक से समझा निीं र्ा सकता। लोकोपियों का शब्दकोश भी पमलना प्रायः कपठन िी िै। इन्िीं 

कारर्ों से लोकोपियों का अनुवाद कर िाना कािी कपठन िै। यपद कोई स्त्रोत भाषा से िूरी तरि िररपचत िो तो 

भी स्रोत भाषा की केवल कुछ प्रपतशत लोकोपियों की िी समान लोकोपियाँ लक्ष्य भाषा में खोर् िाएगा, क्योंपक 

कुछ प्रपतशत लोकोपियाँ िी समान िो सकती िैं। लोकोपियों के ‘वास्तपवक अनुवाद’का अथज यपद उनके द्वारा 

व्यि सामान्य भाव या पवचार को लक्ष्य भाषा में रखवा पलया र्ाए, तो कािी लोकोपियों को अनूपदत पकया र्ा 

सकता िै, पकंतु लोकोपियों की प्रसंग- पवशेष में अथजवत्ता मात्र सामान्य शब्दों द्वारा व्यि भाव या पवचार से किीं 

अपधक गिरी िोती िैऔर वि गिराई लोकोपि में िी पनपित िोती िै। यपद िम अंग्रेर्ी से पिन्दी में अनुवाद कर 

रिे िों और‘Grapes are sour’को ‘अंगूर ख टे्ट िैं’ रूि में अनूपदत करें तो स्रोत भाषा की लोकोपि का अथज-

पबंब पबना पबखरे था खंपडत िुए लक्ष्य भाषा में उतर को आता िै। ‘Rome was not built in aday ‘उकताए 

गूलरनिीं िकती’द्वारा िूरी तरि व्यिनिीं पकया र्ा सकता।  

अनुवादक के सामने र्ब लोकोपि के अनुवाद की समस्या आए तो उसका प्रयास सबसे ििले 

स्त्रोत भाषा की लोकोपि के समान लोकोपि लक्ष्य भाषा में खोर्ना चापिए। यपद लोकोपि अिने भाषा - भापषयों 

को पकसी पवपशष्ट सांस्कृपतक, धापमजक, ऐपतिापसक, िौरापर्क, भौगोपलक या सामापर्क बात या तथ्य आपद से 

संबद्ध निीं िै, तथासमान अनुभव था प्रभाव आपद पकसी भी कारर् से एक से अपधक भाषाओकंी संिपत्त बन 

चुकी िै, तो बिुत संभव िै पक स्त्रोत भाषा में उसी था कुछअन्य रूि में पमल र्ाए। र्ल्दी में कामचलाऊँ अनुवादक 

को आगे निीं बढ र्ाना चापिए। इस प्रकार की समान लोकोपियाँ िूरे लोकोपि - भंडार की तो कुछ िी प्रपतशत 

िोती िैं, पकंतु बिु-प्रयुि लोकोपियों में ऐसी कािी िो सकती िैं। 

लोकोपियों में कई कारर्ों से समानता िोती िै। स्त्रोत भाषा और लक्ष्य भाषा में आिसी प्रभाव 

या समान स्त्रोत के कारर् समान लोकोपियाँ पमलते िैं। पवपभन्न भाषा भापषयों के आिसी संिकज  के कारर् र्ब 

िमारा िररचय भाषा और सापित्य तक बढता िै, तो अनेक शब्द, मुिावरे तथा लोकोपियाँ एक भाषा से दसूरी में 

चली र्ाती िै। मध्य -युग में फारसी से भारतीय भाषाओ ंमें अनेक लोकोपियाँ आ गई।  

उदा :िारसी - कोिकंदन व मूशबराबुदजन । 

पिन्दी - खोदा ििाड़, पनकली चुपिया। 

िारसी- ब अंदाजे गलीमिा दराज कुन। 

पिन्दी -ततेो िाँव िसाररए र्ेतीलांबी सौर। 

अनेक फारसी लोकोपियाँ ऐसी िैं र्ो प्रायः अिने मूल रूि मेंिी भारतीय भाषाओ ंमें ग्रिर् कर ली गई - 
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माले मुफ्त पदले बेरिम । 

देर आयद दरुुस्त आयद। 

तंदरुुस्ती िर्ार नेमत । 

इस फारसी - प्रभाव से भारतीय भाषाओ ंमें आिस में भी कई समान लोकोपियाँप्रयिुिोने लगी िैं। 

िारसी - नीम िकीम खतर - ए - र्ान । 

उदूज - नीम िमीमखतर- ए- र्ान।  

कश्मीरी - नीम िकीम गव खतरे - ए- र्ान । 

पिन्दी- नीम िकीम खतरे र्ान। 

आधुपनक काल में अंग्रेर्ी के प्रभाव से अनेक अंग्रेर्ी लोकोपिया ँभारतीय भाषाओ ंमें प्रयुि िोने लगा। अतः 

अंग्रेर्ी और अन्य भारतीय भाषाओ ंमें समान लोकोपियाँ प्रयुि िोने लगी। 

उदा: अंग्रेर्ी - An empty mind is devil’s workshop. 

पिन्दी-खाली पदमाग शैतान का घर 

अंग्रेर्ी - Necessity is the mother of invention  

पिन्दी- आवश्यकता आपवष्कार की र्ननी िैं। 

अंग्रेर्ी -It requires two hands to clap. 

पिन्दी-एक िाथ से ताली, निीं बर्ती। 

कश्मीरी - अपकअथमछनअवर्ानचअर । 

इसी तरि संस्कृत से भी अनेक लोकोपियाँ भारतीय भाषाओ ंमें आए िै । 

संस्कृत-अधो घटो घोषमुिैपतनूनम् । 

पिन्दी - अधर्ल गगरी छलकत र्ाय । 

बँगला -आध गगरी र्ल करै छल-छल । 

तेलुगु - पनंडु कंुड तोर्कद ु। 

अंग्रेर्ी- Empty Vessel makes much noise. 

संस्कृत की कुछ लोकोपियाँ तो प्रायः अिने मूल रूि में िी भारतीय भाषाओमंें पमलती िैं-  
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संस्कृत - अल्िपवद्याभयंकरी 

असमी -अल्िपवद्याभयंकरी 

पिन्दी - अल्िपवद्याभयंकरी 

संस्कृत -यथा रार्ा तथा प्रर्ा । 

पिन्दी - यथा रार्ा तथा प्रर्ा । 

मलयालम-यथा रार्ा तथा प्रर्ा । 

आधुपनक भारतीय भाषाओ ंमें भी एक दसूरे के प्रभाव से प्रायः समान लोकोपियाँ पमलती िै। पिन्दी की 

अनेक लोकोपिया ँप्रायः अिने मलू रूि में या थोड़ े- बिुत िररवतजन के साथ बंगला, गुर्राती, उपड़या, मराठी, 

िंर्ाबी आपद अनेक भारतीय भाषाओ ंमें पमलती िै।  

पिन्दी: ऊंट के मुँि में र्ीरा 

उपड़या -उट के मुँि रे र्ीरा 

      पिन्दी- घर की मुगी दाल बराबर 

     बँगला - घरेर मुगी दाल बराबर 

इस प्रकार प्रत्यि या िरोि प्रभाव के कारर् लोकोपि के िेत्र में समानता की बात िुई तो देश-पवदेश की 

पवपभन्न भाषाओ ंमें, समान पचंतन थासंयोग आपद के कारर् समान लोकोपियाँ पमलने की संभावना िै। उदा: 

संस्कृत- अपत िररचयादवज्ञा 

                   अंग्रेर्ी-Familiarity breeds Contempt. 

पिन्दी- आि भला तो र्ग भला 

         अंग्रेर्ी - Good mind good find. 

एक भाषा से दसूरी भाषा में अनुवाद करते समय स्त्रोत और लक्ष्य भाषा में इस प्रकार की समान लोकोपियों की 

खोर् की र्ानी चापिए। 

अनुवाद करते समय अनुवादक शापब्दक समानता को देखते िै तोकभी-कभी अथज में अंतर िोता िै। 

कभी-कभी र्ल्दी में समान लोकोपि न पमलने िर अनुवादक उसी भाव की घोतक दसूरी लोकोपि से काम चला 

लेता िै। ऐसा तभी िोना चापिए र्ब यि िूर्ज पनश्चय िो र्ाए पक समान लोकोपि लक्ष्य भाषा में निीं िै। ‘भाव 

और शब्द’दोनों की समानता वाली लोकोपि की अनुवादकके पलए अपधकउियुि िोती िै। शब्द और भाव 

दोनों की समानता वाली लोकोपि न पमलने िर अनुवादक को अिना ध्यान समान भाव वाली लोकोपि िर 
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कें परत करना िड़ेगा, यद्यपि इस प्रकार की लोकोपियों का अथज-पबबं स्त्रोत तथा लक्ष्य भाषा में सवजदा एक-सा 

निीं िोता। पकन्तु इनके प्रयोग के अपतररि अनुवादक के पलए कोई और चारा निीं िोता।  

उदा : अंग्रेर्ी- A bad carpenter quarrels’ with his tools  

पिन्दी: नाच न र्ाने आँगन टेढा 

Killing two birds with one Stone 

एक िंथ दो कार् 

Every dog has his day 

घूरे के पदन भी िेरते िै। 

कभी-कभी ऐसा भी िोता िै पक: स्त्रोत भाषा की पकसी एक लोकोपि के भाव की लक्ष्य भाषा में एक से 

अपधक अपभव्यपियाँ िोती िैं। ऐसी पस्थपत में अनुवादक को सावधानी से चयन करना चापिए। 

उदा :Bringing coal to new castle के पलए पिन्दी में ‘उलटी गंगा बिाना’की तुलना,में‘उलटे बाँस 

बरेली को लोकोपि उियुि िोगी। 

अनुवादक के सामने सबसे कपठन समस्या तब आती िै र्ब उसे स्त्रोत भाषा की पकसी लोकोपि के पलए 

लक्ष्य भाषा में न तो शब्द और भाव की समानता वाली लोकोपि पमलती िै, और न केवल भाव की समानता 

वाली । ऐसी पस्थपत में उसके सामने तीन िी रास्ते रि र्ाते िैं - 

• लोकोहिकाशब्दानुवाद :- 

स्रोत भाषा की लोकोपि का शब्दानुवाद केवल निीं पकया र्ा सकता िै, र्िा ँउस अनुवाद से लक्ष्य 

भाषा-भाषी विी अथज ग्रिर् करें र्ो स्रोत भाषा-भाषी की लोकोपि से ग्रिर् करते िैं।उदािरर् के पलए असामी में 

एक किावत िै- ‘अर्ात गछरपबर्ात िल’इसका अथज िै - ‘र्ो िेड़ अच्छी र्ापत का न िोगा, उसका िल भी 

बुरा िोगा।पिन्दी में इसकी समानाथी लोकोपि निीं िै। इसका सरलता से 

                                            लोकोपि - अनुवाद पकया र्ा सकता िै-‘र्ैसा िेड़ वैसा िल’ 

                                अंग्रेर्ी- All that glitters is not gold. 

                      िर चमकती चीन सोना निीं िोता। 

                Do evil and look for like. 

कर बुरा, िा बुरा । 
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• भावानुवाद 

शब्दानुवादठीक न रिने िर अनुवादककोभावानुवादको यिी करनाकरना िड़ता िै। प्रायः अनुवाद 

करते समय अनुवादक को यिी करना िड़ता िै। क्योंपक बिुत कम लोकोपियों का भाषांतर उियुि 

िद्धपतयों में पकसी एक द्वारा पकया र्ा सकता िै। अनुवादक यपद भाव को गद्यात्मक शब्दावली में न रखकर 

लोकोपि-रूि में रख सके तो अपधक उियुििोता िै। 

    उदा :संस्कृत - लोभःिािस्यकारर्म ्

                पिन्दी - शब्दानुवाद : लोभ िाि का कारर् िै। 

भावानुवाद–लोभिाि का बाि । 

                     अंग्रेर्ी: Diet cures more than the doctors. 

पिन्दी: िथ्य सबसे बड़ा डॉक्टर िै। 

• लोकोहिकेभावकोव्ििकरनेवालीनईलोकोहि: 

अनुवादक को इस िद्धपत का अनुसरर् बिुत िी कम, कोई अन्य रास्ता पबलकुल िी निीं पमलने िर 

करना चापिए। अंग्रेर्ी आपद यूरोिीय भाषाओ ंमें अनुवादक को भी कदापचत् इसी िद्धपत का सिारा लेना िड़ 

सकता िै।  

प्रत्येक भाषा में कुछ लोकोपियाँ ऐसी भी िोती िैं, पर्नमें सामान्य लोकोपियों की व्यंर्ना था उनका 

चुचीलािन निीं िोता। वे सामान्य कथन िोती िै। पिन्दी में खेतों, मौसम, शकुन तथा र्ापत संबंधी ऐसी अनेक 

लोकोपिया ँिैं। इनमें कुछ का पकसी भी रूि में सीधे अनुवाद असंभव िै। इनको केवल पवस्तार से अनूद्य सामग्री 

के मूल िाठ में िादपटप्िर्ी में था िररपशष्ट में समझाया र्ा सकता िै। 

6.5   सारांश :  

अनुवाद एक पवपशष्ट कला िै। इस के द्वारा आर् तक संसार में अनेक अनुवाद भी पकए गए िै। सापित्यक 

अनुवाद बिुस्तरीय और बिु आयामी िोता िै। कपवता, नाटक, किानी, उिन्यास आपद रचनाओ ंके अनुवादक 

के भीतर िों भाषाओ ंकी टकरािट अनुवाद पवशेष का व्यपित्व, उसकी संवेदना और भाषायी, समझ,मूल रचना 

का सौंदयजिरक वैपशष््ट य तथा उनका सर्जनात्मक रूिांतरर् अिनी पवपशष्टअलग-अलग भूपमका पनभाते िै। 

सापिपत्यक अनुवाद बड़ा िी दषु्कर और र्पटल कायज िै पर्सके पलए असाधारर् प्रपतभा, िमता और अभ्यास 

तीनों की अिेिा रिती िै। 

अनुवादइस अध्याय में िम सर्जनात्मक सापित्य के अंतगजत नाटकानुवाद, कथा सापित्य का अनुवाद 
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मुिावरे लोकोपियों के अनुवाद की समस्याएँ और कुछ समाधानों के बारे में िढ चुके िै। नाटकानुवाद में 

भाषा- शैलीभाषा-शैली, सभ्यता-संस्कृपतके साथ-साथ रंगमचंीय अपभनय का भी ध्यान में रखकर अनुवाद करना 

िड़ता िै। कथा सापित्य के अनुवाद में िाठ को एक इकाई के रूि में लेकर अनुवाद करना िड़ता िै। कथा सापित्य 

में भाषा-संरचना के साथ-साथ मुिावरों-लोकोपियों का अनुवाद की समस्याएँ भी र्पटल िोते िै । उन सब को 

ध्यान में रखकर अनुवादक को अनुवाद करना िड़ता िै । 

6.6   बोध प्रश्न :  

1. अनुवाद एक र्पटल कायज िैतो इसके अनुसार नाटकानुवाद के बारे में चचाज कीपर्ए। 

2. कथा सापित्य के अनुवाद करते समय अनुवादक को पकन-पकन पवषयों को ध्यान में रखना िड़ता िै । 

3. मुिावरे लोकोपियाँ भाषा संरचना के पवपशष्ट ििलुएँ िै। इनकी समस्याएँ क्या िै और उन समस्याओ ं से 

अनुवादक अनुवाद कैसे र्ूझते िै । 

6.7 सिािक गं्रथ : 

1.  अनुवाद पवज्ञान- भोलानाथ पतवारी, पकताब मिल । 

2. व्यविाररक पिन्दी- डॉ. कैलाश चन्र भपटया, तिपशला प्रकाशन, पदल्ली । 

3. प्रयोर्नमूलक पिन्दी – डॉ. कमल कुमार बोस, नई पदल्ली । 

 

                                                        ********** 

 

- डॉ. एम .मंरु्ला 

 



7. अनुवादकì Óयावहाåरक किठनाइ या ँ
 उĥेÔय 

िपछले अÅयाय म¤ हम अनुवाद - सािहÂयक अनवुाद औरकाÓयानवुाद के बारे म¤ जान चकेु ह§ । इस 
अÅयाय म¤ अनवुाद कì Óयावहाåरक किठनाइयाँ और उनके समाधानŌ के बारे म¤ जानकारी ÿाĮ कर¤गे। 

इकाई  कì  łपरेखा   

           7.1   ÿÖतावना 

7.2   अनवुाद कì सामाÆय समÖयाएँ  

7.3   सजृनाÂमक सािहÂय का अनवुाद  

7.4   सारांश 

7.5   बोध ÿĳ                                                                 

7.1. ÿÖतावना : 

     अनवुाद एक भाषा म¤ कही हòई बात को दसूरी भाषा म¤उतनी ही जीवंतता और ÿभावोÂपादकता के 

साथ अिभÓयंिजत करने कì कला का नाम ह।ै कहé भी जब दो भाषा-भाषी िमलते ह§, तो उनके सामने सबसे 

बड़ी समÖया आपस म¤ बातचीत करने वाली भाषा कì होती है। दोनŌ Óयिĉ एक-दसूरे कì भाषा नहé जानते 

ऐसी दशा म¤ एक Óयिĉ Ĭारा कही गयी बात को दसूरा Óयिĉ कैसे समझे, यह बहòत जिटल ÿĳ है। इसका 

समाधान यही ह ैिक दोनŌ ÓयिĉयŌ को एक दसूरे कì बात को समझाने के िलए कोई िĬभाषीय हो, अथाªत ऐसा 

Óयिĉ, जो वĉा और ®ोता दोनŌ कì भाषाओ ंपर अिधकार रखता हो तथा वĉा के कÃय को ®ोता कì भाषा म¤ 

अनिूदत करके उसे उसका आशय समझा द।े एक भाषा से दसूरी भाषा म¤ कÃय को बदलना ही अनवुाद ÿिøया 

ह।ै वतªमान संसार कì जीवन शैली म¤ अनुवाद कì आवÔयकता और मह°ा बहòतअिधक बढ़ गयी ह।ै मनÕुय के 

कायª±ेý का इतना िवÖतार हो गया ह ैऔर ²ान तथा तÂसÌबÆधी सचूनाओ ंके इतने आयाम िवकिसत हो गये ह§ 

िक उनके सÌÿेषण के िलएअनवुाद अपåरहायª बन गया ह।ै िव²ान और ÿौīोिगकì Óयापाåरक ÿयोजनŌ का 

परÖपर िविनमय - कायª, िविवध एवं िविभÆन सचूनाओ ंका ÿसारण, राजनीितक और कायाªलयी ±ेý के िøया-

कलापŌ कì अिभÓयंजना और उनकì सÌÿेषणाÂमकÿयोजनाओ ंकì िसिĦ के िलए आज अनवुाद अपåरहायª हो 

गया है। सािहÂय, कला तथा िशÐप के अÆयाÆय ±ेýŌ ने वÖतु एवं उनकì िशÐपगत ÿयोजनीय Óयजंनाओ ंके 

हÖताÆतरण कì समÖया तो अनवुादक कì सहायता के िबना सÌपिूतªत ही नहé हो सकती।आज जीवन और जगत ्

के सभी ±ेýŌ और िøया - ÓयापारŌ म¤ अनवुाद कì भिूमका अÂयÆत महÂवपणूª हो गयी है। सभी ±ेýŌ कì 
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उपलिÊधयाँ अनवुाद के माÅयम से ही समÖत िवĵ के लोगŌ को उपलÊध करायी जा सकती ह।ै यही एकमाý 

ऐसा माÅयम ह ैिजसके Ĭारा समÖत िवĵ कì गितिविधयाँ जन-जन तक पहòचंाने के िलए अनवुाद अपåरहायª बन 

गया ह।ै इतने महÂवपणूª अनवुाद के ±ेý म¤ अनेक जिटल समÖयाएँ भी होते ह§। यहा ँइस अÅयाय म¤ अनवुाद स े

संबंिधत कुछ सामाÆय समÖयाओ ंके बारे म¤ चचाª कर¤गे। 

7.2  अनुवाद कì सामाÆय समÖयाए ँ : 

अनवुाद कायª िजतना िदखता ह ै उतना सामाÆय कायª नहé ह।ै अनवुाद यिद कला ह,ै िव²ान ह ै एवं 
िशÐप ह ैतो अनवुादक भी कलाकार ह,ै वै²ािनक है और िशÐपकार ह ैअ¸छे अनवुादक म¤ ÿमुख łप से तीन 
अपे±ाए ँकì जाती ह ै- 

1.ľोत एवं लàय भाषाओ ंपर पयाªĮ अिधकार । 

2. मलू लेखक से तादाÂय । 

3.िवषय का सÌयक ²ान। 

ÿÂयेक भाषा कì शैली तथा साÖंकृितक पåरवेश कì सटीक धारणा भीअनवुादक के िलए अपेि±त ह।ै 

व²ैािनक अनवुाद म¤ अनवुादक का व²ैािनकहोना आवÔयक ह।ै सािहÂयक अनवुाद म¤ अनवुादक को मलू कृित 

के िशÐप -िवधान, संरचना तथा तकनीकì िवषय म¤ भी अनवुादक का गहन अÅययन करना आवÔयक ह।ै 

अनवुादक उस भाषा को जानता ही न हो, बिÐक रहता- सहता भी हो। 

अनवुादक कì सफलता इसी म¤ ह ैिक वह मलू लेखक के ÿित ®Ħा का भाव रखे। अनवुादक को मलू 

ÓयिĉÂव म¤ पहले अपने को खो दनेा होता ह,ै िफर उसी के ÿित अपने को भावािपªत करना पड़ता ह।ै अनवुादक 

को सबसे पहल ेअपनी रचना का ÿभाव अपन ेऊपर उÂपÆन करना चािहए। इस ÿकार से उसम¤ सशĉता और 

नवीनता आयगेी, जो मलू रचना पढ़ने पर हòई होगी। इसके साथ- साथ अनवुादक ľोत सामúी को िवषयगत एव ं

भाषागत ŀिĶ स ेसमझने का ÿयास करता ह।ै उसे लàय भाषा के अनłुप शैली एवं ÿयोगŌ कì बखूबी जानकारी 

होना भी बहòत जłरी ह।ै ÿÂयेक देश और काल कì िवशेष सामािजक, आिथªक, धािमªक, साÖंकृितक आिद 

पåरिÖथितयाँ होती ह ैजो काल- िवशेष के सृजन - कमª म¤ महÂवपणूª भूिमका अदा करती ह।ै अनवुाद िकये जान े

पर ľोत- भाषा कì य ेपåरिÖथितयाँ लàय भाषा के िलए कभी-कभी एकदम नयी, अजनबी और चनुौती- भरी 

होती ह।ै ऐसी िÖथित म¤ समानाथªक शÊदŌ को सही सÆदभŎ म¤ खोजना और उनम¤ वही अथªव°ा िनिĲत करना, 

जो ąोत-भाषा म¤ िवīमान रही ह§, अपने आप म¤ बड़ी समÖया बन जाती ह।ै 

ľोत-भाषा के शÊदŌ, वा³य - िवÆयास के िवशेष लहजे कì िविशĶता परक अिभÓयजंकता के समक± 

लàय-भाषा म¤ ÿायः उपलÊध न हो पाने कì िÖथित म¤ अनवुादक को बड़ी छटपटाहट महससू होती ह।ै उदाहरण 
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के िलए अनवुाद म¤ एक वा³य आता ह-ै ‘हाल ही म¤ खलेु सवेा®म म¤ अिभनव ने लगभग पÆþह िदन पहले ही 

काम शłु िकया था। यहाँ ‘सेवा®म’ऐसा शÊद ह ैिजसके िलए अúंेजी म¤ समक± अनवुाद खोजना किठन है। 

यह मलूतः सÖंकृत शÊद ह,ै आधिुनक सÆदभª म¤ इसका अथª होगा -‘समाज सवेा केÆþ’आ®म शÊद ÿाचीन 

भारतीय सËयता-सÖंकृित से जड़ुा ह।ै यिद इस शÊद के िलए ‘A center for Social Service’िलखते ह§, तो 

‘सेवा®म’शÊद म¤ िनिहत सÌपूणª अथªगभªÓयंजना और शÊद म¤ भराहòआ गाँधीवादी अथª दरू पड़ जायेगा िजसस े

इस शÊद का सÆदभª जड़ुा ह।ै‘आÂमानशुासन’, ‘संयम’, ‘अिहसंा’आिद सभी इसी स ेजुड़े अथª सÆदभª ह।ैअथª- 

सÆदभª से हटाते ही यह शÊद भटक जायेगा। अतः अनवुाद करते समय ‘सेवा®म’का ‘िलÈयंतरण’ही बेहतर 

होगा। इससे अनवुाद म¤ एक Öथानीय रंग का ÿवेश होगा, िकÆतु ÿĳ यह उठेगा िक भारतीय पाठक या गाँधीवाद 

से पåरिचत पाठक तो ‘सेवा®म’का अथª समझ लेगा, िकÆत ुिवदेशी भाषा और सÖंकृित के ऐस ेपाठक, जो इस 

शÊद - सÆदभª से पåरिचत नहé ह,ै तो इसे समझने म¤ किठनाई होगी। ऐसी िÖथित म¤ या तो ‘सेवा®म’को समझान े

के िलए अलग से िविशĶाथªक िटÈपणी दी जाय ेया शÊदगत सÆदभª को कोķक म¤ खोलकर रखा जाय। 

अनवुादक  को ľोत भाषा तथा लàयभाषा कì गÌभीर जानकारी के िलए दोनŌ भाषाओ ंके साÖंकृितक 

सÆदभŎ को सही पåरÿेàय म¤ पकड़ना होगा। साथ ही, सही सÆदभª म¤ दोनŌ भाषाओ ंके तलुनाÂमक अÅययन स े

ठीक शÊद को úहण करना होगा। कभी-कभी ऐसा होता है िक अनवुादक के सम± जो समÖया खड़ी होती है, 

वह सांÖकृितक अनवुादŌ कì होती है। ľोत भाषा पाठ म¤ मौजदू पåरिÖथितगत तÂव लàय-भाषा से सÌपĉृ 

सÖंकृित म¤ िबÐकुल अनपुिÖथत होता ह।ै जैस-े परÌपरागत भारतीय घरŌ का ‘चौका’शÊद इसे अúंजेी 

शÊद‘kitchan’के समक± नहé रखा जा सकता, ³यŌिक दोनŌ म¤ िभÆन-िभÆन सÖंकृितयŌ के िभÆन-िभÆन अथª 

िवīमान ह§। भारतीय शÊद ‘चौका’या रसोई म¤ भोजन पकाने कì शĦुता और पाåरवाåरकता का अथª िवīमान ह ै

तथा यह शÊद भारतीय गिृहणी के समÖत Âयाग-सौजÆय कì अÆतमाªनिसकतासे जुड़ा ह।ै यिद हम िकसी कहानी 

या किवता म¤ ‘कÆनौजी चौका’खोज पाना ÿयोग करते ह§, तो िवदेशी के िलए इसकì अथª- Óयजंना खोज पाना 

बड़ा किठन पड़ेगा, ³यŌिक वहाँ ‘चौका’उनके सÌपूणª छुआछूत पाखÁड का ÿतीक ह?ै यिद इसके 

िलए‘kitchen’अनवुाद िकया जायेगा तो वांिछत अथª ही नहé आ पायेगा। ³यŌिक, वहाँ ‘िकिचन’घर से अलग 

केवल भोजन पकाने कì जगह और यहाँ ‘चौका’घर के भीतर सÌपूणª रसायन से भरा शÊद ह।ै 

अनवुादकरते समय अनुवादक के सम± ľोत भाषा कì अनवुाद दो ÿकार कì संरचनाएँ होती ह-ै 

साÖंकृितक सरंचना और भािषक संरचना। दोनŌ ही संरचनाएँ एक-दसूरे को ÿभािवत करती ह।ै यिद भाषा को 

िलिखत या मौिलक घटनाओ ंकì एक ®ृखंला कहा जाय, जो अथª वहन करती ह,ै तो अनवुाद कì समÖया ľोत 

भाषा कì घटनाओ ंऔर लàय-भाषा कì घटनाओ ंके बीच अथª समक±Ō पर पहòचँने कì होगी। इस ÿिøया म¤ 

अनवुादक को दो आधारभूत संरचनाओ ं- भािषक और साÖंकृितक, पर कायª करना पड़ता ह।ै 
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भाषागत अनवुाद कì समÖया िवशेष łप से उन ÖथानŌ पर आती ह,ै जब ľोत भाषा म¤ łपाÂमक, 

िमिथकल और आलकंाåरक ÿयोगŌ कì भरमार हो जाती ह।ै ऐसी िÖथित म¤ लàय भाषा म¤ उनके समक±Ō का 

खोजना टेढ़ी खीर हो जाता ह,ै लेिकन यह समÖया मलूतः सािहिÂयक अनुवाद कì समÖया ह।ै ľोत भाषा म¤ 

िĴĶ, łपाÂमक - आलंकाåरक ÿयोगŌ कì भरमार के कारण ÿायः लàयभाषा म¤ अनवुाद अÖपĶ होकर अथª 

कì अमतूªता कì ओर बढ़ जाता ह।ै इसी ÿकार कì और एक समÖया अनकेाथê वा³यŌ या शÊदŌ के आने पर 

उÂपÆन होती ह।ै ľोत भाषा के इन अनेकािथªयŌ को लàयभाषा के मलू संदभª म¤ लाकर ढालना किठन होता ह।ै 

जैस-े ‘रस’शÊद कì घोर पाåरभािषकता अनुवादक के िलए चुनौतीपणूª ह§। भारतीय काÓयशाľ के अितåरĉ भी 

इस शÊद का ÿयोग आयवु¥दका रस, पदाथª का रस आिद अनेक रसŌ म¤ होता ह।ै सामाÆय भाषा म¤ भी रस शÊद 

पाक - रस आिद के िलए खबू चलता ह।ै ऐसा ही शÊद है ‘धमª’िजसका पयाªय केवल ‘Religion’नहé होता ह।ै 

यह शÊद ‘कतªÓय’तथा ‘मानवीयता’के अथª म¤ ºयादातर ÿयĉु होता ह।ै  

िमथक ÿÂयेक देश म¤एक खास ढंग से उÂपÆन होते रहते ह§, िकसी भी जाित का जातीय अवचेतन इÆहé 

म¤ यगुŌ-यगुŌ तक याýारत रहता ह।ै दशेबÅद इन िमथकŌ का अनुवाद बहòत किठन काम ह।ै इसका ÿधान कारण 

यही ह ैिक िमथक का एक िविशĶ वाची लोक - संदभª होता ह।ै जैसे - मीराबाई के काÓय म¤ ‘िगरधर’का ÿयोग। 

उनकì पंिĉ ह ै- ‘मेरे तो िगरधर गोपाल दसूरा न कोई’। मीरा कì इस पंिĉ का अंúजेी भाषा म¤ अनवुाद करते 

समय ‘िगरधर’को िलÈयतंåरत भी कर िलया जाये तो पूरे अथª का वहन नहé हो सकता, ³यŌिक शÊदŌ के पयाªय 

एक से नहé होते ह§, हर पयाªय का अलग अथª सदंभª होता है। ‘िगåरधर’के ‘पयाªय ‘नÆदनÆदन’, ‘वासदुवे’, 

‘मरुारी‘राधावÐलभ’‘मरुली मनोहर’, ‘गोिवÆद’आिद नहé ह,ै न वे अनवुाद म¤ सहायता ही द े सकते ह§। 

‘िगåरधर’म¤ इÆþ- कृÕण संघषª का सÌपूणª िमथ िनिहत ह।ै इÆþ को हराकर कृÕण ने āजवािसयŌ कì र±ा कì और 

अपना लोक - र±क - łप जनता म¤ Öथािपत िकया। हर दबुªल असहाय Óयिĉ के िलए िवपि° के समय म¤ यह 

भगवान का ‘र±क’łप ह।ै िवपि°úÖत मीरा कì र±ा ‘िगåरधर’ही कर सकता ह-ै ‘मुरली मनोहर’या ‘कंुज 

िवहारी’नहé। ऐसी िÖथित म¤ ‘िगरधर’जैसे िमिथकल-संदभŎ के अनवुाद म¤ अनवुादक के गहन ²ान और पकड़ 

कì परी±ा हो जाती है। 

अनवुाद कì कुछ अÆय सामाÆय समÖयाएँ इस ÿकार होते ह ै–  

1. Óयाकरण सÌबÆधी समÖयाए ँ 

ÿÂयेक भाषा का अपना Óयाकरण होता ह ैव ÿÂयके भाषा Óयाकरण के िनयमŌ से िनयंिýत होती है। 

अतः लàय भाषा और ľोत भाषा दोनŌ म¤ ही Óयाकरण कोिटयाँ िभÆन होती ह§।वा³य-रचना व वचन-ÿिøया, 

िलंग िवधान िभÆन होते ह§, उदाहरण के िलए- He goat एवं she goat का ‘वह बकरा’, ‘वह बकरी’अनवुाद 
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करना ýिुटपणूª होगा ³यŌिक अúंजेी का िलंग-िवधान सीिमत ह।ै इसिलए He और she काÿयोग िकया गया ह।ै 

इसी ÿकार - He is my father का अनवुाद ‘वह मेरे िपता ह’ै, करना तकª संगत नहé ह,ै हम¤ कहना होगा - वे 

मेरे िपता जी ह§। िहÆदी म¤ ‘जी’अितåरĉ ÿयोग ह ैऔर ह ै‘का’ ÿयोग सÌमान दनेे के िलए िकया ह।ै अúंेजी का 

वा³य एकवचन म¤ होते हòए भी इसका अनवुाद बहòवचन म¤ हòआ ह।ै इसिलए यह िनताÆत जłरी ह ैिक Óयाकरण, 

रचना ÿिøया और भाषागत िवशेषताओ ंिभÆनताओ ंको समझकर अनवुाद िकया जाये । 

2. भाषागत ÿयुिĉया ँ

ÿÂयेक भाषा म¤ ÿयोग के अपने होते ह§, अतः एक भाषा म¤ जो अिनवायª होता ह ैदसूरी भाषा म¤ वह 
अथªहीन हो जाता ह।ै यिद हम अúंेजी म¤ कर¤ –‘There are five birds on the tree’इसका िहÆदी म¤ 
शािÊदक अनवुाद होगा - वहाँ पेड़ के ऊपर पाँच िचिड़या ह§, परÆत ुसही अनवुाद होगा, पेड़ पर पाँच िचिड़या ँह।ै 

3. संकÐपनाओ ंसÌबÆधी समÖयाए ँ

भाषा िनरंतर ÿवाहमान एवं गितशील रहती ह।ै नयी-नयी खोजŌ, नय-ेनये ÿयोगŌ और सकंÐपनाओ ंका 

भाषा म¤ िनरंतर ÿयोग होता ही रहता ह।ै ऐसी सकंÐपनाएँ अनवुादकŌ के िलए बहòत समÖयाएँ पैदा करती ह§ । 

यिद ब§िकंग म¤ Factoring शÊद का अनवुाद ‘फै³ůी’के अथª म¤ कर िदया तो अथª का अनथª हो जायगेा। 

इसिलए िजस िवषय का अनवुाद कर रह ेहŌ उस िवषय के पाåरभािषक कोश का अवÔय सहारा ल¤ या िफर 

संकÐपनाओ ंका िलÈयंतरण कर देना चािहए।  

4. शÊद चयन सÌबÆधी समÖयाए ँ 

अनवुाद म¤ शÊद चयन कì समÖयासबसे महÂवपणूª ह।ै ब§िकंग ±ेý म¤ deliver to the order का 

अनवुादकरना ह ैतो अगर शÊद का अथª के अनसुार करे तो ‘आदशे पर ÿसव कर¤। यहाँ ÿसव यानी ब¸चे को 

जÆम देना। यहाँ तो deliver का अथª सपुदुª करना ह।ै अनवुादक को शÊद का चयन करते समय सतकª ता स े

करना चािहए। 

5. मुहावरे व लोकोिĉ सÌबÆधी समÖयाए ँ

अनवुाद म¤ भाषा-िवशेष के शैलीगत था उसम¤ ÿयĉु िविशĶ महुवरेदार ÿयोग के कारण समÖया होती 

ह।ै महुावरे और लोकोिĉ दशे, Öथान िवशेष कì िविवधता स ेयĉु होते ह§, इसिलए हमशेा इसके िलए दसूरी 

भाषा म¤ समानाथê महुावरे या वा³यांश पाना संभव नहé ह।ै कहé-कहé समानाथê महुावरे िमल भी सकते ह§, पर 

इनके अनवुाद स ेभी अथाªÆतर दोष स ेबचने के िलए Óया´याÂमक वा³य- रचना का सहारा लकेर मुहावरे का 

अथª ÖपĶ करना पड़ता ह।ै  
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6. सांÖकृितक पåरवेश या रीित åरवाज  

अनवुाद म¤ साÖंकृितक पåरवेश व सÖंकृित एवं सËयता जÆय शÊदŌ व सामािजक माÆयताओ ं का 

अनवुाद जिटल समÖया होती ह।ै ÿÂयेक भाषा िकसी न िकसी सËयता और सÖंकृित से जडुी होती ह।ै अत: ľोत 

भाषा के सांÖकृितक या पारÌपåरक शÊद लàयभाषा म¤ हŌ, यह जłरी नहé होता। ³यŌ िक एक िविशĶ देश म¤ 

कोई ऐसी रीित हो सकती ह,ै जो दसूरे दशे के िलए िबÐकुल अपåरिचत - सी हो और िजसकì Óया´या भी कì 

जाय,े तो उसका मतलब दसूरे देशवालŌ कì समझ म¤ न आए। ऐस,े रीितपरक शÊदŌ, पदŌ और वा³यांशŌ के 

अनवुाद ÿायः असभंव होते ह§। इसम¤ जो अÆतकª था जड़ुी होती ह ैउसे समझने म¤ बहòत समÖया होती ह,ै इसिलए 

इनके अनवुाद के मलू म¤ अनवुाद करते समय ÿसंगानकूुल Óया´या जोड़नी पड़ती ह ैया कभी-कभी मलूतः शÊद 

को छोड़कर उसके कामचलाऊ भाव को úहण करके ही आगे बढ़ जाना पड़ता ह।ै भारतीय दशªन और योग म¤ 

ऐसेशÊदŌ कìभरमार ह,ै िजनका दसूरी भाषा के अनवुाद करना या उÆह¤ Óया´या Ĭारा भी समझ व समझा पाना 

बहòत बड़ी समÖया हो जाती ह ै। 

7. शÊद शिĉयाँ व ल±णामूलक ÿयोग  

             अनवुादकì एक समÖया यह भी होती ह ैिक कभी-कभी शÊदŌ का सीधा अथª नहé िनकलता ह ैबिÐक 

उनके ल±णा या Óयंजनामलूक अथª होते ह§, कहé-कहé पर Óयµंय होते ह§। मूल पाठ म¤ ऐसे ल±णा 

याÓयंजनामलूक शÊदŌ या Óयµंय अथवा ÓयµंयाÂमक शलैी कì पहचानकर लेनीचािहए उसके उपराÆत शÊद को 

ŀिĶ म¤ न रखकर अिभÓयिĉ का अनुवाद िकया जाता ह।ै 

8. सािहिÂयक - िवधाओ ंके अनुवाद कì समÖयाए ँ

सािहÂय भावना कì सÓुयविÖथत अिभÓयिĉ होती है। इस अिभÓयिĉ हते ुसािहÂयकार िजन माÅयमŌ 

का उपयोग करते ह§, वे सािहÂय कì िवधाएँ कहानी, कहलाती ह§,िनबÆध, उपÆयास, नाटक, åरपोताªज, चंप ू

आिद। सािहÂय के अनवुाद म¤ सबसे बड़ी किठनाई यह होती ह ैिक यह भावना - ÿधान होता ह,ै अतः कÃय म¤ 

विणªत कोमलता को उसी łप और उसी कोमलता से दसूरी भाषा म¤ ले जाना वÖतुतः एक जिटल कायª ह।ै 

काÓय कì कÐपना शिĉ व उसकì अनेकाथªता को उसी łप म¤ अनवुाद करना दÕुकर कायª ह।ै िबहारी के दोहे 

जो कई-कई अथª देते ह§, उनकì ĴेषपरकउिĉयŌ को उसी गहराई स ेदसूरी भाषा म¤ पहòँचा सकता ह।ै िहÆदी 

काÓय कì अनÿुािसकता को कैसे सहजेा जाएगा-भावना कì सàूमतम गहराइयŌ को कैसे Óयĉ िकया जाए। 

भारतीय जनमानस उÐल ूको मखूª और अशुभ समझता है जबिक िवदेशी सÖंकृित म¤ इसे शभु मानते ह§, इस 
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ÿकार के अंतिवªरोधŌ के बावजूद यही अिभÓयिĉयाँ कैस े Óयĉ कì जाए,ँ यह समÖया सदवै अनुवादकŌ को 

परेशान करती आई ह§। 

9. पौरािणक ÿतीक   

अनवुादक कì एक समÖया यह भी होती ह ैिक पौरािणक ÿतीकŌ, दंत-कथाओ ंआिद के सÆदभª आने 

पर उन शÊदŌ को कैसे Óयĉ िकया जाय।े जैस े - भीÕम ÿित²ा, िवभीषण आिद के पीछे जो तÃय और 

ÿतीकाÂमकता िछपी होती ह§, उसे अनवुाद के Ĭारा Óयĉ करना किठन कायª है, परÆत ुइसी ÿकृित के पाýŌ के 

गुण के समान आिद लàय-भाषा म¤ कोई पाý हो तो उनका उÐलखे करना चािहए अथवा िजस ÿतीक के िलए 

इनका उपयोग हòआ ह ैउसकì Óया´या करके अनवुाद सÌपÆन करना चािहए।  

10. तकनीकì एवं वै²ािनक अनुवाद कì समÖया 

तकनीकì एवं वै²ािनक सािहÂय का अनुवाद Öवयं म¤ एक चनुौती ह,ै ³यŌिक तकनीकì और वै²ािनक 
अनवुाद करने के िलए अनवुादक को िवषय का गढ़ूतम ²ान होना चािहए तािक सकंÐपनाÂमक 
‘Emceptual’शÊदŌ को सही łप म¤ समझकर उनका समिुचत अथª अनवुाद म¤ िदया जा सके। तकनीकì 
अनवुाद म¤ िव²ान एवं सािहÂय से भी अिधक जिटलता व किठनताहोती ह,ै ³यŌिक इनम¤ िलÈयंतरण अनवुाद के 
ÿवाह को रोकता है। वै²ािनक तथा तकनीकì अनुवाद सचूना ÿधान होता ह।ै अतः शैलीकì कलाÂमकता यहा ँ
वांिछत नहé होती, लेिकन Öव¸छता जłर अपेि±त होती ह।ै यही कारण ह ैिकअिभÓयिĉ - ÿधान सािहÂय कì 
तुलना म¤ व²ैािनक तथा तकनीकì अनवुाद कोई समÖया उÂपÆन नहé करता। 

11) ÿशासिनक एवं िविधक अनुवाद कì समÖया 

  ÿशासिनक अनवुाद अĦª- िविधक ÿकृित का होता है। इसिलए इसम¤ िविध ÓयाĮ होती ह,ै िविध 

अथाªत ्समÖयाएँ होती ह-ै कानून अतः ÿशासिनक और िविधक अनवुाद कì दो पहली समÖयए ँहोती ह ै पहली 

समÖया यह होती ह ैिक केवल उतना ही सÆदशे अनवुाद म¤ जाये िजतना ľोत भाषा म¤ ह ैअथाªत अिभÓयिĉ कì 

छोटी िशिथलता या अथª कì िĬअथªता अथवा अÖपĶता जहाँ एक ओर अनुवाद को Óयथª बना देती ह,ै वहé 

दसूरी और अनवुादक को इस चूक के िलए कटघरे म¤ लाकर खड़ा कर दतेी ह।ै थोडी-सी पयाªय- चयन कì भूल 

भी भारी पड़ जाती ह।ै िविध अनवुाद म¤ छोटे से छोटा शÊद भी कभी सÌपणूª पैराúाफ का अथª बदल दतेा ह ैतथा 

सकाराÂमक वा³य को नकाराÂमक वा³य बना सकता है। अनवुादक को सतकª ता से काम लेना पड़ता ह।ै 

िविधक अनवुाद म¤ एक ही ÿकृित के शÊदŌ म¤ भी इतना बारीक काननूी अÆतर होता है िक उनकì Óया´या ही 

बदल जाती ह।ै जैस-े Cance, abrogate, repeal, rescind, supersede, annual, quash जैसे शÊदŌ का 

अथª लगभग एक जैसा ÿतीत होताह ै। परÆतु इनके िविधक अथª िभÆन-िभÆन होते ह§। िविध सÌबÆधी अनवुाद 

अनमुान या शÊद यµुमŌ के आधार पर अनवुाद नहé िकया जा सकता ह।ै कभी-कभी एक शÊद का सÆदभª 
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बदलन ेपर िभÆन अथª हो जाता ह।ै िविध सािहÂय के अनवुाद म¤ िविध और भाषा के िवशेष²Ō को तन-मन स े

ÿव°ृ होना चािहए। वे समी±ा, िटÈपणी, मागªदशªन आिदसे िविध- भाषा को सधुार सकते ह§। सामाÆय लोग एवं 

सािहÂयकार िविध-úÆथŌ के अनवुाद कì जिटलता कì िशकायत करते ह,ै तो उनके सझुाव पर िविध-भाषा गढ़ी 

नहé जा सकती। ऐसा करने पर अिधक अÓयवÖथा हो सकती ह।ै िविधक अनुवाद करते समय अनवुादक को 

अÆय िवधाओ ंके अनवुाद स ेभी ºयादा सतकª ता से काम लेना पड़ता ह।ै  

पाåरभािषक शÊदŌ के अनवुाद कì समÖया 
पाåरभािषक शÊद से अिभÿाय उन सिुनिĲत िकए गए शÊदŌ से ह ै जो िविभÆन ÿकार के शाľŌ, 

सािहÂयŌ,वै²ािनकŌ और तकनीकì िवषयŌ से सÌबĦ होते ह§। पाåरभािषक शÊदŌ का अनवुाद करते समय यह 

सदैव Åयान रखना चािहए िक इनके सÌयक ²ान के अभाव म¤ अनवुाद ठीक-ठीक और उपयĉु नहé हो सकेगा। 

दसूरी बात यह ह ै िक पाåरभािषक शÊदावली कì अपिे±त िवशेषताओ ं से भी हम¤ सावधान रहना चािहए। 

पाåरभािषक शÊदŌ के अनुवाद करते समय अनवुादक को रचनागत अशिुĦयŌ स,े ÿयोग गत, अथªगत, िवषयगत 

आिद अशिुĦयŌ स ेसतकª  रहना चािहए। 

7.3  सृजनाÂमक सािहÂय का अनुवाद : 

सािहÂय के अनवुाद के कई łप होते ह§। इस सÌबÆध म¤ ÿ´यात भाषा-शाľी डॉ. भोलानाथ ितवारी ने 

िलखा ह ैिक सािहÂय के कई चरण होते ह§। उन चरणŌ के उÐलेख के अÆतगªत उÆहŌन ेपाँच ÿकार के चरणŌ का 

उÐलेख िकया ह।ै वे ह ै- पाठ-पठन, पाठ-िवĴेषण,भाषाÆतरण, समयोजन और मलू से तलुना । 

सािहÂय के अनवुाद के सÌबÆध म¤ यह िवचार सबसे पहले करना होगा िक कोई किव या लेखक िकस 

ÿकार और कैसे सािहÂय का सजªन करता ह।ै कोई भी सािहÂयकार अपने मन के अनसुार ही रचना नहé करता 

ह,ै अिपतु वह ऐसी चीजŌ को क¤ þ बनाकर ÿÖतुत करता ह ैजो सावªभौिमक łप म¤ ÿकट हो सक¤ । उसका इस 

ÿकार का िचÆतन-मनन सार łप से अित-िविशĶ, साथªक और महÂवपणूª होता ह।ै इसे ही वह अपनी सजªना 

शिĉ के Ĭारा ÿकट कर देता ह।ै सािहÂयकार Ĭारा गिृहत यह अनभुूित व तÃयपरक सामúी का अनमुान लगाकर 

ही उसकì रचनाÂमक मानिसकता सिहत उसके िलए हòए समचूे पåरवेश कì स¸चाई का ²ान ÿाĮ कर सकते ह§। 

ऐसा कर लेने पर ही कोई िसĦ और Öथािपत अनवुादक तदनकूुल अनवुाद कì सामúी जटुाते हòए वैसी Öवयं कì 

मनः िÖथित बना सकता ह ैअÆयथा नहé। मलू लेखक के अनभुिूत आिद का पता कर लनेे के उपराÆत ही िकसी 

सफल और ®ेķ अनवुादक के सम± रचनाकार का समú रचनाÂमक ÓयिĉÂव एक-एक करके ÖपĶ होने लगता 

ह।ै उसकì सारे सािहिÂयक रचनाÂमक Öवłप अथाªत ्शÊदाथª, Óयµंयाथª, सŏदयª, ÿभिवÕणतुा, आकषªण आिद के 

परेू-पूरे रहÖय अनवुाद म¤ इस तरह स ेखुलकर सामने आन ेलगते ह§, िजससे अनवुाद कì सभी आवÔयकताएँ परूी 
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होती हòई िदखाई देने लगती ह§। इस तरह से अनिूदत रचनाए ँ एक िविशĶ सजªनाÂमक अनुवाद के łप म¤ 

ÿभावशाली बन जाती ह§। ऐसा इसिलए िक उसम¤ मलू रचना का सारा सौÆदयª िखल उठता ह।ै 

इस ÿकार के िविशĶ अनवुाद के िलए यह िनताÆत आवÔयक ह ै िक िजस रचना का अनवुाद िकया 

जाना ह,ै उसके दशेकाल कì परूी औरसÌयक् जानकारी होनी चािहए। अÆयथा अनवुाद कìसÂयता, 

वाÖतिवकता, सÌपूणªता कोसŌ दरू रह जाएगी। दसूरे शÊदŌ म¤यह कहना िक मलू रचना कì िÖथित, उसका काल, 

उसम¤ िचिýत हòई सÖंकृित, सËयता, रीित- åरवाज, परÌपरा, ÿविृ° आिद कì िवÖततृ, गहरी और अपेि±त 

जानकारीएक ®ेķ और सफल अनवुादक के िलए अÂयÆत आवÔयक है। अनवुादक को मूल पाठ के भािषक 

अथª, भाव और उसम¤ ÿ¸छन िवचारŌ को गंभीरतापवूªक दखेना चािहए। इसके बाद मूल पाठ कì आंतåरकता म¤ 

उसे उतरना चािहए। इसÿकार से उसकì तह म¤ जब वह उतर जाएगा, तब वह यह अवÔय अनभुव कर लेगा िक 

ÿÖततु कृित िकस ÿकार कì अनभुिूत से उÂपÆन हòई ह§। इस ÿकार अनभुूित और अÆय ÿिøयाओ ंसे गुजरकर ही 

अनवुादक सही अनवुाद कर सकता ह ै।  

पाठ-पठोपरांतअनवुादककोपाठ िवĴेषण करना चािहए। इसकेअÆतगªत उसे समझना होगा िक इस मलू 

पाठ का वह कहाँ से और िकस तरह वा³यानवुाद करे तथा कहाँ उस मलू पाठ के उपवा³यŌ, पदबÆधŌ, शÊदŌ 

आिद के भी अनवुाद िकस तरह करे। इसके बाद मलू पाठ के अलकंारŌ, ÿतीकŌ, छÆदŌ आिद के भी अनवुाद 

कहाँ और िकस तरह स ेकर¤। अनुवादक को यह भी समझना आवÔयक होगा िक मलू पाठ कì सभी सामúी म¤ 

कहाँ और िकस तरह से पåरवतªन करने ह§ और कहाँ और कैस ेमलू के ही अनसुार लàय-भाषा म¤ रखने म¤ काम 

चल जाएगा। पाठ िवĴेषण के बाद अनवुादक को भाषातंरण कì ओर Åयान दनेा चािहए। इसम¤ पाठ-िवĴेषण 

म¤ िवĴेिषत इकाइयŌ का भाषांतरण िकया जाता ह।ै इसके िलए यह आवÔयक है िक वह Öवयं यह समझे िक 

मलू इकाइयŌ को ºयŌ का ÂयŌ भाषातंåरत कर िदया जाए या उÆह¤ छोटी-बड़ी इकाइयŌ म¤ पåरवितªत िकया जाए। 

यह सब-कुछ अनवुादक कì िनजी योµयता, ±मता और कुशलता पर िनभªर करता ह।ै 

भाषातंर के पĲात् अनवुादक को भाषाÆतåरत सामúी के समायोजन के ÿित ÿयास करना चािहए। इसके 

अÆतगªत वा³य, पदबंद, शÊद आिद को या तो कुछ बदलना पड़ता ह ैया कहé-कुछ जोड़ना पड़ता ह ैअथवा 

कहé कुछ छोड़ना भी पड़ता ह§। समायोजना केउपरातं अनवुादक मलू पाठ से अपनी अनूिदत पाठ सामúी कì 

तुलना करनी चािहए। इसके अÆतगªत मलू अथª, िवचार, भाव, छÆद आिद के अनवुाद हòए ह§ या नहé ? - यह 

अनवुादक गंभीरतापवूªक दखेना चािहए िक ये सभी जो मलू पाठ म¤ ह§, अनवुाद म¤ उतर आए ह§ या नहé। इस 

ÿकार तलुनाÂमक ÿिøया अपना कर अनवुाद को मलू पाठ के सिÆनकट लाया जाता ह§। 
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जहाँ तक सािहिÂयक सामúी के अ¸छे अनवुादकìबात ह,ै उसके िवषय म¤ यह कहना िक वही अनवुाद 

अÓवल और सवª®ेķ अनवुाद कहा जाएगा, िजसम¤ ‘अनवुाद’कì झलक न िदख,े अिपतु मलू पाठ कì ही झलक 

िदखाई पड़े । अगर ऐसा नहé हो पाता तो अनवुाद कì वह अपेि±त ÿभिवÕणतुा नहé िदखाई पड़ेगी। इस ÿकार 

के हòए अनवुाद अÂयÆत मौिलक और आकषªक िदखाई पड़ते ह§। 

7.4  सारांश : 

इस अÅयाय म¤ हम अनवुाद कì सामाÆय समÖयाएँ और सािहÂयक अनवुाद के बारे म¤ पढ़ चकेु ह।ै इस 

सभी समÖयाओ ंको Åयान म¤ रखते हòए, सभी समÖयाओ ंको पार करते हòए एक सफल अनवुादक अनवुाद करत े

ह।ै इस सभी समÖयाओ ंको पार करने के बाद एक सफल अनवुाद कृित हमारे सामन ेआती ह।ै सफल अनवुाद 

कì सबसे पहली और अिनवायª शतª यह ह ैिक उसम¤ मलू पाठ का यथाथª बोध कराने कì अथाªत उसका सही-

सही अथª Óयĉ करने कì ±मता होनी चािहए। अथª कì शĦुता के साथ-साथ भाषा कì शĦुता भी अिनवायª है। 

इस ÿकार शÊद-शिुĦ और अथª- शिुĦ सफल अनवुाद कì पहली आवÔयकता ह।ै  

दसूरा गणु ह ैÖपĶता । ÖपĶता से अिभÿाय यह ह ैिक अनवुाद कì भाषा पारदशê होनी चािहए िजससे 

पाठक को अथª-úहण करने भािषक म¤ किठनाई न हो। सफल अनवुाद का तीसरा Öव¸छता। इसका अथª यह ह ै

िक वा³य-रचना म¤ उलझाव, िनिबड़ता तथा दरूाÆवय दोष नहé होना चािहए। ÿÂयेक वा³य अपने आप म¤ पणूª 

तथा दसूरे वा³य के साथ सहज łप से सबंĦ होना चािहए और अिंतम मु́ य बात यह ह ैिक अनवुाद को पढ़कर 

पाठक को ऐसा ÿतीत नहé होता िक वह िकसी अÆय पाठ का अनवुाद पढ़ रहा ह।ै 

7.5 बोध ÿĳ  : 

1. अनवुाद के ÿिøया के बारे म¤ बताते हòए अनवुाद कì सामाÆय समÖयाओ ंपर चचाª कìिजए। 

2. सािहिÂयक अनवुाद के बारे म¤ सोदाहरण समझाइए ।  

3. एक सफल अनुवाद के गुण ³या-³या होना चािहए। 

7.6. सहायक úंथ : 

1. अनवुाद िव²ान कì भूिमका 

2. अनवुाद िव²ान 

                                                           *********** 

- डॉ. एम .मंजुला 



8. वै²ािनक सािहÂय के अनुवाद कì समÖयाए ँ
उĥेÔय    

   मानव-िवकास के इितहास म¤ अनवुाद कì भूिमका अÂयंत महÂवपूणª है। अनुवाद के ±ेý म¤ 

वै²ािनक सािहÂय का अनवुाद ÿमखु ह।ै व²ैािनक सािहÂय के ÿचार-ÿसार और अनवुाद म¤ गहरा संबंध ह।ै 

³यŌिक िव²ान के ±ेý म¤ िकसी भी भािषक समदुाय के Ĭारा िकसी भी समय कोई भी आिवÕकार संभव ह ैऔर 

ऐस ेआिवÕकारŌ का फल सभी तक पहòचँान ेम¤ अनवुाद ÿमखु भूिमका िनभाता है। िकंत ुिव²ानपरक सािहÂय 

का Öवłप मामलूी सािहÂय से िभÆन ह ैऔर उसका अनवुाद का Öवłप भी िभÆन ह।ै अतः साधारण अनवुाद 

के समय जो समÖयाए ँउÂपÆन हŌगी, उनस ेइस अनवुाद कì समÖयाए ँभी िनतांत िभÆन हŌगी। इन समÖयाओ ंपर 

ÿकाश डालना तथा उनका यथासभंव िनदान के उपायŌ पर Åयान देना ÿÖतुत इकाई का लàय ह ै।                            

इस पाठ के पठन के पĲात ्आप  

-  अनवुाद शÊद कì ÓयÂुपि°, उसका अथª और अनवुाद कì ÿिøया जान सक¤ गे; 

-  अनवुाद कì पåरभाषा एव ंÖवłप कì जानकारी ÿाĮ कर सक¤ गे; 

-  अनवुाद के ÿकारŌ पर तथा सािहिÂयक और सािहÂयेतर अनवुाद कì जानकारी ÿाĮ कर सक¤ ग;े 

-  व²ैािनक सािहÂय के Öवłप तथा उसके अनवुाद के महÂव को पहचान सक¤ गे; 

-  व²ैािनक सािहÂय के संबंध म¤ पाåरभािषक शÊदावली का महÂव पहचान सक¤ ग;े 

-  व²ैािनक सािहÂय के अनवुाद म¤ उभरती समÖयाओ ंकì जानकारी ÿाĮ कर सक¤ ग;े 

-  व²ैािनक सािहÂय के अनवुाद कì समÖयाओ ंके समाधान के संबंध म¤ आवÔयक ²ान ÿाĮ कर सक¤ गे। 

इकाई कì łप रेखा 
 8.1   ÿÖतावना 

 8.2  अनवुाद का अथª, ÓयÂुपि° और Öवłप 

8.2.1  अनवुाद कì पåरभाषा 

            8.2.2  अनवुाद कì ÿिøया 

 8.3   अनवुाद के ÿकार 

              8.3.1   सािहिÂयक और सािहÂयेतर अनवुाद का Öवłप 

              8.3.2   सािहिÂयक अनवुाद के ÿकार 

              8.3.3  अनवुाद कì ÿकृित के आधार पर अनवुाद के ÿकार 

              8.3.4   सािहÂयेतर अनवुाद का Öवłप 
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 8.4   िव²ान िवषयक सािहÂय का Öवłप 

   8.4.1  िव²ान िवषयक शÊदŌ कì मौिलकता 

              8.4.2  िव²ान ±ेýŌ के शÊदŌ का वगêकरण 

              8.4.3  िहदंी म¤ वै²ािनक शÊदावली का िनमाªण तथा अनवुाद 

 8.5   व²ैािनक सािहÂय के अनवुाद कì समÖयाए ँ

             8.5.1  व²ैािनक शÊदŌ के िलÈयंतरण कì समÖया 

  8.5.2  व²ैािनक शÊदŌ के आंिशक-िलÈयतंरण कì समÖया 

             8.5.3  व²ैािनक शÊदŌ कì अúंेजी वतªनी कì समÖया 

             8.5.4  पाåरभािषक शÊदावली के अनवुाद कì समÖया 

             8.5.5  अनेकाथê शÊदŌ कì समÖया 

 8.6    सारांश 

 8.7   बोध ÿĳ 

 8.8   सहायक úंथ 

8.1  ÿÖतावना : 
भारत एक बहòभाषी देश ह।ै यहाँ अनेक भाषाए ँबोली जाती ह।ै इन भाषाओ ंको बोलनवेाले समाजŌ 

के बीच म¤ सामंजÖय Öथािपत करन े एव ं भावाÂमक एकता बनाय े रखन े म¤ अनवुाद का अÂयंत म×Âवपणूª 

योगदान ह।ै िहदंी तो भारत कì सामािसक सÖंकृित का ÿतीक ह ैऔर अिधकाशं जनता कì मातभृाषा भी ह।ै 

िश±ा, कानून, ÿशासन, िचिकÂसा, वािणºय, Óयवसाय, पयªटन, दरूसचंार आिद अनेक ±ेýŌ म¤ भारतीयŌ को 

जोडे रखन ेम¤ अनवुाद ÿिøया का अÂयंत महÂव ह।ै िकंतु वाÖतिवकता कì ŀिĶ स ेदखेा जाय ेतो भारतीय जन-

भाषाओ ंम¤ व²ैािनक सािहÂय का ÿचार-ÿसार कम ह।ै आंकडŌ के आधार पर कह सकते ह§ िक व²ैािनक 

सािहÂय म¤ िनिहत िविवध िवषयŌ का ÿचार सामÆय जनŌ तक इसिलए नहé पहòचं रहा ह ै³यŌिक उसकì भाषा 

उनके िलए बोधगÌय नहé ह।ै अिधकतर व²ैािनक सािहÂय अúंजेी म¤ उपलÊध ह।ै भारतीय भाषाओ ं म¤, 

िवशेषकर िहदंी- जो िक अिधकांश भारतीय जनŌ कì मातभृाषा ह-ै म¤ वै²ािनक सािहÂय कì माýा अप±ेाकृत 

कम ह।ै वै²ािनक सािहÂय के ÿचार ÿसार म¤ यह एक बडी अड़चन ह ै और अनवुाद के माÅयम स े इसका 

समाधान हो सकता ह।ै िकंत ुअúंजेी अथवा िकसी अÆय िवदेशी भाषा स ेवै²ािनक सािहÂय का अनवुाद िहदंी 

म¤ करना कदािच° ्किठन ह ैऔर समÖयापणूª भी ह।ै सािहिÂयक अनवुाद के िविवध पहलओु ंपर िवमशª तथा 

अÅययन ÿचरु माýा म¤ हòआ ह ैिकंत ुवै²ािनक सािहÂय स ेसंबंिधत अनवुाद पर अÅययन कम ही हòआ ह।ै इस 
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इकाई म¤ वै²ािनक सािहÂय के अनवुाद स ेसंबंिधत समÖयाओ ंपर िविभÆन चरणŌ के अंतगªत ÿकाश डाला 

गया ह।ै 

8.2  अनुवाद का अथª, ÓयुÂपि° और Öवłप : 

अनवुाद का शÊद सÖंकृत म¤ ‘ÿाĮÖय पनुः कथनम’् के łप म¤ पाया जाता है। अथª यह ह ैिक पहल े

कह े गय े अथª को िफर स े कहना ही अनवुाद ह।ै ÿाचीन भारत म¤ गŁु के Ĭारा कह े गये कथन का िशÕय 

पनुःकथन करके िवषय का Öमरण करता था, यही अनवुाद का ÿारंिभक łप ह।ै अनवुाद शÊद का संबंध ‘वद’ 

धात ुस ेह ैिजसका अथª ह ै‘बोलना’ अथवा ‘कहना’ ह।ै अनवुाद के ‘अन’ु और ‘वद’ का ÿयोग वेद म¤ भी 

िमलता ह ै। ऋµवेद म¤ ‘अÆवकेा वदितयĥाित’ नामक पद ह।ै यहा ँभी अनवुाद का अथª दहुराना अथवा ‘बाद म¤ 

कहना’ ही ह।ै बहृदारÁयकोपिनषद म¤ भी ‘अनवुािदत’ का ÿयोग ‘दहुरान’े के अथª म¤ िकया गया ह।ै िनŁĉ म¤ 

अनवुादक का ÿयोग ‘कहना’ और ‘²ान को कहने’ के अथª म¤ िमलता ह।ै पािणिन के ‘अĶाÅयायी’ úंथ म¤ 

अनवुाद शÊद का ÿयोग ‘²ात बात को कहना’ या ‘²ात को कहन’े के अथª म¤ िकया गया ह।ै अúंेजी म¤ 

अनवुाद के िलए जो ‘ůांसलशेन’ शÊद का उपयोग िकया जा रहा ह,ै उसका भी लगभग यही अथª िनकलता ह ै

जैस,े ‘एक भाषा के पाठ म¤ Óयĉ अथª को दसूरी भाषा म¤ ल ेजाना’ ही ůांसलेशन ह।ै  

8.2.1 अनुवाद कì पåरभाषा 

अनवुाद कì पåरभाषाओ ं पर ŀिĶपात कर¤ तो पता चलता ह ै िक अनवुाद को कई िवĬानŌ को 

ÿतीकातंर माना ह।ै डॉ. भोलानाथ ितवारी के शÊदŌ म¤ कह¤ तो “एक भाषा म¤ Óयĉ िवचारŌ को दसूरी भाषा म¤ 

यथासभंव समान और सहजłप स ेअिभÓयĉ करन ेका ÿयास अनवुाद माना जाता ह।ै“ (अनवुाद िव²ान : 

डॉ. भोलानाथ ितवारी) 

भारत सरकार कì ‘िविध शÊदावली’ म¤ अनवुाद का अथª ‘भाषांतर करना’ बताया गया ह।ै (To turn 

into another Language- िविध शÊदावली- भारत सरकार) इसका ताÂपयª यह ह ैिक िकसी एक भाषा कì 

रचना को दसूरी भाषा म¤ मूल लेखक के भावŌ और िवचारŌ को पåरवितªत िकय ेिबना ÿÖततु करना ही अनवुाद 

ह।ै 

िहदंी कì ÿिसĦ कवइýी महादेवी वमाª न ेअनवुाद के संबंध म¤ कहा : “भाषा िवचारŌ और मनोभावŌ 

का पåरधान ह ैऔर इस ŀिĶ स ेएक िवचारक या किव कì उपिÐÊधया ँिजस भाषा म¤ Óयĉ हòई ह§, उनसे उÆह¤ 

दसूरी वेशभूषा म¤ लाना असभंव नहé तो दÕुकर अवÔय रहता ह।ै“ ( सĮपणाª म¤‘अपनी बात’ स:े महादेवी वमाª) 
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शाÌयलू जॉनसन न े अनवुाद को पåरभािषत करत े हòए कहा- ‘एक भाषा से दसूरी भाषा म¤ ÿÖतुत 

करना, अथª को बदल े िबना दसूरी भाषा म¤ पåरवितªत करना अनवुाद ह।ै‘ (To Interpret in another 

Language: to change into another language. Relating the sense – A Dictionary of 

English Language, Samuel Johnson- Times Borks, London) ÿमखु पाĲाÂय िवĬान मÃैय ू

आनाªÐड के िवचार म¤ अनवुाद का “िजस ÿकार मलू रचना का ÿभाव उसके पाठकŌ पर पडता ह,ै ठीक उसी 

ÿकार का ÿभाव अनवुाद के पाठक पर भी पडना अÂयतं आवÔयक ह।ै“ (A translation should affect 

us in the sameway as the original may supposed to have affected it’s first reader- 

Mathew Arnold)  

 उसी ÿकार वेबÖटर शÊदकोश म¤ अनवुाद कì पåरभाषा इस ÿकार दी गयी : ‘एक भाषा स ेदसूरी 

भाषा म¤ ÿÖतुतीकरण कì ÿणाली ही अनवुाद है। यह ऐसी कला ह,ै िजसम¤ िभÆन पķृभूिमवाले पाठकŌ के िलए 

िकसी रचना को िकसी ओर भाषा म¤ पुनः िलखा जाता है।‘ (Translation is a rendering from one 

language or representational system into another. Translation is an art that involves the 

recreation of a qork in another language for reader with a different background- 

Webster’s third new International Dictionary, Ed. P.B.Gove pp 24)       

8.2.2 अनुवाद कì ÿिøया  

 अनवुाद भािषक ÓयवÖथाओ ंसे संबंध रखनेवाली एक ऐसी ÿिøया ह ैिजसम¤ ąोत भाषा के पाठ स े

संबंिधत भािषक ÓयवÖथाओ ंका अंतरण लàयभाषा कì ÓयवÖथाओ ंम¤ संपÆन िकया जाता है। भाषा अपन े

आप म¤ अनके ÓयवÖथाओ ंका समाहार ह।ै  

क) Åविन ÓयÓÖथा  

ख) łप ÓयवÖथा  

ग) अथª ÓयवÖथा  

घ) वा³य ÓयवÖथा  

ङ) लेिखम ÓयवÖथा 

िकसी भाषा म¤ अिभÓयिĉ इन पाँचŌ से ÿभािवत होती ह ैऔर उनका सही łप म¤ ²ान ÿाĮ करके ही 

अनवुाद कì ÿिøया संपÆन होती ह।ै भाषा से संबंध न रखनेवाल ेसाÖंकृितक, सामािजक, भौगोिलक भौितक 
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एव ंधािमªक ÓयवÖथाओ ंको भी अनवुाद कì ÿिøया म¤ Åयान म¤ लेना पड़ता ह ैऔर इनके सÌयक अवबोध स े

ही अनवुाद कì ÿिøया सफल मानी जाती ह।ै 

8.3 अनुवाद के ÿकार  : 

 यīिप अनवुाद के कई ÿकार बनते ह§, तथािप मु́ य तौर पर अनवुाद के दो ÿकार बताय ेजा सकते ह§ 

यथा – शैलीपरक अनवुाद और तÃयपरक अनवुाद। यहाँ शैली का अथª ह-ै अिभÓयजंना अथवा अिभÓयिĉ 

कì शैली। यहाँ िवषय ÿÖतुतीकरण पर अÂयिधक जोर िदया जाता ह।ै इसके अलावा िवषय अथवा तÃयाÂमक 

सूचना स ेसंबंिधत सािहÂय का अनवुाद दसूरा ÿकार ह ैिजसम¤ बल िवषय के ÿÖतुतीकरण पर न होकर िवषय 

पर िदया जाता है। िवषय को आधार बनाकर जो अनवुाद िकया जाता ह,ै उसकì चचाª आगे इसÿकार कì जा 

सकती ह:ै 

8.3.1 सािहिÂयक और सािहÂयेतर अनवुाद का Öवłप 

िकसी एक भाषा म¤ अिभÓयĉ भावŌ और िवचारŌ को दसूरी भाषा म¤ Óयĉ करन ेकì ÿिøया का नाम 

ही अनवुाद ह।ै इस ÿिøया म¤ पहली अथवा मलू भाषा को ‘ąोतभाषा’ कहते ह§ तो दसूरी को ‘लàयभाषा’ कì 

स²ंा दी जाती ह।ै िवषय को ąोतभाषा स ेलàयभाषा म¤ ‘यथासभंव समानłप म¤ और सहज अिभÓयिĉ’ के 

साथ ल ेजाना उ°म अनवुाद कहलाता ह।ै िकसी भी ²ान का ÿचार-ÿसार सारे जनŌ तक पहòचँान ेम¤ अनवुाद 

अहम भूिमका िनभाता है। िवĵ कì ÿगित मानवीय ²ानरािश के आदान ÿदान के माÅयम स ेही संभव हो पा 

रही ह ैऔर इसी िबंद ुपर अनुवाद का िवशेष महÂव उभरकर सामने आता ह।ै ³यŌिक िकसी देश अथवा समाज 

म¤ ÿितफिलत उ¸चकोिट के भावŌ अथवा िवचारŌ को िवĵÓयाĮ बनान ेम¤ अनवुाद ही ÿचारक तथा ÿसारक 

का काम करता है। उ¸चकोिट कì Ńदयगत भावनाओ ं का ÿितफलन यिद ‘सािहÂय’ ह ै तो उ¸चकोिट के 

तकª पूणª िवचारŌ का ÿितफलन ‘िव²ान’ कहला सकता ह।ै अतः अनवुाद को भी िवषय के आधार पर 

‘सािहिÂयक अनवुाद’ तथा ‘सािहÂयेतर अनवुाद’ के łप म¤ िवभािजत िकया जा सकता ह।ै इस िवभाजन म¤ 

िव²ान स ेसंबंिधत अनवुाद (या वै²ािनक सािहÂय का अनुवाद) सािहÂयेतर अनवुाद कì कोिट म¤ आता ह।ै इस 

ÿकार व²ैािनक अनवुाद और सािहिÂयक अनवुाद एक ÖपĶ रेखा खéची जा सकती ह।ै इसी अंतर को 

‘सजृनाÂमक सािहÂय का अनवुाद’ अथवा ‘सचूनाÂमक सािहÂय का अनवुाद’ भी कहा जा सकता है।  

8.3.2  सािहिÂयक अनुवाद के ÿकार  

सािहिÂयक अनवुाद का वगêकरण मु́ यतः गī और पī के आधार पर और गौणतः सािहिÂयक 

िवधाओ ंके आधार पर िकया जा सकता है। इसके अितåरĉ अनवुाद के Öवłप के आधार पर यह वगêकरण 
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हो सकता ह।ै िवधाओ ंके आधार पर िकया गया अनवुाद काÓयानवुाद, नाटकानवुाद, कथानवुाद- (िजसम¤ 

कहानी और उपÆयास दोनŌ सिÌमिलत ह§), एकांकì, िनबंध, रेखािचý, åरपोताªज, रेखासािहÂय, डायरी, 

सÖंमरण,  जीवनी, आÂमकथा, पý-सािहÂय इÂयािद िविवध गīिवधाओ ंका अनवुाद सािहिÂयक अनवुाद के 

अंतगªत माना जाता है। िवĵसािहÂय म¤ आज तक िजतने महान सािहÂयकार हòए ह§, उनकì रचनाओ ं कì 

िवĵÓयाĮता का कारण उतने ही समथª अनवुादक ह§। उनकì ÿितभा ही कारण ह ैिक मूल कृितयŌ के अनवुाद 

िविवध भाषाओ ंम¤ ÿवेश कर, अपना महÂव Öथािपत करन ेम¤ समथª हòए। उदाहरणाथª िवĵ का ÿाचीनतम 

सािहÂय ऋµवेद स ेलेकर, ÿेमचंद, तोलÖतोय, रबीÆþनाथ टैगोर, िविलयम श³ेसिपयर इÂयािद आधिुनक महान 

सािहÂयकारŌ कì सभी रचनाए ँिवĵ कì कई भाषाओ ंम¤ अनवुादŌ के माÅयम स ेही ÿिसĦ ह§। अतः कहा जा 

सकता ह ैिक िवĵ म¤ सािहÂय को पåरÓयाĮ करन ेम¤ अनवुाद कì अÂयंत महÂवपणूª भिूमका रही ह।ै आधिुनक 

नवजागरण के संदभª म¤ Āांसीसी, जमªन, łसी इÂयािद भाषाओ ंम¤ रिचत यरूोपीय लेखकŌ कì रचनाओ ंको 

भारत कì जनता ने अपनी भारतीय भाषाओ ंम¤ पढा तो इसका कारण अनवुाद ही ह।ै 

8.3.3 अनुवाद कì ÿकृित के आधार पर अनुवाद के ÿकार  

अनवुाद कì ÿकृित के आधार पर मलूिनķ अनवुाद, मूलमĉु अनवुाद, शÊदानवुाद, छायानवुाद, 

भावानवुाद, सारानवुाद, टीकानवुाद, वाताªनवुाद इÂयािद कितपय भेद हो सकत े ह§। अनवुाद को यथासाÅय 

कÃय और कथन पĦित दोनŌ ŀिĶयŌ स ेमूल के िनकट रखन ेका अनवुाद मलूिनķ अनवुाद ह।ै लàयभाषा कì 

सुिवधा के अनłुप उĥÔेय के अनसुार कितपय पåरवतªन करते हòए िकया गया अनवुाद मलूमĉु अनवुाद ह।ै 

इसम¤ िवषय को बोधगÌय बनान ेकì ŀिĶ से दशे-काल-वातावरण तथा पाýŌ के नाम इÂयािद का भी िकंिचत ्

पåरवतªन िकया जा सकता ह।ै ľोत अथवा लàयभाषा ÿकृित को Åयान म¤ न रखते हòए कÃय के हर एक शÊद 

का उसी तजª पर अनवुाद करना ‘शÊदानवुाद’ ह।ै यह अनुवाद कोशिनमाªण म¤, व²ैािनक सािहÂय के अनवुाद 

के समय पाåरभािषक शÊदावली का िनमाªण करने म¤ अिधक उिचत होगा। िविधसािहÂय के अनवुाद को तो 

शÊदानवुाद ही माना जा सकता ह।ै ľोतसामúी के मूलभाव को úहण करके Öवतंý रचना करना ही 

‘छायानवुाद’ ह।ै िहदंी के ÿिसĦ सािहÂयकार जैन¤þ न ेłसी कथाकार तोलÖतोय कì कहािनयŌ का इसी शैली 

म¤ अनवुाद िकया ह।ै इनके अलावा ‘भावानवुाद’ एक ÿकार ह ैिजसम¤ मलू भाषा कì अपे±ा मूलकृित का भाव 

ही ºयादा महÂव रखता ह।ै अनवुाद के ÿकारŌ म¤ ‘सारानवुाद’ भी एक ह ैजो मूलमĉु अनवुाद ह।ै राजनैितक 

Óया´यान, लंबे भाषण, ÿवचन, िकसी कंपनी अथवा उīोग आिद के वािषªक ÿितवदेन इÂयािद के अनवुाद के 

संबंध म¤ सारानवुाद ही उपयĉु माना जाता ह।ै पिýकाओ ंके समाचार ÿकाशन हते ुयही अनवुाद अपनाया 

जाता ह।ै समय तथा ÿकाशन-Öथल इÂयािद को Åयान म¤ रखते हòए अनवुाद के िकसी भी ÿकार को अपनाया 

जा सकता ह।ै   
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8.3.4   सािहÂयेतर अनुवाद का Öवłप 

       सािहÂयेतर अनवुाद म¤ भावानÿुवेश कì भूिमका गौण और िवषयानÿुवेश कì भूिमका मु́ य होती 

ह।ै ³यŌिक सािहÂयेतर िवषयŌ म¤ भावना कì जगह िवषय का महÂव होता है। अतः इसे सचूनाÂमक सािहÂय 

कहना उिचत ह।ै जैसा िक हमन े पहल े ही सिूचत िकया, सचूनाÂमक सािहÂय और सजृनाÂमक सािहÂय म¤ 

उतना ही अंतर ह ै िजतना अंतर मिÖतÕक और Ńदय म¤ होता ह।ै सूचनाÂमक सािहÂय म¤कई ÿकार के िवषय 

आते ह§ जैस े िक, मीिडया का सािहÂय, पýकाåरता का सािहÂय, सचूना और समाचार सािहÂय, संचार और 

जनसंचार माÅयमŌ का सािहÂय, इल³ैůािनक जनमाÅयमŌ का सािहÂय, åरपोताªज, व²ैािनक सािहÂय इÂयािद। 

आज हम इस िÖथित को ÿाĮ हो गय ेह§ िक अनवुाद के िबना सूचना का अथª ही नहé रह गया ह,ै और समाचार 

कì øांित पंग ु बन जायेगी। ³यŌिक दशे-िवदेशŌ म¤ िभÆन-िभÆन भाषाई समाजŌ म¤ घिटत िविवध ÿकार के 

समाचार सýूŌ का अनवुाद करके ही हम अपनी सिुवधा के अनसुार अपनी भाषाओ ंम¤ उĉ समाचार को ÿाĮ 

कर रह े ह§। भारत का उदाहरण ही ल¤ तो भारत म¤ ÿचिलत अनेक भाषाओ ं के मातभृाषी जन अनवुाद के 

माÅयम से समाचार का पारÖपåरक आदान-ÿदान कर रहे ह§। वािणºय, Óयापार, शेयर बाजार, िवपणन, 

िव²ापन, वÖत-ुिविनमय, अचल संपि° (åरयल एÖटेट्), िवपणन, øय-िवøय, ब§िकंग, िचिकÂसा, 

आÅयािÂमकता, याýा इÂयािद कई ऐस े±ेý ह§, िजनम¤ अनवुाद के िबना कायª चलना संभव ही नहé ह।ै इनके 

अितåरĉ िविध सािहÂय, इितहास और पुरातßवशाľ स ेसंबंिधत सािहÂय, साÖंकृितक सािहÂय इÂयािद भी 

सािहÂयेतर िवषयŌ म¤ आते ह§। 

 

8.4  िव²ान िवषयक सािहÂय का Öवłप : 

िव²ान िवषयक सािहÂय को व²ैािनक सािहÂय कì स²ंा दी जा सकती ह।ै जैसा िक पहल ेही सिूचत 

िकया जा चकुा ह,ै इस ेहम सचूनाÂमक सािहÂय के अंतगªत ही मान सकते ह§। व²ैािनक सािहÂय म¤ िवषय कì 

ÿधानता होती ह,ै न िक िवषय ÿÖतुतीकरण कì। व²ैािनक सािहÂय म¤ पाठ के लखेन पर उतना Åयान नहé िदया 

जाता, िजतना सचूना पर िदया जाता ह।ै अतः इसÿकार के सािहÂय का अनवुाद दसूरी भाषा म¤ हó-ब-हó करना 

पडता ह।ै वै²ािनक सािहÂय कì भाषा म¤ रस, छंद, अलंकार और वातावरण िचýण आिद नहé होते। िव²ान के 

हर ±ेý म¤ उस अमकु ±ेý कì भाषा अपनी होती ह ैऔर एक ±ेý म¤ ÿयĉु शÊद का दसूरे ±ेý म¤ वही अथª 

नहé िमलता। 
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8.4.1 िव²ान िवषयक शÊदŌ कì मौिलकता 

साथªक ÅविनयŌ के समहू को शÊद कहा जा सकता ह।ै Óयाकरण और अथª कì ŀिĶ स ेशÊदŌ के दो 

भेद ह§ साथªक और िनरथªक। ÿयोग तथा łपंतर कì ŀिĶ से सभी शÊदŌ के दो भेद ह§- अिवकारी और िवकारी। 

Åविन भेद कì ŀिĶ स ेभी शÊद के दो ÿकार ह§- ÅवÆयाÂमक शÊद और वणªनाÂमक शÊद। शÊदŌ के वगêकरण 

के ये आधार समिुचत होने पर भी व²ैािनक शÊदŌ के अÅययन के संदभª म¤ ये Öथलू आधार माý ÿÖततु करते 

ह§। इसके अितåरĉ ÓयÂुपि° िव²ा के अतंगªत शÊदŌ के तीन भेदŌ कì चचाª कì गयी। 1. łढ शÊद 2. यौिगक 

शÊद 3. योगłढ शÊद। िहदंी भाषा के शÊदभंडार कì ŀिĶ स ेदेखा जाय ेतो िहदंी शÊदसंपि° मु́ यतः चार 

ąोतŌ स ेसंपÆन होती ह-ै यथा: 1. तÂसम 2. तĩव 3. देशज तथा 4. िवदेशी। िहदंी म¤ ÿयोग के िलए उपलÊध 

िव²ानपरक शÊदŌ के अÅययन हते ुÓयÂुपि° िव²ान और भाषा के िवकास कì ŀिĶया ँÓयविÖथत आधार ÿदान 

करती ह§। कुछ िवĬानŌ के मतानसुार शÊदŌ के मु́ यतः तीन ÿकार होत े ह§ 1. सामाÆय शÊद 2. अथª 

पाåरभािषक शÊद 3. पाåरभािषक शÊद। व²ैािनक शÊदावली के अंतगªत शÊदŌ के इन सभी łपŌ का ÿयोग 

िविभÆन संदभŎ तथा िविवध ÖतरŌ पर होता ह।ै िव²ान के ±ेýŌ म¤ ÿयĉु शÊद मामलूी शÊदŌ कì तलुना म¤ 

िवशेष ÿयोजन स ेयĉु होते ह§। िव²ान तÃयŌ का अÆवेषण करता ह ैअतः िव²ान के ±ेý कì भाषा भी तदनłुप 

अिभÓयजंना करते ह§। िव²ान का संबंध शÊद के अथª-प± स ेह ैतो शÊद कì संरचना भाषा और Óयाकरण कì 

सीमाओ ंके अधीन ह।ै वै²ािनक धारणाओ ंके संदभª म¤ बहòधा अथª कì अिनिĲतता अपेि±त नहé ह ैइसिलए 

िव²ान के संदभª म¤ शÊद के Öतर पर भी अिनिĲतता विजªत ह।ै     

8.4.2  िव²ान ±ेýŌ के शÊदŌ का वगêकरण  

 िव²ान शाľ के िविवध िवषयŌ कì ŀिĶ स ेउन ±ेýŌ म¤ ÿयĉु शÊदŌ के भी िविवध ÿकार बनत ेह§। 

यथा: भौितकì शÊद, रसायन िव²ान शÊद, भभूौितकì शÊद, भूगभªशाľ शÊद, जैविव²ान शÊद, सàूमजैिवकì 

शÊद, ÿािणिव²ान शÊद, वनÖपित िव²ान शÊद इÂयािद। िहदंी भाषा म¤ इन िव²ान शाľŌ के शÊदŌ को ÿयोग 

कì ŀिĶ स ेतीन वगŎ म¤ बाटँा गया ह।ै 1. अतंराªÕůीय शÊदावली 2. अिखल भारतीय शÊदावली और 3. ±ेýीय 

शÊदावली। वाÖतव म¤ देखा जाय ेतो िव²ान और ÿौīोिगकì दो ऐसे ±ेý ह§ िजनम¤ िनतांत पåरवतªन होते रहत ेह§ 

और कोई शÊद Öथाई नहé ह।ै ³यŌिक िव²ान के ±ेý म¤ कोई Öथाई सÂय नहé होता और वह िनरंतर 

पåरवतªनशील ह।ै हर िदन नय ेशÊद बनते ह§ अथवा पुरान ेशÊदŌ को ही नय ेअथŎ म¤ ÿयोग करते ह§। अतः इस 

±ेý म¤ भी िनत नये शÊद जोडे जाते ह§ और िविभÆन शÊदŌ को ईजाद करने कì िनतांत आवÔयकता बनी रहती 

ह।ै कहन ेका आशय ह ैिक ²ान ±ेý के िवकास के समक± म¤ भािषक अिभÓयिĉ का िवकास भी अपेि±त ह।ै 

नय ेआिवÕकारŌ के कारण ÿयĉु नय ेशÊदŌ म¤ भी पåरवतªन अपेि±त ह ैऔर नये िनÕकषŎ के अनसुार संशोिधत 
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अथª को Öवीकृत िकया जाता ह ैऔर यह अथª तब तक माÆय रहता ह ैजब तक उसी अनøुम म¤ पुनः नय े

अनसुांधान के आधार पर संशोधन नहé हो जाते। उदाहरणाथª  ‘एटम’ शÊद का अथª डाÐटन के समय पर 

पदाथª के लघतुम, अिवघटनशील कण का īोतक था, िकंत ुअब एटम का एक नया अथª ह,ै िजसके अनसुार 

यह पदाथª का लघतुम कण नहé ह ैऔर उसको िवघिटत िकया जा सकता ह।ै ऐसी िÖथित म¤ व²ैािनक शÊदŌ के 

Öवłप को ÖपĶ करने के िलए 1. शÊदŌ को Óयाकरिणक संरचना और 2. शÊदŌ के अथª और उनके ÿयोग 

िविवध धरातलŌ को भी वगêकरण के संदभª म¤ आधारŌ के łप म¤ úहण करना पडेगा।  

8.4.3 िहंदी म¤ वै²ािनक शÊदावली का िनमाªण तथा अनुवाद 

 भारत म¤ नयी िश±ा ÿणाली िवकास के पĲात भारतीयेतर व²ैािनक िवचारŌ, िसĦांतŌ तथा 

शÊदाविलयŌ को भारतीय भाषाओ ंम¤ łपियत करने कì आवÔयकता महससू कì गयी थी। िहदंी को िश±ा 

माÅयम के łप म¤ Öवीकृित िमलन े के बाद िव²ान तथा ÿौīोिगकì ±ेýŌ म¤ शÊदावली के िनमाªण कì 

आवÔयकता कì माँग होन ेलगी।  1950 के दशक म¤ कई िवĬानŌ न ेिव²ान ±ेý कì िहदंी शÊदावली बनान ेका 

ÿयास Óयिĉगत तौर पर िकया था। भारतीय संिवधान म¤ िहदंी को राजभाषा का दजाª ÿाĮ होन ेके नपेÃय म¤ यह 

ÿयास सरकारी तौर पर भी करन े कì िÖथित आयी तो सन ् 1952 म¤ िश±ा मýंालय के िहदंी अनभुाग न े

वै²ािनक तथा तकनीकì शÊदावली बोडª के िनद¥शन म¤ पाåरभािषक शÊदावली िनमाªण का कायª ÿारंभ िकया 

था। सन ्1953 के आसपास वनÖपित िव²ान, रसायन िव²ान, गिणत, भौितकì और समाज िव²ान स ेसंबंिधत 

अनंितम शÊदाविलयाँ ÿकािशत कì गयी। िश±ा मýंालय के िहदंी अनभुाग का िवÖतार Öन ्1960 म¤ िहदंी 

िनदेशालय के łप म¤ हòआ और इस सÖंथा कì ओर स ेपहले िव²ान शाľ के सभी अंगŌ कì शÊदावली को 

समिेकत łप म¤ व²ैािनक शÊदावली के łप म¤ ÿकािशत िकया गया। 1961 म¤ िश±ा मýंालय कì ओर से 

वै²ािनक तथा तकनीकì शÊदावली आयोग कì Öथापना कì गयी थी और आयोग के Ĭारा इसी समय िहदंी 

सिहत भारतीय भाषाओ ंम¤ वै²ािनक तथा तकनीकì शÊदावली के िवकास और समÆवय से संबंिधत कितपय 

सýूŌ तथा िसĦांतŌ कì संकÐपना भी कì गयी थी। इस आयोग के Ĭारा व²ैािनक तथा तकनीकì शÊदावली के 

िनमाªण के िलए 14 सýूŌ का ÿितपादन िकया गया। इन सýूŌ के आधार पर िहदंी म¤ व²ैािनक और तकनीकì 

शÊदŌ के नौ ÿकारŌ का उÐलखे िकया जा सकता ह ैयथा: 

1. अंतराªÕůीय शÊद िजनको उनके ÿचिलत अúंेजी łप म¤ ही अपनाना होगा। अंतराªÕůीय शÊदŌ को िहदंी म¤ 

अपनात ेसमय उनका िलÈयतंरण िकया जाना चािहए। िलÈयंतåरत अंतराªÕůीय शÊदŌ म¤ 7 संदभŎ का उÐलखे 

वै²ािनक और तकनीकì शÊदावली आयोग के Ĭारा िकया गया यथा: 
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अ. तÂवŌ और यौिगकŌ के नाम जैस ेहाइűोजन, आ³सीजन, काबªन-डाई-आ³साइड इÂयािद। 

आ. तौल और माप कì इकाइयाँ और भौितक पåरमाण जैस ेकैलरी, एंिपयर आिद। 

इ. ÓयिĉयŌ के नाम पर बनाय ेगय ेवै²ािनक शÊद यथा: फारेनहीट, वाÐटमीटर इÂयािद।    

ई. वनÖपित िव²ान, ÿािणिव²ान, भूिव²ान आिद कì िĬपदी नामावली 

उ. िÖथरांक (जैस ेिक पाई π) 

ऊ. ऐसे ही अÆय शÊद जो सामाÆय łप स ेसवªý िवīमान ह§ जैस े इटंरनेट, पůैोल, डीजल आिद।

 ऋ. गिणत और िव²ान कì अÆय शाखाओ ंके सं́ यक, िचĹ, ÿतीक सýू इÂयािद को उसी łप म¤ 

ÿयĉु करना चािहए। यथा: साइन, øॉस, टैÆज¤ट, लॉग इÂयािद। गिणतीय संिøयाओ ंम¤ ÿयĉु होनेवाल ेअ±र 

रोमन अथवा यनूानी वणªमाला म¤ होन ेचािहए।  

2. ÿतीक रोमन िलिप म¤ हो सकते ह§ िकंत ुसंि±Į िहदंी के हŌगे। जैसे िक स¤टीमीटर को आप ऐसे ही िलख 

सकते ह§ और उसका संि±Įłप तो स.ेमी. होगा। 

3. ºयािमतीय आकृितयŌ म¤ भारतीय िलिपयŌ के अ±रŌ को िलख सकते ह§ जैस े िक क, ख, ग लेिकन 

िýकोणिमतीय संबंधŌ म¤ केवल रोमन और úीक अ±र ही हŌगे जैसे िक पाई, साइन थीटा, कॉस थीटा इÂयािद।  

4. संकÐपना पर आधाåरत अनिूदत शÊद जैस:े इÌयिूनटी केिलए रोगÿितरोधक ±मता इÂयािद। 

5. सÖंकृत धातुओ ं पर आधाåरत शÊद, जो अिधकािधक भारतीय भाषाओ ं म¤ भी उसी अथª म¤ ÿयĉु ह§- 

उनको उसी ÿकार िलखना चािहए। उदाहरणाथª कण, यगु, सं́ या, अंक इÂयािद। 

6. ऐस ेदशेज शÊद जो सामाÆय ÿयोग के व²ैािनक शÊदŌ के Öथान पर िहंदी ÿचिलत ह§ जैसे िक Bio धात ुसे 

संबंिधत शÊदŌ के अनवुाद म¤ ‘जीव’ धात ुसे संबंिधत शÊदŌ से करना। जैसे िक Bio Technology के िलए 

जैव ÿौīोिगकì, Micro Biology के िलए सàूम जैिवकì तथा Molecular Biology के िलए आिÁवक 

जीविव²ान Molecule के िलए ‘अण’ु इÂयािद। 

7. अúंेजी, पुतªगाली, Āांसीसी आिद भाषाओ ं स े िव²ान के ±ेýŌ म¤ आगत शÊदŌ का देवनागरी िलिप म¤ 

िलÈयतंरण करके ÿयोग िकया जाये। जैस े िक िÿºम, टाचª, इजंन, मशीन, मोटर इÂयािद। िकंतु Åयान रह े िक 

िहदंी कì ÿकृित के अनसुार ही इन शÊदŌ का लेखन हो। ³यŌिक िविवध भारतीय भाषाओ ंम¤ इन शÊदŌ का 

उ¸चारन अलग-अलग तरीके स े होता ह।ै अनवुाद म¤ िहदंी के शÊद-ÿचलन के अनसुार ही अनवुाद होना 

उिचत ह।ै 
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8. वै²ािनक शÊदŌ का अनवुाद िहदंी म¤ करते समय संदभª के अनसुार मानकìकृत अंतराªÕůीय शÊदŌ का रोमन 

िलिप स ेदेवनागरी म¤ िलÈयंतरण होना आवÔयक ह ैयथा: इल³ैůान, ÿोटान, नाइůोजन इÂयािद।   

9. संकर शÊदŌ का िनमाªण करते समय िहदंी कì ÿकृित पर Åयान िदया जाय ेऔर िहंदी कì समास-शिĉ और 

उवªरता (नय ेशÊद बनान ेकì शिĉ) के आधार पर ही शÊदŌ का िम®ण हो। उदाहरणाथª Pasteurisation- 

पाĲरीकरण Obsolute drift- िनरपे± िűÉट, Obsolute code- िनरपे± कोड इÂयािद। 

8.5  वै²ािनक सािहÂय के अनुवाद कì समÖयाए ँ : 

 उपयुªĉ अÅययन स ेÖपĶ होगा िक िहदंी म¤ िव²ान स ेसंबंिधत सािहÂय का अनवुाद करना आसान 

नहé ह।ै इस ÿिøया के दौरान अनवुाद म¤ अनेक समÖयाएँ सामने आ सकती ह§ जो िनÌनवत ह§ – 

8.5.1 वै²ािनक शÊदŌ के िलÈयंतरण कì समÖया 

अंतराªÕůीय मानकŌ तथा ÿितमानŌ के आधार पर कुछ शÊदŌ को यथावत ्łप म¤ रखन े का िनणªय 

िलया जा चकुा है। ³यŌिक आधिुनक िव²ान न ेउन शÊदŌ को लैिटन, úीक तथा अÆय पुरानी यरूोपीय भाषाओ ं

स ेúहण िकया ह ैऔर इन शÊदŌ के िलए अंतराªÕůीय Öतर पर अनवुाद न करत ेहòए िलÈयंतरण करना ही उिचत 

माना गया ह।ै िकंत ु इधन कुछ िवĬानŌ न े अपने मतानुसार इन शÊदŌ का िहदंी म¤ अनवुाद कर रह े ह§ और 

इसिलए एकłपता कì समÖया उÂपÆन हो रही ह ैजो िक वै²ािनक शÊदावली के िहदंी अनवुाद कì सबस ेबडी 

समÖया ह।ै िलÈयंतरण करत ेसमय एक और समÖया यह भी ह ै िक इन व²ैािनक शÊदŌ के मूलłप- जो िक 

लैिटन तथा úीक ह§- उनके उ¸चारण के आधार पर लेना चािहए अथवा िहदंी भािषयŌ कì सुिवधा के अनसुार 

िहदंी कì ÿकृित के आधार पर करना चािहए। उदाहरणाथª Gynaecology और Girus शÊदŌ को लैिटन के 

तजª पर जाइनेकोलोजी तथा जाइरस िलखा जाना चािहए। िकंत ु हमारे पास इन शÊदŌ का िहदंी अनवुाद 

‘गाइनोकोलोजी’ तथा ‘गाइरस’ ही होता आ रहा ह।ै  

8.5.2 वै²ािनक शÊदŌ के आंिशक-िलÈयंतरण कì समÖया 

वै²ािनक शÊदŌ का अनवुाद करते समय आंिशक िलÈयतंरण कì समÖया भी पायी जाती ह।ै अथाªत ्

अúंजेी से úीक अथवा लैिटन शÊदŌ के साथ िहदंी शÊदŌ को िमलाकर संकर शÊद बनाते समय उन शÊदŌ म¤ 

केवल एक अंश का ही अनवुाद िकया जाता ह ैऔर शषे अंश का िलÈयंतरण िकया जाता ह।ै इस संदभª म¤ 

िलÈयंतरण कì समÖया और बढ जाती ह।ै उदाहरणाथª Chitinoclastic bactiria के िलए ‘काइिटनलनी 

जीवाण’ु; Dehydrogenation के िलए ‘िडहाइűोजनीकरण’ इÂयािद। ÖपĶ ह ै िक देवनागरी म¤ िलÈयंतण 
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करते समय शÊदŌ कì वतªनी पर अिधक Åयान नहé िदया जा रहा है िजसस ेअनिूदत शÊदŌ कì एकłपता म¤ 

बाधा उÂपÆन हो रही ह।ै  

अंतराªÕůीय व²ैािनक शÊदŌ को िहदंी म¤ िलखते समय वतªनी कì िभÆनता एक और समÖया ह।ै 

Vitamin के िलए ‘िवटािमन’, ‘वैटािमन’, ‘वाइटिमन’, ‘वाइटमने’ इÂयािद कई अनवुाद िमलत ेह§ जो िक 

एकłप नहé ह।ै Pneumonia शÊद के िलए ‘Æयमूोिनया’, ‘िनमोिनया’; Quinine के िलए ‘कुनेन’, 

‘ि³वनाइन’ ‘ि³वनेन’ इÂयािद शÊदŌ को िव²ािनक शÊदावली के अनवुाद म¤ िहदंी वतªनी स े संबंिधत 

समÖयाओ ंके अंतगªत वगêकृत िकया जा सकता ह।ै 

8.5.3 वै²ािनक शÊदŌ कì अंúेजी वतªनी कì समÖया   

 वै²ािनक शÊदŌ के अंतराªÕůीय मानकŌ के अनसुार अúंजेी वतªनी भी कुछ संदभŎ म¤ महÂवपणूª ह।ै 

अंतराªÕůीय ÿािण व पादप का नामकरण आयोग के Ĭारा िनिमªत मानकŌ के अनłुप होना चािहए। उदाहरणाथª 

वनÖपित िव²ान म¤ पादप फैिमली को ही ल¤ तो मूलशÊदŌ म¤ फैिमली का नाम अंत म¤ Idae जोडकर बनाया 

जाता ह ैऔर उप फैिमली का नाम ÿितłपी जीÆस के नाम के मलू inae जोडø बनाया जाता है। जीÆस का 

नाम हमेशा एक ही शÊद का होता ह ैऔर वतªनी म¤ रोमन का पहला अ±र बडा िलखा जाता ह।ै यह सदा 

एकवचन – कताªकारक म¤ ही ÿयĉु होता ह।ै उसी ÿकार ÿजाित (Öपीशीज़) का नाम रोमनिलिप म¤ छोटे 

अ±रŌ म¤ ÿारंभ होता ह।ै लेिकन व ेजब िकसी Óयिĉ के नाम पर रखे जाते ह§ तो आरंभ का अ±र बडा भी हो 

सकता ह।ै जैसे िक Equus Burchalli या Equus burchelli जो िक बुश¥ल के जेबरा का नाम ह।ै जब 

अनवुाद करते समय कोई गलती न हो तो उसका मलूवतªनी ही अपनायी जानी चािहए। िकंत ुिहदंी अनवुाद म¤ 

इन अंतराªÕůीय िनयमŌ का अभाव हो तो अवÔय गलत अनवुाद ही होगा। 

 इन समÖयाओ ंके समाधान के łप म¤ िहदंी म¤ वै²ािनक शÊदŌ के अनवुाद के समय कुछ िनयमŌ को 

महÂवपणूª बताया गया ह।ै पहल,े पौधŌ तथा ÿािणयŌ के वै²ािनक नामŌ को सदैव अúंजेी म¤ ितरछे अ±रŌ 

(Italics) म¤ छापा जाना चािहए। अगर इनको हÖतिलिखत पांडुिलिप म¤ िलखा जाता ह ैतो नीचे रेखा खéची 

जानी चािहए। दसूरा िनयम यह ह ैिक वै²ािनक वणªन म¤ यिद एक ही Öपीशीज का नाम लगातार कई बार आता 

हो तो पहली बार को छोडकर अÆय सभी जगहŌ पर उसके जीÆस के ÿथम अ±र का शÊद-स±ंेप बनाकर 

िलखा जा सकता ह।ै िहदंी म¤ अनवुाद करते समय इनका देवनागरी म¤ िलÈंयतरण करके उसके मूल उ¸चारण के 

िनकटतम łप म¤ िलखा जा सकता ह।ै वै²ािनक तथा औīोिगक अनसुंधान पåरषद (सीएसआईआर) कì ओर 

स ेÿकािशत कोश व²ैािनक नामŌ का मानक उ¸चारण और वतªनी को ÿÖतुत करता है। 
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8.5.4. पाåरभािषक शÊदावली के अनुवाद कì समÖया 

 डॉ. आलोक कुमारी रÖतोगी के मतानसुार िहदंी म¤ िव²ान संबंिधत िविभÆन पाåरभािषक कोशŌ, शÊद 

सúंहŌ तथा पाåरभािषक शÊदावली के अनवुाद-सकंलनŌ म¤ िनÌनिलिखत असंगितया ँपायी जाती ह§। पहला : 

Óयवहार संबंधी असगंितयाँ, दसूरा : रचना संबंधी असगंितयाँ, तीसरा: अंतर Óयवहार संबंधी असगंितया ँतथा 

चौथा : अथª संबंधी असगंितयाँ। कभी कभी एक वÖत ु अथवा अवधारणा के िलए एकािधक शÊदŌ का 

ÿचलन हो रहा ह।ै उदाहरण के िलए एक ही शÊद Septicidel के िलए  हाईÖकूली वनÖपित िव²ान कì 

पÖुतक म¤ ‘पटी Öफोटक’ शÊद के łप म¤ अनवुाद िमलता ह ैतो क¤ þीय िहदंी िनदेशालय कì ओर स ेÿकािशत 

बहृद पाåरभािषक शÊदसúंह (िव²ान) म¤ ‘पद िवदारक’ शÊद का अनवुाद िमलता ह।ै इसस ेÿयोग और अथª 

के Öतर पर अिनिĲितता ÖपĶतः िदखाई देती ह ैिजसस ेबचकर अनवुाद करना चािहए। 

 अब धीरी-धीरे िव²ान संबंधी अनवुादŌ कì सं́ या बढ रही ह ै और पाåरभािषक शÊदावली म¤ भी 

एकłपता लायी जा रही ह।ै िहदंी शÊदŌ का मानकìकरण भी ŀतगित स ेसंपÆन हो रहा ह।ै  

 वै²ािनक शÊदŌ म¤ नय ेआिवÕकारŌ के कारण कभी कभी शÊदŌ का अथª पåरवतªन हो जाता है। यह 

पåरवतªन िव²ान कì ÿगित के आधार पर हो रहा ह।ै उदाहरणाथª पहल ेकोिशका को मानव शरीर म¤ सबसे 

छोटी इकाई के łप म¤ समझा जाता था िकंत ुहाल ही के शोधकायŎ के कारण मालमू पडा िक कोिशका तो 

मानव शरीर कì अÂयिधक जिटल संरचना ह ैतथा वह शरीर कì छोटी इकाई कतई नहé हो सकती! उसी ÿकार 

‘एनीिमया’ शÊद का अनवुाद िहदंी म¤ ‘अरĉता’ के łप म¤ िकया गया ह ै िकंत ुनवीन अनसंुधान कायŎ के 

पåरणामŌ के मुतािबक यह बीमारी वाÖतव म¤ रĉ के ऑ³सीजन धारण करन ेकì ±मता स ेसंबंिधत िÖथित ह।ै 

ऐस ेसंदभŎ म¤ इस ÿकार के पåरवितªत शÊदŌ के अनवुाद पर Åयान देना महÂवपणूª होता ह।ै  

8.5.5  अनेकाथê शÊदŌ कì समÖया 

 िव²ान के िविभÆन ±ेýŌ म¤ ÿयĉु शÊद कभी कभी अनकेाथê भी होते ह§। उदाहरणाथª िहदंी म¤ ‘गणु’ 

शÊद िव²ान के ±ेý म¤ दखेा जाये तो Property (रसायन िव²ान म¤) Character (जीविव²ान म¤) के łप म¤ 

िभÆन िभÆन अथŎ म¤ ÿयĉु हो सकता ह।ै अनवुादक को मूलपाठ पर Åयान देते हòए संदभª के अनसुार अनवुाद 

के िलए सही शÊद चनुना पडता ह।ै पाåरभािषक शÊदकोश तथा िव²ान शÊद-कोश िनमाªण के समय 

शÊदावली के िनधाªरण म¤ अथªøम कì ŀिĶ स ेभी यहा ँसमÖया उÂपÆन हो सकती ह।ै तब सवाªिधक ÿचिलत 

शÊद का उÐलखे सबस ेपहल ेकरते हòए नवागत अथª को बाद म¤ इिंगत करना होगा। 
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 इनके अलावा पाåरभािषक शÊदŌ के अनवुाद के समय यह भी देखा जाता ह ैिक अंतराªÕůीय मानकŌ 

कì सचूी पर Åयान न दते ेहòए इन व²ैािनक शÊदŌ का िहदंी म¤ Öवतंý अनवुाद िकया जा रहा ह।ै इसस ेअनवुाद 

म¤ Ăामक िÖथित उÂपÆन हो सकती ह ै और एकłपता लाना भी संभव नहé ह।ै अतः इसस ेअनवुादक को 

बचना होगा। जैसे िक नाइůोजन के िलए ‘नýजन’, हाइűोजन के िलए ‘उदजन’ और ऑ³सीजन के िलए 

‘ÿाणवाय’ु इÂयािद शÊदŌ का ÿयोग करना अनवुाद के धरातल पर िविवध शÊदŌ के िलए राÖता खोल देता है। 

िकंत ुपाåरभािषक शÊदावली का यह पहला िनयम ह ैिक उस शÊद का अनवुाद एक ही हो।  

8.6  सारांश  : 

सारांश के łप यह कहा जा सकता ह ैिक िव²ान से संबंिधत सािहÂय का आकार अÂयंत बहृद और 

िवशाल ह ैऔर इसकì पाåरभािषक शÊदावली िनतांत पåरवतªनशील ह।ै जब जब नय ेआिवÕकार हŌग,े तब तब 

नय ेशÊद भी आकर जडुत ेहै और िहदंी म¤ अनवुाद के िलए इन शÊदŌ के समक± शÊदावली के िवकास हते ु

िनरंतर कायª करते रहना चािहए। भाषा कì ŀिĶ स े िहदंी कì उवªरता (नय ेशÊदŌ को बनाने कì ±मता) को 

कायम रखनी चािहए और अथª स ेसंबंिधत बाधाओ ंतथा वतªनीगत दोषŌ स ेबचते हòए अनवुाद संपÆन होना 

चािहए। िव²ान कì शÊदावली के अनवुाद तथा नयी शÊदावली के िनमाªण के िलए अंतराªÕůीय और राÕůीय 

Öतर पर कई सýू और िनयम बनाय ेगय ेह§। िहदंी म¤ अनवुाद करत ेसमय इन िनयमŌ का सही पालन करना 

चािहए। अंतराªÕůीय मानकŌ का Åयान रखना, यथासभंव ÿचिलत शÊद को ही अनवुाद म¤ úहण करना 

महÂवपणूª ह ै। 

8.7  बोध ÿĳ : 

           1. अनवुाद कì पåरभाषा और Öवłप पर ÿकाश डािलए ।  

2. िहदंी म¤ अनवुाद के ÿकारŌ पर चचाª करते हòए सािहÂयेतर अनवुाद पर ÿकाश डािलए । 

3. िहदंी म¤ अनवुाद के संदभª म¤ सािहÂय और सािहÂयेतर अनवुाद के भेद ³या ह§- चचाª कर¤ । 

4. पाåरभािषक शÊदावली का पåरचय अपन ेशÊदŌ म¤ दीिजए । 

5. सािहÂयेतर अनवुाद के िविवध आयामŌ पर ÿकाश डािलए । 

6. सािहÂयेतर अनवुाद म¤ िव²ान िवषयक अनवुाद पर चचाª कìिजए । 

7. पाåरभािषक शÊदावली के अनवुाद म¤ िकन िवषयŌ पर Åयान देना होगा- समझाए ँ। 

8. पाåरभािषक शÊदावली के िहदंी के अनवुाद म¤ अंतराªÕůीय िनयमावली ³या कहती ह ै? 
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9. वै²ािनक सािहÂय के अनवुाद म¤ बाधा डालनेवाली समÖयाओ ंपर ÿकाश डािलए । 

           10. व²ैािनक सािहÂय के अनवुाद के समय िहदंी वतªनी के संबंध म¤ कैसी समÖयाए ँउÂपÆन हो सकती  

ह§? सोदाहरण समझाइए ।        

8.8 सहायक úंथ  : 

1. सामाÆय िहदंी- Óयावहाåरक िहदंी : 1992, डॉ. भोलानाथ ितवारी और ओमÿकाश गाबा िलिप ÿकाशन,   

नयी िदÐली 

2. भाषाई अिÖमता और िहदंी : 1992 डॉ. रवéþनाथ ®ीवाÖतव, वाणी ÿकाशन, नयी िदÐली 

3. अनवुाद िसĦांत और समÖयाए ँ : 1985 डॉ. रवéþनाथ ®ीवाÖतव, कृÕण कुमार गोÖवामी, आलखे 

ÿकाशन, नयी िदÐली 

4. वै²ािनक सािहÂय के अनवुाद कì समÖयाएँ : 1986, डॉ. भोलानाथ ितवारी, शÊदकार ÿकाशन, िदÐली 

5. राजभाषा िहदंी म¤ व²ैािनक सािहÂय के अनवुाद कì िदशाएँ : 1994 डॉ. हåरमोहन, त±िशला ÿकाशन,  

नयी िदÐली । 

 

                                                        ********** 

- डॉ. नागेĵरराव दिÁडभोट्ला, 

 



9. कायाªलय सािहÂय के अनुवाद कì समÖयाए ँ
 उĥेÔय  

     राजभाषा के उपयोग म¤ अनवुाद कì भिूमका अÂयंत महÂवपणूª ह।ै भाषा वै²ािनकŌ न े एकमत 

होकर इस िवषय को Öवीकार िकया था िक सबस ेपहल ेभाषा का मौिखक łप ÿचिलत रहा होगा और िफर 

उसका सािहÂय-िनमाªण हòआ और ÿशासिनक भाषा का िनमाªण बहòत बाद म¤ आया । कायाªलय सािहÂय का 

आशय उस सािहÂय से है जो ÿशासन के िलए ÿयĉु हो। अपन ेकमªचाåरयŌ स ेलकेर िविभÆन राºयŌ के िविवध 

शाखाओ ंतथा िवभागŌ के कमªचाåरयŌ तक और दशे के सामाÆय लोगŌ तक िकसी सरकार का भािषक संबंध 

कायाªलयी सािहÂय से ही बनता ह।ै अतः ÿशासन म¤ लोकतािंýक ŀिĶ स ेभी कायाªलय सािहÂय का अÂयतं 

महÂवपणूª Öथान ह।ै भारत कì अिधकांश जनता के Ĭारा बोली और समझी जानेवाली िहदंी म¤ िनिमªत 

कायाªलय सािहÂय देश कì एकता को कायम रखन ेम¤ भी सहायक होगा। 

       भारत म¤ संवैधािनक łप से िहदंी को ÿाशासिनक राजभाषा होन ेका दजाª सन ्1949 ई. म¤ ÿाĮ 

हòआ। तब से िहदंी संघ कì राजभाषा बनी और संघ के िजतन ेभी राजकाज के ÿाशासिनक कायª ह§, उनको 

राजभाषा िहदंी म¤ संपÆन करन ेकì आवÔयकता महससू कì गयी। चूंिक क¤ þ सरकार का दायरा बडा ही िवÖततृ 

होता ह ैऔर क¤ þ सरकार के ÿशासन कì भाषा होन ेके नात ेिहदंी को भी उन सारी शÊदाविलयŌ को गढना पडा 

जो िक अúंेजी म¤ चलती ह§। िकंत ुकुछ राजनैितक कारणŌ के चलते िहदंी पूणªłप से भारत कì ÿमखु राजभाषा 

नहé बन पायी, और सह-राजभाषा के łप म¤- िवशेषकर दि±ण भारत म¤ अúंेजी ही सरकार के कामकाज कì 

भाषा ह।ै चूंिक दि±ण भारत िहदंी ±ेý से बाहर का कायª±ेý ह,ै इसिलए अúंेजी के माÅयम से कायª करने कì 

छूट कई संवैधािनक संशोधनŌ के तहत उस ÿदेश को दी गयी। अतः अúंेजी के साथ-साथ िहदंी सीखन ेकì 

ÿणाली भारत सरकार ने अपनायी। और इस संदभª म¤ अंúेजी से िहदंी और िहदंी से अúंजेी का अनवुाद होना 

अपåरहायª हो गया ह।ै इसीको कायाªलय िहदंी के ÿसंग म¤ ‘िĬभािषक िÖथित’ कहते ह§। इस ÿकार ÿशासन कì 

ÿिøया म¤ अनवुाद कì ÿमखु भिूमका भी सहज ही महÂवपणूª बन जाती ह।ै ÿशासन कì भाषा का अथª होता ह ै

‘कायाªलयŌ म¤ ÿयĉु भाषा यानी भारत सरकार के Ĭारा सÿेंिषत समाचार अथवा सचूना को कमªचाåरयŌ तथा 

जनता तक पहòचँान ेकì भाषा।’ अतः यह कायाªलयीन सािहÂय का Öवłप मामलूी सािहÂय स ेिभÆन ह ैऔर 

उसके अनवुाद का Öवłप भी िभÆन ह।ै अतः साधारण अनवुाद के समय जो समÖयाए ँउÂपÆन हŌगी, उनसे 

कायाªलय सािहÂय के अनवुाद कì समÖयाए ँभी पूरीतरह स ेिभÆन हŌगी। इन समÖयाओ ंपर ÿकाश डालना तथा 

उनका यथासभंव िनदान के उपायŌ पर Åयान देना ÿÖतुत पाठ का उĥÔेय ह।ै 

 इस पाठ के पठन के पĲात ्आप  
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 कायाªलय सािहÂय का अथª और Öवłप जान सक¤ ग;े 

 कायाªलय सािहÂय कì पķृभूिम कì जानकारी ÿाĮ कर सक¤ गे; 

 ÿयोजनमूलक भाषा के िविवध आयामŌ के पåरÿेàय म¤ कायाªलय िहदंी कì जानकारी ÿाĮ कर सक¤ गे; 

 कायाªलय सािहÂय कì वतªमान िĬभािषक िÖथित के कारणŌ को सटीकłप स ेपहचान सक¤ गे; 

 कायाªलय सािहÂय कì िĬभािषक िÖथित स ेसंबंिधत राजभाषा अिधिनयम का ²ान पा सक¤ ग;े 

 ÿशासन परक पाåरभािषक शÊदावली कì िनमाªण परंपरा और िविवध सÿंदायŌ कì जानकारी पा सक¤ गे; 

 कायाªलय सािहÂय के अनवुाद म¤ उभरती समÖयाओ ंकì जानकारी ÿाĮ कर सक¤ ग;े 

 कायाªलय सािहÂय के अनवुाद कì समÖयाओ ंके समाधान के संबंध म¤ आवÔयक ²ान ÿाĮ कर सक¤ गे। 

łप रेखा           
9.1   ÿÖतावना 

9.2   कायाªलय िहदंी कì पķृभूिम 

9.3  कायाªलय सािहÂय के अनवुाद कì आवÔयकता और िĬभािषकता कì पķृभूिम 

9.4   पाåरभािषक शÊदावली कì पåरभाषा, परंपरा और Öवłप 

9.5   कायाªलय सािहÂय म¤ पाåरभािषक शÊदावली और अनवुाद कì समÖयाएँ 

9.6   कायाªलय सािहÂय : िविवध ±ेýŌ के तहत अनवुाद कì समÖयाए ँ

9.7   बोध ÿĳ 

9.8   सहायक úंथ 

9.1  ÿÖतावना : 

भारत िवĵ कì सबसे ÿचीन सËयताओ ं म¤ से एक ह।ै अखंडता के साथ िविवधता इसकì समĦृ 

साÖंकृितक िवरासत ह।ै  इसकì िविशĶ भौगोिलक पहचान ह।ै  िवशाल भारत म¤ बहò ÿचिलत तथा ÿाचीन 

भाषाए ँकई ह§।  िहदंी का ÿचालन भारत म¤ 500वé शताÊदी के आसपास से ही होता आ रहा था। िकंत ुउसका 

Öवłप िभÆन था और ÿाकृत और अपĂंशजिनत भाषा के łप म¤ ही वह उपिÖथत थी। िविवध राजाओ,ं 

महाराजाओ ंके शासनकाल म¤ िहदंी तÂकालीन पåरवेशŌ के अनłुप अपने आप को łपांतåरत करते हòए अपन े

Öवłप को Óयापक बनात ेहòए आगे बढ़ी। आधिुनक काल तक पहòचँत ेहòए अपनी सरलता और सजगता के 

साथ राÕůीय Öवतंýता आंदोलन म¤ जनसंपकª  भाषा के łप म¤ एक महÂवपणूª कड़ी बन गयी। इसिलए भारत कì 
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Öवाधीनता-ÿािĮ के पूवª ही िहदंी को राÕůभाषा का गौरव िमला था। एक समय ऐसा था िक परेू भारत म¤ 

Öवाधीनता आंदोलन कì ÿितिनिध भारतीय भाषा यिद कुछ थी, तो वह िहदंी थी। ³यŌिक देश कì जनता के 

मन म¤ आजादी कì अकंुिठत दी±ा िहदंी के ही माÅयम स ेÿकट हो रही थी, और दशे कì अिधकांश जनता इस े

बोल अथवा समझ लेती थी। अúंेजी के िखलाफ यिद कोई भारतीय भाषा जनता को एकý करन ेम¤ सफल 

रही, तो वह िहदंी थी। सन ्1918 म¤ मþास म¤ दि±ण भारत िहदंी ÿचार सभा कì Öथापना के उपरांत िहदंी परेू 

दशे को िमलानेवाली सेत ु-सी भाषा बन गयी। अúंजेी साăाºयवाद के िखलाफ आज़ादी का संघषª करनेवाल े

Öवाधीनता आंदोलन के सेनािनयŌ के हाथ म¤ अब राÕůभाषा łपी नया हिथयार िहदंी के łप म¤ चमकने लगा 

था। 

भारत कì Öवाधीनता ÿािĮ के पĲात दशे के सामने यह बडा ÿĳ खडा हòआ िक भारत – संघ कì 

राजभाषा ³या हो? ³यŌिक यही भारत सरकार कì कायाªलय भाषा होगी और ÿशासिनक भाषा होगी। इतन ेबडे 

दशे म¤ इतनी िभÆन िभÆन भाषाओ ंके बीच म¤ संघ कì राजभाषा होने का गौरव माý िहदंी को िमला और 

संिवधान सभा म¤ बहòत ही गभंीर łप स ेकाफì िवचार-िवमशª के पĲात िद.14 िसतंबर, 1949 को देवनागरी 

िलिप म¤ िलखी जानेवाली िहदंी को भारतीय संघ कì राजभाषा के łप म¤ Öवीकृित दी गई।  इसी िदन को िहदंी 

िदवस के łप म¤ मनाया जाने लगा। भारत के संिवधान म¤ राजभाषा के łप म¤ Öवीकृत िहदंी के ÿयोग के िलए 

िविवध उपबंध बनाए गए और उनके िलए िवशेष ÿावधान रखे गए। भारत के संिवधान के भाग - 5 के अÅयाय 

2 के अनु̧ छेद 120, भाग 6 के अनु̧ छेद 210 और भाग 17 के अनु̧ छेद 343 स े351 तक राजभाषा संबंधी 

िविवध ÿावधान बनाए गए।   

9.2   कायाªलय िहदंी कì पķृभूिम : 

              जब िहदंी को सघं कì राजभाषा घोिषत िकया गया, तब िÖथित यह थी िक कायाªलयŌ म¤ 

ÿयĉु िहदंी के िलए एक अलग Öवłप िनिĲत नहé था और कायाªलय कì भाषा का िनधाªरण भी अभी तक 

नहé हो पाया था। िहदंी तो जनसामाÆय म¤ ÿचिलत रही लेिकन कायाªलय का सािहÂय अलग ह।ै यह साधारण 

Ńदयजिनत तथा भावनाÿधान सािहÂय न होकर सचूना ÿधान तथा सटीक सािहÂय है। इसिलए कायाªलय 

सािहÂय के िलए िहदंी म¤ अलग शÊदावली िनिĲत करनी पडी। अतः सामाÆय जनभाषा िहदंी स ेिभÆन िकसी 

दसूरे łप म¤ ÿव°ृ कामकाजी िहदंी को एक अलग अवधारणा कì आवÔयकता महससू कì गयी। यह ®ेय 

मþास के तेलगुुभाषी िहदंी िवĬान डॉ. मोटूåर सÂयनारायाण जी को िमलना चािहए िक उÆहŌन ेइस कामकाजी 

िहदंी को ‘ÿयोजनमलूक िहदंी’ कì स²ंा दी थी। यही ‘ÿयोजनमलूक िहदंी’ शÊद िहदंी जगत म¤ Öथाई रह गया। 
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डॉ. मोटूåर सÂयनारायण जी के Ĭारा ÿÖतािवत ÿयोजनमलूक िहदंी के छः ÿकार ह§ और उनम¤ एक कायाªलय 

िहदंी ह।ै  

9.2.1 ÿयोजनमूलक िहंदी के ÿकार 

िविभÆन उĥÔेयŌ को लेकर ÿयĉु िहदंी को ÿयोजनमलूक िहदंी, िजसका सबस ेपहला ÿÖताव डॉ. 
मोटूåर सÂयनारायण ने िकया था, व ेइस ÿकार ह§ : 

क. कायाªलयी भाषा: यह सरकारी कामकार अथवा ÿशासन म¤ ÿयĉु िहदंी ह।ै इसका मु́ य कायª±ेý 
कायाªलय ह ैऔर इसका उपयोग कमªचाåरयŌ तथा जनता के बीच म¤ भािषक संपकª  बनाये रखने के िलए होता 
ह।ै 

ख. तकनीकì भाषा : िव²ान अथवा िकसी Óयावसाियक ±ेý से संबंिधत भाषाłप को तकनीकì िहदंी कहा 
गया। 

ग. वािणिºयक भाषा : यह वािणºय, ब§क, Óयापार, मडंी अथवा शेयरबाजार के ±ेýŌ म¤ ÿयĉु िहदंी ह।ै  

घ. जनसंचार कì भाषा :यह पýकाåरता, मीिडया, दरूदशªन तथा िव²ापन आिद स ेसंबंिधत िहदंी ह।ै 

ङ. सामािजक भाषा : यह समाज के िøयाकलापŌ तथा राजनीित²Ō के Ĭारा ÿयĉु िहदंी ह।ै  

च. सािहिÂयक भाषा : यह सािहÂय एव ंसजृनाÂमक संरचना कì भाषा ह।ै ºयादातर सािहÂय म¤ ÿयĉु भाषा 
को ही भाषा का शĦुłप मानने कì परंपरा ह।ै िकंत ुयह वाÖतिवकता नहé ह।ै 

उपयुªĉ िववेचन स ेÖपĶ होगा िक ÿयोजनमलूक सािहÂय के िविवध भेदŌ के अंतगªत कायाªलय िहदंी 

भी ह ैऔर यह िहदंी साधारण सािहÂय म¤ ÿयĉु सजृनाÂमक भाषा से ही नहé सामाÆयजन कì Óयावहाåरक 

भाषा से भी िभÆनता रखती ह।ै अतः ÿयोजनमलूक िहदंी कì संकÐपना के आधारÖतंभ दो मान ेगय े– एक 

पाåरभािषक शÊदावली ह ैतो दसूरा अनवुाद। 

9.2.2  कायाªलय सािहÂय का Öवłप 

उपयुªĉ खंड म¤ िकय ेगय ेिववेचन स ेयह ÖपĶ हो जाता ह ैिक राजभाषा अिधिनयम (यथासशंोिधत) 

1967 के तहत िहदंी और अúंजेी का साथ-साथ ÿयोग अिनवायª हो गया। कायाªलय सािहÂय का Öवłप 

जानन ेस ेपहले सािहÂय शÊद कì ÓयÂुपि° के बारे म¤ जानना आवÔयक है। ‘सिहतÖय भावः सािहÂयम’्- के 

आधार पर यह माना जा सकता ह ैिक िजसम¤ ‘सिहत’ का भाव िनिहत हो वही सािह्Âय ह।ै यानी शÊद और 

अथª जहाँ साथ-साथ चलते हŌ, वही सािहÂय कहलायेगा। िकंत ु इसी वा³य के साथ-साथ ‘िहतेन सह 

सािहÂयम’् इसे भी सािहÂय कì पåरभाषा म¤ उĦåरत िकया जाता ह।ै अथाªत् जो िहत का भाव साथ िलये हòए हो, 
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वही सािहÂय ह।ै सामाÆय अथª म¤ देखा जाये तो ‘िहत’ का अथª होगा ‘मंगलकारी भाव’। जो 

लोककÐयाणकारी भाव को साथ म¤ लेकर िलखा गया हो, वही सािहÂय ह।ै सािहÂय के Öवłप को लेकर हमारे 

ÿाचीनŌ कì Öथलू धारणा यही रही। आधुिनक यगु म¤ ‘िलटरेचर’ के अथª म¤ सािहÂय का łढाथª िलया जा रहा 

ह।ै अपने Ńदय म¤ िनिहत भावनाओ ंको शÊदबĦ करने का िवधान ही सािहÂय का मलूाधार ह।ै अथाªत ्Ńदयगत 

संवेदनाओ ं कì अिभÓयिĉ ही सािहÂय ह।ै िकंत ु जैसा िक हमन े पहल े देखा- कायाªलय सािहÂय Ńदयगत 

संवेदनाओ ंकì भाषा से नहé बिÐक तकª पणूª एव ं िवचारÿधान सूचनाओ ंकì भाषा स ेसंपĉृ होता ह।ै अतः 

सूचनाÂमक एव ंसजृनाÂमक सािहÂय म¤ जो अंतर ह ैवही, सामाÆय सािहÂय और कायाªलय सािहÂय म¤ वही 

अंतर ह।ैइसी राजभाषा अिधिनयम कì उपधारा (3) म¤ 13 ऐस े±ेýŌ का उÐलेख िकया गया था िजनम¤ िहदंी 

और अúंेजी का साथ-साथ ÿयोग अिनवायª होगा। वे ±ेý ह§ :  

1. संकÐप (Resolution)  

2. सामाÆय आदेश (General    
orders/Circulars)  

3. िनयम (Rules)  

4. अिधसचूनाएँ (Notifications)  

5. ÿशासिनक और अÆय åरपोटª  

(Administrative and other Reports) 

6. िव²ापन (Advertisements) 

7. ÿेस िव²िĮया ँ(Press releases) 

8. संिवदा (Contracts) 

9. करार (Agreements) 

10. सचूनाए ँ(Notices) 

11. िनिवदा (Tenders) 

12. लाइस¤स (Licences) 

13. परिमट (Permits) 

कायाªलय सािहÂय का मु́ य कायª±ेý ÿशासन है। ऊपर सिूचत सभी ±ेý िकसी न िकसी łप म¤ 

ÿशासन स ेजड़ुते ह§ और इन ±ेýŌ म¤ ÿयĉु होनवेाली िहदंी िनिĲत ही ÿशासिनक होगी। अúंेजी के साथ साथ 

ÿयĉु होने कì िÖथित म¤ अनवुाद कì समÖया भी सामने आयी। अनवुाद म¤ सबस ेÿमुख समÖया पाåरभािषक 

शÊदावली कì ह।ै 

9.2.3 सािहÂयानुवाद और कायाªलय सािहÂयानुवाद का अंतर 

   िवषय को ąोतभाषा से लàयभाषा म¤ ‘यथासंभव समानłप म¤ और सहज अिभÓयिĉ’ के साथ ले 

जाना उ°म अनवुाद कहलाता ह।ै अब ÿĳ उठता ह ैिक ąोतभाषा और लàयभाषा ³या ह।ै िकसी एक भाषा म¤ 

अिभÓयĉ भावŌ और िवचारŌ को दसूरी भाषा म¤ Óयĉ करने कì ÿिøया का नाम ही अनवुाद है। इस ÿिøया 

म¤ पहली अथवा मूल भाषा को ‘ąोतभाषा’ कहत ेह§ तो दसूरी को ‘लàयभाषा’ कì स²ंा दी जाती है। िकसी भी 
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²ान का ÿचार-ÿसार सारे लोगŌ तक पहòचँान ेम¤ अनवुाद अहम भूिमका िनभाता ह।ै ÿशासन का सािहÂय ही 

कायाªलय सािहÂय ह।ै उ¸चकोिट कì Ńदयगत भावनाओ ंका ÿितफलन यिद ‘सािहÂय’ ह ैतो अपने कायाªलय 

के कमªचाåरयŌ तथा दसूरे कायाªलयŌ के कमªचाåरयŌ के मÅय सचूना तथा समाचार सÿेंषण हते ुरिचत सािहÂय 

ही ‘कायाªलय सािहÂय’ कहला सकता ह।ै अनवुाद को भी िवषय के आधार पर ‘सािहिÂयक अनवुाद’ तथा 

‘सािहÂयेतर अनवुाद’ के łप म¤ िवभािजत िकया जा सकता ह।ै इस िवभाजन म¤ कायाªलय स ेसंबंिधत अनवुाद 

सािहÂयेतर अनवुाद कì कोिट म¤ आता ह।ै इन दोनŌ के अंतर को ‘सजृनाÂमक सािहÂय का अनवुाद’ और 

‘सूचनाÂमक सािहÂय का अनवुाद’ भी कहा जा सकता ह।ै  

9.3 कायाªलय सािहÂय के अनुवाद कì आवÔयकता और िĬभािषकता कì पķृभूिम : 

कायाªलय सािहÂय का कायª±ेý कायाªलय ही है। अतः कायाªलय म¤ ÿयĉु भाषा म¤ ही उसका लेखन 

होना चािहए। और हम देखकर आये िक िहदंी ही भारत के संघ कì राजभाषा होगी और उसीम¤ सरकारी 

कामकाज चलन ेहŌगे। लेिकन िहदंी के साथ साथ अúंेजी को भी अÖथाईłप से सह राजभाषा होन ेके कारण 

कायाªलय सािहÂय का िनमाªण दो भाषाओ ंम¤ करना पड रहा ह।ै यह िÖथित ³यŌ उÂपÆन हòई, यह जानने के िलए 

हम¤ िनÌनिलिखत िववरण से भी अवगत होना पडेगा। 

अनु̧ छेद 344 (1) के अनसुार सरकार Ĭारा िद.7 जनू, 1955 को बी जी खेर कì अÅय±ता म¤ ÿथम 

राजभाषा आयोग का गठन िकया गया।  आयोग न े िद.31 जलुाई, 1956 को अúंेजी कì जगह िहदंी को 

ÿितÖथािपत करन ेहते ुकई िसफाåरश करते हòए अपना ÿितवेदन ÿÖततु िकया।  आयोग के दो िहदंीतर ±ेý के 

सदÖयŌ न ेअथाªत मþास के पी सÊुबरायन और पिĲम बंगाल के सनुीित कुमार चटजê न ेइस ÿितवेदन का 

िवरोध िकया। खेर आयोग Ĭारा ÿÖतुत ÿितवेदन कì समी±ा हते ु िसतंबर, 1957 म¤ गोिवंद बÐलभ पंत कì 

अÅय±ता म¤ संसदीय राजभाषा सिमित गिठत कì गई।  दो वषŎ के िवचार-िवमशª के पĲात, पंत सिमित न े

अúंजेी को एक सहायक भाषा के łप म¤ जारी रखत ेहòए िहदंी को ÿमखु राजभाषा बनान ेहते ु िद.8 फरवरी, 

1959 को राÕůपित के सम± अपनी िसफाåरश¤ ÿÖततु कé। तेलगु ुअकादमी न े1956 म¤ आयोिजत सÌमेलन म¤ 

अúंजेी कì जगह िहदंी के ÿयोग का िवरोध िकया। राजाजी, जो पहल ेिहदंी के कĘर समथªक थ,े उÆहŌने िद.8 

माचª 1958 को आयोिजत अिखल भारतीय भाषा सÌमेलन, िजसम¤ तिमल, मलयालम, तेलगु,ु असिमया, 

उिड़या, मराठी, कÆनड़ और बांµला भाषाओ ंके ÿितिनिध उपिÖथत थे- म¤ िहदंी के ÿयोग का िवरोध िकया। 

िहदंी के ÿित बढ़ते िवरोध कì िÖथित म¤ आठवé अनसुूची म¤ अúंेजी को शािमल करन ेहते ुसंसद म¤ एंथोनी 

Ĭारा ÿÖतुत िवधेयक पर िवचार-िवमशª के पĲात तÂकालीन ÿधानमýंी पंिडत जवाहर लाल नहेł ने िद.7 

अगÖत, 1959 म¤ ÿमखु भाषा के łप म¤ िहदंी के साथ-साथ सहायक भाषा के łप म¤ अúंेजी को जारी रखन े
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कì अविध का िनणªय िहदंीतर भाषी लोगŌ पर ही छोड़त ेहòए िहदंीतर भाषी लोगŌ के ÿयोजनŌ के संर±ण का 

आĵासन िदया। नहेł जी के इस आĵासन को वैधता ÿदान करते हòए संिवधान के भाग 17 के अनु̧ छेद 343 

(3) म¤ िकये गय ेÿावधान के अनसुार संसद म¤ िद.21 जनवरी, 1963 को राजभाषा अिधिनयम, 1963 स े

संबंिधत िवधेयक ÿÖतुत िकया गया, िजस े िद.27 अÿैल,1963 को पाåरत कर िदया गया।  इसम¤ कुल 9 

धाराए ँव 11 उपधाराए ँह§। 1964 म¤ नेहł जी कì मÂृय ुके पĲात िहदंी के िवरोध म¤ जब मþास म¤ 1967 के 

चनुाव म¤ भारतीय राÕůीय काúंेस पाटê कì हार हòई, तब कांúेस कì कायªकाåरणी सिमित Ĭारा िहदंी के समथªकŌ 

एव ं िहदंी के िवरोिधयŌ के बीच समझौता करान े के उĥÔेय से एक संकÐप पाåरत िकया गया, िजसम¤ यह 

ÿावधान िकया गया िक जब तक सभी राºयŌ कì सÌमित ÿाĮ न हो, तब तक अúंेजी का ÿयोग जारी रहगेा।  

साथ ही इस संकÐप म¤ िहदंीतर भाषी ±ेýŌ म¤ िýभाषा सýू, अथाªत ÿादिेशक भाषा, िहदंी व अúंजेी भाषा के 

ÿयोग को ÿितपािदत िकया गया। तÂपĲात राजभाषा अिधिनयम संबंधी िवधेयक का संशोधन करके संसद म¤ 

िद.27 नवंबर, 1967 को ÿÖततु िकया गया, िजस ेिद.16 िदसंबर,1967 को पाåरत िकया गया। इसÿकार हम 

दखेते ह§ िक सरकारी कामकाज तथा ÿशासन संबंधी सभी ÿकार के कायाªलयŌ कì भाषा के łप म¤ िहदंी के 

साथ साथ अúंेजी को माÆयता दते ेहòए  राजभाषा (संशोधन) अिधिनयम, 1967 को मूतªłप िदया गया जो िक 

सरकारी ÿयोजनŌ म¤ ‘िĬभािषता (अúंेजी व िहदंी) कì अिनिĲत कालीन नीित’ का आĵासन देता ह।ै  

उपयुªĉ िववेचन स ेÖपĶ होगा िक कायाªलय सािहÂय कì अवधारणा म¤ दो िवषय अÂयतं महÂवपणूª ह§। 

एक- उस कायाªलय म¤ ÿयĉु िवषयगत पाåरभािषक शÊदावली और दसूरा- उसका अनवुाद। 

9.4  पाåरभािषक शÊदावली कì पåरभाषा, परंपरा और Öवłप : 

पाåरभािषक शÊदावली कायाªलय सािहÂय का आधार ह।ै पाåरभािषक शÊद कì पåरभाषा देते हòए डॉ. 

भोलानाथ ितवारी जी न ेिलखा, “पाåरभािषक शÊद ऐस ेशÊदŌ को कहते ह§ जो िवषय-ÿवेश म¤ ÿयĉु होता हो, 

िजसकì िकसी िवषय या िसĦांत के ÿसंग म¤ सिुनिĲत पåरभाषा हो, िजसकì अथª पåरिध सिुनिĲत हो, तथा जो 

अÆय पाåरभािषक शÊद या शÊदŌ से अपन े अथª तथा ÿयोग म¤ ÖपĶतः अलग हो।“ उनके मतानसुार 

पाåरभािषक शÊद अितÓयािĮ, अÓयािप तथा असभंव दोष स ेरिहत होने चािहए। एकवा³यीय, सावªकािलकता 

बोधक, िøयायĉु, िनव̈यĉ, सिुनिĲत और ÖपĶ शÊद ही पाåरभािषक शÊद ह।ै ÿशासन के ±ेý म¤ िदन-

ÿितिदन अपन े±ेý म ेअनसुार उपयोग म¤ आनेवाली इस पाåरभािषक शÊदावली का इितहास भारत म¤ अÂयंत 

ÿाचीन माना जाता ह।ै भाषा-शािľयŌ के कथनानसुार लगभग एक हजार वषŎ स ेआधिुनक आयª भाषाओ ंका 

आरंभ हòआ। उसके पहल ेसंÖकृत ही राजा-महाराजाओ ंके शासनकाल म¤ ÿशासन कì भाषा थी। ÅयातÓय ह ै

िक पुरातßविवदŌ के अनसुार सÖंकृत के साथ-साथ Öथानीय भाषाओ ंम¤ भी राजकìय शासन अथवा घोषणाएँ 
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हòआ करती थé। यिद राजा ने िकसी Óयिĉ को भूिम दान म¤ दी हो, तो उस िवषय कì घोषणा केिलए िनिमªत 

िशलालेख अथवा ताăपĘ म¤ सÖंकृत तथा उस अमकु ±ेý कì ÿादेिशक भाषा- दोनŌ म¤ राजा के आदेश पाय े

जात ेह§। िशलालेखŌ के सािहÂय का Öवłप ÿायः सÖंकृत का पīłप हòआ करता था और ÿादिेशक भाषा म¤ 

उसका अनवुाद भी ÿाĮ िमलता था। दि±ण भारत म¤ ऐस ेकई िशलालेख ÿाĮ ह§ जहाँ ÿशासिनक भाषा अथवा 

संचार कì भाषा के łप म¤ सÖंकृत के साथ-साथ तेलगु,ु तिमल, कÆनड इÂयािद ÿादेिशक भाषाओ ंके łप भी 

िमलते ह§। लेिकन हमारे पास ÿशासिनक ±ेý म¤ उपयĉु भाषा एव ंउसकì शÊदावली को लेकर कोई ठोस 

‘åरकाडª’ नही िमलता और उसका कोश भी ÿाĮ नहé होता। िफर भारत पर िवदशेी आतताइयŌ के आøमण के 

पĲात स°ा मगुलŌ के हाथ म¤ गया तो राजकाज कì भाषा फारसी ही रही। अúंेजŌ ने स°ाłढ होने के बावजदू 

भी 1837 ई. तक फारसी को ही राजभाषा रहने िदया। िफर वह Öथान धीरे-धीरे अúंेजी न ेहÖतगत कर िलया। 

1935ई. स ेतो ÿशासन के हर ±ेý कì भाषा के łप म¤ अúंेजी को ही घोिषत िकया गया। 

ÿशासिनक शÊदावली और कोश के ÿसंग म¤ ÿाचीन भारत से िकसी आधार को हम ÿाĮ नहé कर 

पाये और िÖथित िनराशाजनक ही रही। िकंत ुमÅययुग से कुछ कोश ÿाĮ होन ेलगे ह§। पाåरभािषक शÊदावली 

के िनमाªण के संबंध म¤ पहली सोच करनवेालŌ म¤ छýपित िशवाजी महाराज का नाम ÿथम ह।ै इस कायª के 

िलए उÆहŌन ेरघुनाथ पंत नामक एक सयुोµय अिधकारी को िनयĉु िकया। और उÆहŌन ेलगभग डेढ हजार शÊदŌ 

स ेएक कोश बनवाया। यह कोश ‘राजकोश’ नाम स ेÿिसĦ ह ैऔर इसम¤ माý ÿशासन ही नहé िशÐप और 

अÆय कलाओ ंस ेसंबंिधत पाåरभािषक शÊदावली भी ÿाĮ होती ह।ै ÅयातÓय ह ैिक य ेशÊद भी िकसी न िकसी 

łप म¤ ÿशासन कायª स ेही जुडे ह§। बाद म¤ काशी नागरी ÿचाåरणी सभा न े1898ई. म¤ पाåरभािषक शÊदावली 

के िनमाªण म¤ पहल कì और एक सिमित का गठन िकया गया। अÆय िवषयŌ के साथ म¤ राजनीितक 

अथªÓयवÖथा को भी एक िवषय के łप म¤ रखा गया थ॥ बाद म¤ यानी, 1940 ई. म¤ मÅयÿदेश के µवािलयर स े

®ी हåरहरिनवास िĬवेदी जी न े‘शासन शÊद सúंह’ को ÿकािशत िकया। िफर िबहार स ेऔर उ°रÿदशे से भी 

पाåरभािषक शÊदावली और कोशŌ का िनमाªण हòआ। भारतीय संिवधान म¤ िहदंी को राजभाषा का दजाª ÿाĮ 

होने के नपेÃय म¤ यह ÿयास सरकारी तौर पर भी करन ेकì िÖथित आयी तो सन ्1952 म¤ िश±ा मýंालय के 

िहदंी अनभुाग न ेव²ैािनक तथा तकनीकì शÊदावली बोडª के िनद¥शन म¤ पाåरभािषक शÊदावली िनमाªण का 

कायª ÿारंभ िकया था। तब स े लेकर पाåरभािषक शÊदावली के िनमाªण म¤ आयोग स े िनिमªत कोश अथवा 

ÿशासिनक भाषा को ही ÿामािणक माना जाने लगा। 

9.5 कायाªलय सािहÂय म¤ पाåरभािषक शÊदावली और अनुवाद कì समÖयाए ँ :   
कायाªलय िहदंी के िøयाÆवयन म¤ दो बात¤ अÂयंत ÿमखु मानी जाती ह§। एक- उस ±ेý कì पाåरभािषक 
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शÊदावली और दसूरा- उस शÊदावली का अनवुाद। यह ÖपĶ ह ैिक भारतीय भाषाओ ंम¤ और िवशेषकर िहदंी 

म¤ पाåरभािषक शÊदŌ का िनमाªण तथा अनवुाद आिद स े िववाद का िवषय रहा है। इस िववाद के 

पåरणामÖवłप अनवुाद-िचंतकŌ के पाचँ सÿंदाय ह§ िजनका िववरण िनÌनवत ्िदया जा सकता ह:ै 

9.5.1 पुनŁĦारवादी/ राÕůीयतावादी/सÖंकृतवादी सÿंदाय :  

                        इस सÿंदाय के िवĬान भारतीय भाषाओ ं कì शÊद संपि° को अिधकािधक सÖंकृतिनķ 

बनाना चाहत ेह§। िजन आधिुनक पाåरभािषक शÊदŌ के िलए सÖंकृत म¤ शÊद नहé ह§, उन केिलए सÖंकृत शÊदŌ 

या धातओु ंम¤ उपसगª, ÿÂयय जोड़कर अथवा नयी धातओु ंका िनमाªण कराकर ÿÂयेक उपसगª जोड़कर नय े

तÂसम शÊद बना लेते ह§। डॉ. रघुवीर जी को इस धारा के ÿितिनिध-समथªक माना जा सकता ह।ै इस धारा न े

पाåरभािषक शÊदावली के िनमाªण म¤ तथा अúंेजी शÊदŌ के अनवुाद म¤ बहò ÿचिलत शÊदŌ के Öथान पर 

सÖंकृत िनķ शÊदŌ का ÿयोग खलुकर िकया ह।ै यथा: 

अंúेजी शÊद          सÖंकृत शÊद        बहò ÿचिलत शÊद 
Sulfer     शÐुबाåर     गंधक 
Auction    कोश िवøय    नीलाम 
Tehsil     भिुĉ                                             तहसील 
Octroi     Ĭार-दये     चुंगी  
इस ÿकार हम देख सकते ह§ िक उपयुªĉ अúंेजी शÊदŌ के िलए िहदंी म¤ बहò ÿचिलत शÊद िमलन ेके 

बावजदू सÖंकृतवािदयŌ न ेसÖंकृत स ेही शÊद चनेु। इस धारा के िवĬानŌ का मत यह था िक दसूरी भाषा के Ĭारा 

आगत शÊद उवªरा नहé होते और िवदेशी शÊद अधªमतृ होते ह§।  

9.5.2 अंतराªÕůीयवादी/ आदानवादी/ Öवीकारवादी सÿंदाय :  

                              इस सÿंदाय के अिधकांश भाषाशािľयŌ न े िहदंी तथा अÆय भारतीय भाषाओ ं म¤ 

अúंजेी तथा अÆय अतंराªÕůीय शÊदावली को यथाłप म¤ लेन े कì बात कì थी। उनके अनसुार भारतीय 

भाषाओ ंतथा सÖंकृत स ेपाåरभािषक शÊद बनान ेकì आवÔयकता नहé है। ³यŌ िक उनका तकª  यह था िक 

ÿाचीन सािहÂय स ेभारतीय शÊद खोजकर शÊद-िनमाªण करन ेकì झझंट स ेबच सकते ह§ और सारे संसार म¤ 

अúंजेी व अंतराªÕůीय शÊदावली का ÿचार सवाªिधक ह ैइसस ेिविभÆन भाषाओ ंके सािहÂय जानन ेका अवसर 

ÿाĮ होगा, अतः अनवुाद कì समÖया उÂपÆन नहé होगी। इस सÿंदाय म¤ कुछ िवĬान अúंेजी से पाåरभािषक 

शÊदŌ को ºयŌ-के-ÂयŌ लनेे के प± म¤ ह§ यथा:  
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अंúेजी शÊद        अनिूदत िहंदी शÊद 

Technique     तकनीकì  

Hospital     अÖपताल 

           Academy     अकादमी 

           Trazedy     ýाÖदी 

           Comedy     कामदी 

9.5.3 िहंदोÖतानी/ पयोगवादी सÿंदाय :  

                     इसके समथªकŌ म¤ पं. सुंदरलाल, डॉ. जाफर हसन, ‘िहदंोÖतानी कÐचर सोसाइटी’ तथा 

उÖमािनया िवĵिवīालय आिद के नाम उÐलेखनीय ह§। इस सÿंदाय के िवĬानŌ न े िहदंी-उदूª कì समिÆवत 

शÊदावली को अपनाया ह।ै इस संबंध म¤ िहदंोÖतानी सÿंदाय कì माÆयता रही िक हमारी वतªमान सÖंकृित एक 

िमि®त सÖंकृित ह,ै अतः संÖकृित के अनłुप ही शÊदावली होनी चािहए। कायाªलय सािहÂय से संबंिधत 

ÿशासिनक पाåरभािषक शÊदावली म¤ उÖमािनया िवĵिवīालय ने िनÌनÿकार के शÊदŌ को ईजाद िकया था : 

अंúेजी शÊद     िहंदोÖतानी म¤ अनिूदत शÊद 
Accileration      चाल-बढाव 

Re action       पलटकारी     

Legalise       कानूिनयाना 

Standardise       Öट¤डिडªयाना  

Retraspect        िपछ दशªन  

पं. सुंदरलाल ने वैयिĉक तौर पर कायाªलय सािहÂय का अनवुाद इसी सÿंदाय के अनłुप 

ÿकार ÿÖतुत िकया। उनके Ĭारा ÿयĉु कुछ पाåरभािषक ÿशासिनक शÊद इस ÿकार ह ै: 

अंúेजी शÊद     िहंदोÖतानी म¤ अनिूदत शÊद 

Emergency         अचानकì 

President          राजपित     

Disfigure          łप िबगाड़ 

Communication         आवा-जाई  

Chairman          मसनदी 
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Governmental                  शासिनया  

9.5.4  िहंदोÖतानी/ पयोगवादी सÿंदाय : 

                 इस सÿंदाय के समथªकŌ न ेलोक ÿचिलत शÊदŌ के आधार पर पाåरभािषक शÊद बनान ेका 

प± िलया। अंतराªÕůीयवािदयŌ कì तरह न सोचकर इÆहŌने Maternity home के िलए ‘ज¸चा घर’ और 

Defector के िलए  ‘दलबदल’ू जैसे शÊदŌ का ÿचलन िकया। िकंत ुइस सÿंदाय के साथ समÖया यह थी िक 

सारे पाåरभािषक शÊदŌ को लोकÿचिलत शÊदŌ के आधार पर बनाना असभंव ह ै³यŌ िक लोक ÿचिलत शÊद 

पाåरभािषक शÊदŌ के łप म¤ कम गढे जा सकते ह§। 

9.5.5. समÆवयवादी/मÅयममागê सÿंदाय : 

                      इस सÿंदाय के िवĬानŌ ने पाåरभािषक शÊदावली के िनमाªण म¤ उपयुªĉ सभी चार सÿंदायŌ 

का समÆवय करन ेके प± म¤ ह§। यह समÆवय केवल िहदंी के िलए ही नहé अिपत ुसभी भारतीय भाषाओ ंके 

िलए सलुभ माना गया। डॉ. भोलानाथ ितवारी कथन ह ैिक पाåरभािषक शÊदावली के िनमाªण म¤ हम¤ सभी भेद 

भलुाकर अपना ŀिĶकोण उदार बना लेना चािहए। “समÖतोपलÊध साधनŌ को चाह े वे Öवदेशी हो अथवा 

िवदेशी, ÿाचीन हो अथवा आधिुनक, ईमानदारी स ेएक संपÆन तथा सलुझी हòई अिभÓयिĉ कì ओर क¤ िþत 

होना ह ैतािक सीिमत Óयिĉ और असीिमत िवĵ के बीच अिभÓयजंना का एक िवषद मागª तैयार हो सके। 

तभी हमारी  भाषा िजसे हमारे शाľŌ म¤ ‘वािण’ कहा गया ह-ै तेजोमयी वाक् कहला सकेगी।“ (पाåरभािषक 

शÊदावली : कुछ समÖयाएँ पÖुतक स ेउĦतृ- प.ृस.ं 52) 

9.6  कायाªलय सािहÂय : िविवध ±ेýŌ के तहत अनुवाद कì समÖयाए ँ: 

कायाªलय सािहÂय के अनवुाद कì समÖयाएँ, यथा ऊपर िनद¥िशत ह-ै साधारण सािहÂय के 

अनवुाद कì समÖयाओ ंस े िभÆन होती ह§। आगे कायाªलय सािहÂय के िविवध खंडŌ के अंतगªत अनवुाद के 

संबंध म¤ सामने आनेवाली समÖयाओ ंका िववरण ÿाĮ िकया जा सकता ह।ै Åयान रह,े कायाªलय सािहÂय के 

अंतगªत रेलव,े िविध, ब§िकंग इÂयािद अनिगनत ÿशासिनक ±ेý आते ह§ िजनम¤ िहदंी सिहत अúंेजी का ÿयोग 

होता ह ै और अनवुाद कì समÖयाए ँ उÂपÆन होती ह§। कायाªलय सािहÂय कì कोिट म¤ ÿशासन कì वे सारी 

शाखाएँ आती ह§ जो िक सरकारी कामकाज के िलए सीधे तौर पर अथवा अÿÂय± तौर पर संबंध रखती ह§। 

सभी पिÊ³लक िलिमटेड कंपिनया,ँ इÖपात संयंý, डाक-तार (अब ÿचिलत नहé), सूचना-ÿसारण, टेिलफोन, 

रेलवे, ब§िकंग, र±ा, िश±ा, शेयर बाजार, Óयापार, वािणºय, िबजली, कोयला, लखेा, इÖपात, लौह उīोग 

इÂयािद अनिगनत शाखाए ँक¤ þ सरकार के अंतगªत आती ह§ और इन सभीकì शÊदावली और ÿयोग िभÆन होत े
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ह§। उदाहरण के िलए Account शÊद का अथª ब§िकंग के ±ेý म¤ एक अथª देता ह ैऔर लेखा के ±ेý म¤ एक 

और अथª देता ह।ै उन सभी शाखाओ ंस ेसंबंिधत िविवध पाåरभािषक शÊदाविलयŌ का िनमाªण एव ंअनवुाद 

लगभग तैयार हो चकुì ह§ और राजभाषा िवभाग के वेबसाइट पर मÉुतłप स े ÿाĮ कì जा सकती है। ई 

महाशÊदकोश, ब§िकंग शÊदावली, úामीण शÊदावली, सामाÆय ÿशासन शÊदावली इÂयािद कई शÊदकोश 

गहृमýंालय के अधीन राजभाषा िश±ण एव ंÿिश±ण सामúी के साथ साथ वेबसाइट पर उपलÊध ह।ै िफर भी 

कुछ शÊद ऐसे होते ह§ िजनके अनवुाद के संदभª म¤ अनुवादक को सतकª  रहना होगा। उन सारी शÊदाविलयŌ 

तथा सभी शाखाओ ं को इस पाठ म¤ सिÌमिलत करना संभव नहé ह,ै अतः कितपय उदाहरणŌ के साथ 

कायाªलय-अनवुाद कì समÖयाओ ंको समझान ेका ÿयास आग ेिकया जायेगा। उनका वगêकरण िनÌनÿकार स े

िकया जा सकता ह ै:  

 अनेक पयाªयवाची शÊदŌ/ ÿितशÊदŌ म¤ उपयĉु पयाªय/ ÿितशÊद का चयन करना 

 नय ेपयाªय/ ÿितशÊद का िनमाªण करना 

 यथावत ąोत भाषा के शÊदŌ का िलÈयतंरीकरण करना  

 संि±िĮयŌ का ÿयोग और उनका łपांतरण 

 िवषय के अनłुप लàय भाषा के िलए उपयĉु सहज अिभÓयिĉ का ÿयोग करना 

 लàय भाषा कì ÿकृित के अनłुप सगुिठत और सहज वा³य िनमाªण करना 

कायाªलय सािहÂय के अनवुाद म¤ सबस ेपहली समÖया पयाªयवाची शÊदŌ को चनुना होता ह।ै 

िहदंी भारत म¤ कई राºयŌ कì मातभृाषा ह ैऔर कई राºयŌ म¤ िĬतीयभाषा के łप म¤ ÿयोग म¤ ह।ै जैस ेगजुरात, 

महाराĶ्, बंगाल, उडीशा, और दि±ण भारत म¤ िहदंी िĬतीय भाषा ह।ै इसके साथ साथ िहदंी का ±ेý अपन ेआप 

म¤ बहòत बडा ह।ै इसिलए जहाँ िहदंी िĬतीय भाषा के łप म¤ ह,ै वहाँ कायाªलय सािहÂय म¤ ÿयĉु भाषा अलग ह ै

और िहदंी ÿदशेŌ म¤ ÿयĉु भाषा अलग ह।ै इससे कायाªलय िहंदी के Öवłप म¤ एकłपता नहé ह।ै  होना यह 

चािहए था िक मानकìकरण और आधुिनकìकरण म¤ एकłपता हो। िकंत ुऐसा नहé हो पा रहा ह।ै उदाहरण के 

िलए यहाँ दी गयी सूची þĶÓय ह:ै 

अंúेजी शÊद क¤ þ सरकार मÅय ÿदशे िबहार राजÖथान उ°र ÿदेश 

Abstract सार स±ंेप सारांश -- सारपý 

Additional अपर -- -- -- अितåरĉ 
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Adhoc तदथª -- -- एतदथª -- 

Admissible úाĻ, Öवीकायª ÿितúाĻ अनमुाÆय -- -- 

Agreement सहमित सÌमित रजामंदी -- मेल 

Confifdential गोपनीय गĮु ÿाÂयियक -- गोपन 

Division िवभाग -- ÿमÁडल -- ÿभाग 

Category ®ेणी, कोिट ÿकार ÿवगª -- -- 

Endorsement पķृांकन पķृभूिम बेचान मद, िनकाय अनमुोदन 

Collector िजलाधीश समाहताª िजलाÅय± िजलाधीश िजलाधीश 

   

         उपयुªĉ सचूी स े ÖपĶ होता ह ै िक पाåरभािषक शÊदावली के तहत एकłपता नहé ह।ै अब 

अनवुाद करनेवाला अिधकारी यिद इन ±ेýŌ स ेबाहर काम कर रहा हो तो उसके सामने समÖया यह होगी िक 

इनम¤ स ेिकस शÊद को सही अनवुाद के łप म¤ Öवीकार कर¤। 

          अनवुादक के िलए िवषय का ²ान होना बहòत आवÔयक ह।ै उदाहरण के िलए ब§िकंग के 

कायाªलयŌ म¤ फामŎ के अनवुाद कì समÖया। इनम¤ छोटे-छोटे शÊदŌ के भीतर जो लàयाथª िनिझत रहता , उसे 

जाने िबना अनवुाद करना Óयथª हो जाता ह।ै फामŎ म¤ अúंेजी शÊद ÿायः सामाÆय अथª को िलए हòए नहé होते। 

वे अपन ेिविशĶ अथª म¤ ÿयुĉ होते ह§। इसिलए ब§िकंग शÊदावली कì ÿयोग-सीमा को जाने िबना ठीक अनवुाद 

नहé हो पायेगा। संदभाªनसुार शÊद का अथª बदल जाना भी एक समÖया ह।ै उदाहरण के िलए, जैसा िक ऊपर 

अंिकत िकया जा चकुा ह,ै Account शÊद के िलए ब§िकंग ±ेý म¤ खाता एव ंलेखा होता ह ै। अब अनवुादक 

कì समÖया यह ह ै िक ‘लखेा’ कहा ँ रखे और ‘खाता’ शÊद का अनवुाद कहा ँ आयेगा। इसके अितåरĉ 

Account के अÆयाथª भी होते ह§ िजनको अनवुाद के समय म¤ Åयान म¤ रखना पडता ह।ै ‘Vote on Account’ 

के ‘लेखानवुाद’ úहीत ह।ै उसी ÿकार Rent शÊद के िलए भी जमा, साख, ÿÂयय इÂयािद कई अथª आते ह§। 

अतः अनवुादक का कतªÓय बनता ह ैिक सही संदभª के अनसुार वह सही वा³य चनेु। जब अúंेजी म¤ िकसी शÊद 

का एक ही समानाथªक िहदंी शÊद हो िजसके ÿयोग कì सभी लोगŌ के Ĭारा अप±ेा कì जाये, और िजसम¤ Ăम 

कì गुंजाइश न हो, वही मानकìकृत शÊद कहलाता है। जैस े िक Organization के िलए िहदंी म¤ ‘संगठन’; 

Engineer के िलए ‘अिभयÆता’, File के िलए ‘िमिसल’, Director हते ु‘िनदशेक’ और Management के 

िलए ‘ÿबंधन’ इÂयािद शÊदŌ का ÿयोग मानकìकृत ह।ै िकंत ु अनवुादक के सामन े उपयुªĉ शÊदŌ के िलए  
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øमशः ‘संचालन’, ‘यÆýी’, ‘संिचका’, ‘िनद¥शक’ आिद शÊद भी उपलÊध होते ह§ और अथª तथा ÿयोग कì 

ŀिĶ स ेइन शÊदŌ कì बराबरी को ŀिĶ म¤ रखते हòए पशासिनक भाषा का सही अनवुाद करना होता ह।ै ³यŌिक 

िकसी संगठन के अÅय± को ‘िनदेशक’ तथा िफÐमी दिुनया स ेसंबंिधत Director को ‘िनद¥Ôक’ कहा जाता ह।ै    

संि±िĮयŌ का ÿयोग करना ÿशासन म¤ अिनवायª हो जाता ह।ै उदाहरणाथª िश±ा मýंालय कì ओर से 

ÿचिलत कायाªलय सािहÂय-अनवुाद म¤ University Grants Commission का शािÊदक अनवुाद 

‘िवĵिवīालय अनदुान’ के łप म¤ िमलता है। िकंत ुपýाचार म¤ हर वĉ पूरे शÊद को िलखने के बजाय अúंेजी 

म¤ UGC का संि±Į नाम ही अिधक ÿचिलत ह।ै इसका िहंदी अनवुाद करते समय Åयान देना होगा िक 

‘यूजीसी’ के बजाय इस संि±िĮ का अनवुाद ‘िव.अ.आ.’ करना ही उिचत होगा। िकंतु सÿेंषणीयता और 

लोकिÿयता को Åयान म¤ रखते हòए कई अनवुादक ‘यजूीसी’ संि±िĮ का यथाłप म¤ िलÈयंतरण करके द ेरह ेह§।  

नय ेपयाªय बनाते समय पाठ म¤ चिचªत समÆवयवादी ŀिĶकोण को अपनाना ही उिचत होगा। जहा ँलोगŌ 

के Ĭारा अÂयिधक ÿचिलत łप का शÊद यिद हो तो उसका टकसाली अनवुाद न करत ेहòए ÿचिलत शÊद को 

रखना ही उिचत होगा। उदाहरणाथª Sanctioned amount के िलए ‘Öवीकृत रािश’ के बजाय ‘मंजूर कì गयी 

रािश’ ही अिधक ÿचिलत ह।ै िकंत ु‘Öवीकार’ शÊद कì ओर ही अनवुादकŌ का अिधक झकुाव िदखाई देता ह।ै 

कायाªलय सािहÂय कì एक और समÖया अúंेजी का उसी łप म¤ ÿयोग करना ह ैजो सिदयŌ परुान ेहòआ करता 

था। उदाहरणाथª िकसी पý के अंितम वा³य के łप Your kind perusal and approval- इस वा³यांश का 

अनवुाद टकसाली तौर पर कर¤ तो ‘आपके कृपापवूªक अवलोकन एव ंअनमुोदनाथª’ होगा। इनके साथ-साथ 

िविध शÊदावली म¤ ÿयĉु My Lord / Mi Lord जैसे संबोधन भी चचªनीय ह§। उन शÊदŌ को कुछ 

अिधकाåरयŌ ने अपने कायाªलय सािहÂय से हटा िदया और कुछ अिधकारी पåरवतªन िकय ेिबना ही काम चला 

रह ेह§। Åयान द¤ िक अिधकारी कì कृपाŀिĶ के िलए लालाियत मातहत कì ÿविृ°यŌ स ेकायाªलय सािहÂय भरा 

पडा ह।ै अनवुादक को यह समझना होगा िक अúंजेी भाषा म¤ ÿयĉु ऐस ेशÊद िāिटश साăाºयवाद के ही िचĹ 

ह ैऔर उनको िहदंी म¤ अनवुाद करते समय इस मानिसकता स ेिहदंी भी संपĉृ हो जायेगी। िहदंी म¤ इस ÿकार के 

बनावटी भाषानवुाद स े बचना चािहए जो भारतीय आÂमा और Öवाधीन िच°विृ° के िवŁĦ हो। कायाªलय 

सािहÂय के अनवुाद म¤ सबस ेबडी समÖया िहदंी भाषा कì सामािसक ÿकृित को समझन ेकì होती है। सही 

वतªनी और सही अथªīोतन करनेवाल ेशÊदŌ को ही अनवुाद म¤ चनुना होगा।   

इन समÖयाओ ंसे बचकर अनवुाद करन ेसे कायाªलय सािहÂय का अनवुाद अपनी साथªकता िसĦ कर 
सकता ह ैऔर जनभाषा म¤ ÿशासन करन ेके संबंध म¤ सरकार कì आकां±ा भी सफल होगी। 

9.7  बोध ÿĳ :  
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             1. कायाªलय सािहÂय कì पåरभाषा और Öवłप पर ÿकाश डािलए।  

2. ÿयोजनमलूक िहदंी का पåरचय अपन ेशÊदŌ म¤ दीिजए । 

3. ÿयोजनपरक भाषा के संदभª म¤ कायाªलय िहदंी कì चचाª कर¤। 

4. कायाªलय सािहÂय कì िĬभािषक िÖथित कì पķृभूिम पर िवÖतार स ेÿकाश डािलए। 

5. कायाªलय िहदंी के अनवुाद के िविवध आयामŌ पर ÿकाश डािलए। 

6. कायाªलय सािहÂय के ÿकारŌ पर चचाª कìिजए। 

7. ÿशासनपरक पाåरभािषक शÊदावली कì पåरभाषा और Öवłप पर ÿकाश डािलए। 

8. भारत म¤ पाåरभािषक शÊदावली के इितहास और परंपरा के बारे म¤ िलिखए। 

9. कायाªलय सािहÂय के अनवुाद म¤ बाधा डालनेवाली समÖयाओ ंपर ÿकाश डािलए। 

           10. कायाªलय सािहÂय के अनवुाद के समय िलÈयंतरण के संबंध म¤ कैसी समÖयाए ँउÂपÆन हो सकती 
ह§? सोदाहरण समझाइए।  
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10. वैज्ञानिक एवं तकिीकी शब्दावली का निर्ााण-निधदांत 

उद्देश्य :  

➢ इस इकाई को पढ़ने के बाद आप वैज्ञाननक और तकनीकी शब्दावली का स्वरूप समझ सकें गे ।   

➢ वैज्ञाननक और तकनीकी शब्दों के नवनशष्ट लक्षणों को भी समझ सकें गे । 

➢ तकनीकी शब्दों के प्रकार बता सकें गे ।  

➢ भारत में वैज्ञाननक शब्दावली के ननमााण के नलए नकए गए नवनभन्न प्रयासों के बारे में बता सकें गे ।  

➢ तकनीकी शब्दावली संबंधी नवनभन्न नवचारधारा की जानकारी प्राप्त कर सकें गे ।  

➢ तकनीकी शब्दावली के ननमााण के नसद्ांत तथा उनकी युनियों के बारे में बता सकें गे । 

इकाई  की  रूप रेखा 

10.1   प्रस्तावना  

10.2   वैज्ञाननक और तकनीकी शब्दावली का स्वरूप 

                   10.2.1   सामान्य और तकनीकी शब्द में अंतर 

                   10.2.2   वैज्ञाननक और तकनीकी शब्दों के लक्षण  

10.3   वैज्ञाननक और तकनीकी शब्दावली के प्रकार 

        10.3.1  पारदशा और अपारदशी शब्द 

        10.3.2  पूणा तकनीकी और अधा-तकनीकी शब्द  

10.4   वैज्ञाननक शब्दावली की ऐनतहानसक पषृ्ठभूनम 

       10.4.1   पनिम में वैज्ञाननक शब्दावली की नवकास प्रनिया 

       10.4.2  भारत में वैज्ञाननक शब्दावली की ननमााण प्रनिया  

10.5   वैज्ञाननक शब्दावली संबंधी नवचारधाराएँ 

       10.5.1  शुद्ता नवचारधारा  

       10.5.2  नहंदसु्तानी नवचारधारा  

       10.5.3 अंग्रेजीवादी नवचारधारा 

       10.5.4  समन्वयवादी नवचारधारा  

10.6   शब्दावली ननमााण के नसद्ांत तथा भानिक युनिया ँ

      10.6.1  शब्दावली ननमााण के नसद्ांत 

      10.6.2  शब्दावली ननमााण की भानिक युनियाँ  
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10.7    वैज्ञाननक एवं तकनीकी शब्दावली ननमााण- नसधदांत 

10.8    सारांश  

10.9    बोध प्रश्न 

10.10   सहायक ग्रंथ 

10.1 प्रस्ताविा  : 

आपने वैज्ञाननक और तकनीकी भािा का रूप कैसा होता है, कैसे वह सामान्य या सानहनययक भािा शैली 

के स्वरूप से अलग होता है और कैसे वैज्ञाननक और तकनीकी भािा-रूप का नवकास होता है । इस पाठ में आप 

वैज्ञाननक और तकनीकी शब्दावली के संबंध में नवशेि जानकारी प्राप्त करेंगे । तकनीकी भािा-रूप कई घटकों से 

नमलकर अपना आकार प्राप्त करता है, जैसे शब्द, नवनशष्ट अनभव्यनियाँ, वाक्य-रूप और वाक्य नवन्यास पद्नत 

। इस पाठ में तकनीकी शब्दावली के नवनभन्न आयामों के बारे में आप पढ़ेंगे साठ-साठ ही तकनीकी शब्दावली 

का भी प्रययक्ष-अप्रययक्ष रूप में नजि आया है ।  

10.2  वैज्ञानिक और तकिीकी शब्दावली का स्वरूप  : 

नवज्ञान की भािा नकस प्रकार सामान्य तथा सानहनययक भािा से अपने स्वरूप में अलग है। जो तयव 

वैज्ञाननक भािा-रूप को सानहनययक या सामान्य भािा-रूप से अलग करते हैं उनमें प्रमुख है - शब्दों का चयन, 

नवनशष्ट प्रकार की अनभव्यनियों का प्रयोग, वाक्य-रचना की शैली तथा कथ्य प्रस्तुत करने की नवधा। इस इकाई 

में हम वैज्ञाननक और तकनीकी शब्दावली की नवनशष्टताओ ंपर नवचार करेंगे। हम सबसे पहले सामान्य शब्द और 

तकनीकी शब्द में अंतर देखेंगे और निर तकनीकी शब्दों के नवनशष्ट लक्षणों पर नवचार करेंगे। तकनीकी शब्दावली 

के अंतगात हम मुख्यतः वैज्ञाननक शब्दावली की चचाा करेंगे तथा जहाँ जरूरी होगा सामानजक नवज्ञान नवियों के 

तकनीकी शब्दों की भी चचाा करेंगे। 

10.2.1  िार्ान्द्य और तकिीकी शब्द र्ें अंतर  : 

सामान्य और तकनीकी शब्दों के बीच अंतर हम दो स्तरों पर कर सकते हैं - संरचना के स्तर पर और 

अथा के स्तर पर। शब्द की संरचना से तायपया है शब्द के ननमााण की नवनध से, यानी शब्द-रचना से। इस स्तर पर 

वस्तुतः सामान्य तथा तकनीकी शब्दों में कोई अंतर नहीं। शब्द-ननमााण की जो नवनध सामान्य शब्दों के नलए हम 

अपनाते हैं वही नवनध हम तकनीकी शब्दों के नलए भी अपनाते हैं। सामान्य शब्दों की रचना हम धातु के आगे-

पीछे उपसगा और प्रयययों को जोड़कर करते हैं जैसे -नवश्वास, अनवश्वास, नवश्वसनीय, नवश्वसनीयता, अनवश्वसनीय 

आनद। तकनीकी शब्दों की रचना भी हम इसी स्थानपत पद्नत के आधार पर धातु के आगे-पीछे उपसगा और 

प्रयययों का योग करके करते हैं, जैसे - आदेश, ननदेश, ननदेशक, ननदेशालय, उपननदेशक, सहननदेशक आनद। 
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(धयान रहे, उपसगा धातु या शब्द के पहले जुड़ते हैं और प्रययय धातु या शब्द के बाद) दसूरे शब्दों में, तकनीकी 

शब्दों का अपना कोई अलग शब्द-व्याकरण नहीं होता। भािा के सामान्य व्याकरण और संरचनायमक ननयमों के 

दायरे के भीतर ही तकनीकी या वैज्ञाननक शब्दों का ननमााण या नवकास होता है। 

यह बात अवश्य है नक नवज्ञान तथा टेक्नालॉजी की तेजी से नवकनसत नई संकल्पनाओ ंऔर आनवष्कारों। 

को व्यि करने के नलए नए शब्दों की मांग बढ़ रही है नजसके िलस्वरूप शब्दों की रचना-पद्नत में कुछ नए 

प्रयोग भी करने पड़ रहे हैं। इसके अलावा धातुओ,ं उपसगों तथा प्रयययों को कुछ नए मूल्य और अथा प्रदान करने 

की आवश्यकता पड़ रही है, लेनकन ये सभी प्रयोग भािा के मान्य व्याकरनणक नवधानों के अंतगात ही नकए जा 

रहे हैं, जैसे संकर शब्दों की रचना - अपीलकताा, वोल्टता, शेयरधारक रनजस्रीकृत आनद। 

तकनीकी और सामान्य शब्दों के बीच वास्तनवक अंतर अथा के स्तर पर नमलता है। सामान्य तथा 

सानहनययक शब्दों का प्रयोग हम अपने प्रयोजन और दृनष्टकोण के अनुसार अनभधा, लक्षणा तथा व्यंजना तीनों ही 

अथों में कर सकते हैं। सानहयय में शब्दों का प्रयोग नजतना ही अनधक लाक्षनणक होगा उतना ही अनधक 

प्रभावशाली भािा और भाव का संपे्रिण माना जाएगा। सामान्य भािा में भी हम बीच-बीच में लाक्षनणक भािा 

का प्रयोग करते हैं। मन में भावनाओ ंकी लहरें नहलोरें मारने लगीं। उनकी बातों में मझुे आशा की एक क्षीण नकरण 

नदखाई दी। तभी शीला के पररवार पर दखु का पहाड़ टूट पड़ा। उसे वहीं खड़ा देख नपताजी गरजे - तमु अभी तक 

नहीं गए? उदाहरण के नलए इन वाक्यों में ‘लहरें’, ‘नकरण’, ‘पहाड़’, और ‘गरजना’का प्रयोग अनभधा या शानब्दक 

अथा में नहीं हुआ है। यहाँ इनका प्रयोग लाक्षनणक है। नवज्ञान की भािा में ये शब्द तकनीकी हैं और इनके अथा 

शानब्दकहैं।  

पाठक भी इन्हें अनभधाथा में ही ग्रहण करता है। अतः जहाँ सामान्य तथा सानहनययक भािा में शब्दों के 

अथों को नवस्ताररत कर उनके मूल अथों से उन्हें नवचनलत कर देते हैं, वहाँ तकनीकी तथा वैज्ञाननक संदभों में 

शब्दों को उनके मूल अथा में नस्थर नकया जाता है और उनके अथों में नकसी भी तरह का नवचलन नहीं आने नदया 

जाता। इस प्रकार तकनीकी शब्दों के अथों में एक प्रकार की वस्तुननष्ठता होती है नजसमें लेखक या विा के 

व्यनिगत भावों या दृनष्टाकोणों के नलए कोई स्थान नहीं होता। आगे के अनुच्छेद में तकनीकी शब्दों की इन 

नवनशष्टताओ ंपर हम नवस्तार से चचाा करेंगे।  

10.2.2  वैज्ञानिक और तकिीकी शब्दों के लक्षण  : 

                  अथा और प्रयोग के स्तर पर तकनीकी शब्दों के कुछ खास गुण-धमा होते हैं जो इन्हें 

गैरतकनीकी शब्दों से अलग करते हैं। वैज्ञाननक और तकनीकी संदभों में सामान्य शब्द भी नवनशष्ट अथा व्यि 

करने की क्षमता नवकनसत कर लेता है। वैज्ञाननक संदभों में अथों और संकल्पनाओ ंमें सूक्ष्मता की आवश्यकता 
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पड़ती है, इसनलए इन सूक्ष्म अथों को व्यि करने के नलए अनेक शब्दों की ज़रूरत पड़ती है जो नकसी भी भािा 

के शब्द भंडार में संभव नहीं। इसनलए जहाँ नए शब्द बनाने या सनृजत करने की संभावना नहीं होती वहाँ प्रचनलत 

शब्दों को ही एक नया अथा या अथा छटा प्रदान कर नदया जाता है। इस प्रकार तकनीकी शब्दों में नए अथों का 

आरोपण एक सतत प्रनिया है। अथों का सूक्ष्म और सूक्ष्मतर होते जाना तकनीकी शब्दों की नवशेिता है। यहाँ हम 

तकनीकी शब्दों के कुछ नवनशष्ट लक्षणों की चचाा करेंगे: 

(क) अनिधार्ा प्रयोग:  

                                वैज्ञाननक और तकनीकी शब्द हमेशा अनभधाथा में ही समझे जाते हैं। यह संभव है नक 

सामान्य प्रयोग में या अलग-अलग संदभों में नकसी शब्द के एक से अनधक अथा प्रचनलत हों, लेनकन यनद वह 

तकनीकी शब्द के रूप में नवकनसत हो जाता है तो तकनीकी शब्द का एक नविय-क्षेत्र में एक तकनीकी अथा 

होगा। इसीनलए कहा जाता है नक तकनीकी शब्द ‘एक शब्द एक अथा’के नसद्ांत का अनुसरण करता है। उदाहरण 

के नलए, भौनतकी में ‘ऊजाा’ (energy) शब्द का एक ही नवनशष्ट अथा होगा जो ‘शनि’, 

‘ताकत’और‘स्िूनता’आनद शब्दों से व्यि नहीं नकया जा सकता। यनद एक ही नविय या व्यवहार-क्षेत्र में एक ही 

तकनीकी शब्द के दो या अनधक अथा हों तो वह तकनीकी अथा व्यि करने के दानययव का ननवााह नहीं कर 

पाएगा। 

(ख) अर्ा की िूक्ष्र्ता:  

                         सामान्य शब्द की अथा-व्यानप्त अनधक व्यापक होती है, क्योंनक इसमें मुख्य अथा के अलावा 

कई गौण अथा भी नननहत होते हैं। इस प्रकार सामान्य या सानहनययक शब्दों में अथा की संभावनाएँ बहुत अनधक 

व्यापक होती हैं। तकनीकी शब्द न केवल एक अथा को व्यि करता है, बनल्क वह उस अथा के भी एक सूक्ष्म 

अंश का अथाबोध प्रकट करता है। यह नवज्ञान की नवशेिता है जो भािा में भी लनक्षत होती है। जैसे-जैसे वैज्ञाननक 

और तकनीकी सोच और संकल्पना में पररमाजान होता जाता है और नई मौनलक उद्भावनाएँ सामने आती जाती 

हैं, वैसे-वैसे तकनीकी शब्द का अथा भी सूक्ष्म से सूक्ष्म तर होता जाता है। अंग्रेजी शब्द ‘प्रोग्राम’और ‘मेमरी’के 

जो अथा लोक-व्यवहार में प्रचनलत हैं वे कंप्यूटर नवज्ञान के संदभा में अययंत सीनमत हो गए हैं। ‘संसद’का अथा 

संस्कृत में ‘सभा’हुआ करता था लेनकन तकनीकी शब्द बनने के बाद इसकी अथा व्यानप्त केवल ‘पालामेंट’तक 

सीनमत हो गई है। 

(ग) अर्ा िेदकता:  
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                         तकनीकी शब्दों के अथा न केवल सूक्ष्म होते हैं बनल्क ननरंतर अनुसंधान के साथ-साथ उनके 

अथों के भेद-उपभेद नवकनसत होते चले जाते हैं। अथों के इन भेदोपभेदों में सूक्ष्म अथा भेद होता है। इन अथाभेदों 

को सुरनक्षत रखने के नलए सबके नलए अलग-अलग तकनीकी शब्दों का नवधान करना जरूरी हो जाता है। सामान्य 

व्यनि के नलए यह भेद महयवपूणा न हो, लेनकन वैज्ञाननक या नवशेिज्ञ के नलए यह भेद अययंत महयवपूणा है। नीच 

नदए शब्द देनखए -   

वेग -velocity 

नकरण- ray 

चाल -speed 

नवनकरण - radiation movement 

नकरण पुंज - beam energy 

महामारी - epidemic  

शनि - power 

             नजस समय ‘महामारी’ (epidemic) शब्द बना उस समय ‘pandemic’और 

‘endemic’शब्दों का अनस्तयव नहीं था। नकसी समुदाय में रोग-नवशेि के असामान्य रूप से िैलने को 

‘महामारी’कहते हैं। जब महामारी संसार के कई भागों या देशों में एक साथ िैली हो तो उसे तकनीकी अथा में 

‘pandemic’कहा गया नजसके नलए नहंदी में ‘नवश्वमारी’शब्द बनाया गया। जब कोई बीमारी नकसी छोट ेक्षेत्र या 

समुदाय में छुटपुट रूप से लगातार मौजूद रहती है तो उसे ‘endemic’कहा गया नजसके नलए नहंदी शब्द बना 

‘लघुमारी’। इस प्रकार आप पाते हैं नक तकनीकी शब्दों के अथों में धीरे-धीरे नए मूल्य नवकनसत होते रहते हैं और 

उनमें परस्पर अथाबोधकता का गुण मुखर होता जाता है। 

(घ) नवषय िापेक्षता: 

                       हर तकनीकी शब्द नकसी न नकसी नविय-क्षेत्र या शास्त्र से संबद् होता है। वह शब्द अपने 

नविय-क्षते्र से ही अपना तकनीकी अथा और अपनी पररभािा प्राप्त करता है। इसनलए नकसी भी नविय के तकनीकी 

शब्द के पूणा अथा को समझने के नलए उस नविय की जानकारी ज़रूरी है। यही कारण है नक तकनीकी शब्दों को 

नवशेिज्ञों की शब्दावली कहा जाता है नजन्हें अक्सर उस नविय से अननभज्ञ सामान्य व्यनि नहीं समझ सकता। 

कोई भी तकनीकी शब्द अपने नविय-क्षेत्र से जो भी अथा प्राप्त करता है वह सब उसकी पररभािा में नननहत रहता 

है। इसनलए पररभािा के माधयम से ही तकनीकी शब्द की अथा-व्यानप्त को समझा जा सकता है। दसूरे शब्दों में कहें 

तो, हर तकनीकी शब्द पररभािा की अपेक्षा करता है। इसीनलए इसे ‘पाररभानिक शब्द’कहा गया है - अथाात् ऐसा 

शब्द जो पररभािा के माधयम से ही पूणा रूप से समझा जा सकता है। ‘कंप्यूटर वाइरस’,‘प्रोग्रानमंग’, 
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‘हाडानडस्क’तथा ‘फ्लापी’जैसे तकनीकी शब्द कंप्यूटर नवज्ञान के संदभा में ही समझे जा सकते हैं। ‘ओवर 

ड्राफ्ट’,’रेनखत चैक’,‘धारक चैक’आनद तकनीकी शब्द बैंनकंग व्यवहार-क्षते्र के संदभा में ही समझे जा सकते हैं। 

यह संभव है नक एक ही तकनीकी शब्द एक नविय-क्षेत्र में एक नवनशष्ट अथा में प्रयुि हो और दसूरे नविय-क्षते्र में 

नकसी और अथा में, लेनकन यह संभव नहीं नक एक ही नविय-क्षेत्र में एक ही तकनीकी शब्द दो नभन्न अथों में 

प्रयुि हो। ‘सॉफ्टवेयर’का अथा समस्त कंप्यूटर नवज्ञान क्षेत्र में एक ही होगा, ‘ऊजाा’शब्द का अथा समस्त भौनतकी 

में एक ही होगा। अंग्रेजी शब्द ‘charge’का अथा भौनतकी या रसायन में ‘आवेश’या ‘चाजा’ करना होगा (जैस े

बैटरी चाजा करना), वानणज्य में ‘व्यय’, राजनीनतनवज्ञान में ‘धावा’, नवनध में ‘आरोप’और प्रशासन में 

‘कायाभार’या ‘प्रभार’लेनकन एक ही नविय या प्रसंग में इसका एक ही रूढ़ अथा होगा। 

(ङ) अर्ा-रूऩिता: 

                      नए नवचारों, आनवष्कारों या संकल्पनाओ ं को व्यि करने के नलए जब हमें नए शब्दों की 

आवश्यकता होती है तो इसके दो प्रमुख उपाय हैं – नए शब्दों का ननमााण या निर पहले से ही भािा के शब्द-

भंडार में मौजूद ननकटतम अथा देने वाले शब्द का चयन कर उसे नया अथा प्रदान करना। दोनों ही नस्थनतयों में 

शब्दों में नए अथों का आरोपण नकया जाता है। जो भी नया तकनीकी अथा शब्द में आरोनपत नकया जाता है वह 

सतत प्रयोग के कारण उस शब्द के साथ रूढ़ हो जाता है और लोग उसी अथा में उस शब्द को ग्रहण करने लग 

जाते हैं। कभी-कभी यह भी होता है नक उस तकनीकी शब्द से जो सामान्य अथा प्रकट होता है वह उसके तकनीकी 

अथा से पूरी तरह मले नहीं खाता। उदाहरण के नदए, कंप्यूटर के पदे पर रेखाएँ खींचने के नलए एक चूहे की तरह 

के एक छोटे से उपकरण का इस्तेमाल नकया जाता है नजसे ‘mouse’नाम नदया गया है। इसे मेज पर रखे एक प्लेट 

पर इधर-उधर घुमाया जाता है और पदे पर इनच्छत रेखाएं नखंचती चली जाती हैं। अंग्रेजी में mouse का यह मूल 

अथा नहीं। इस शब्द पर आनवष्कारकताा ने एक नया अथा आरोनपत कर नदया और एक नया तकनीकी शब्द बन 

गया। अतः तकनीकी शब्द और अथा के बीच का संबंध नकसी तका  या नवधान के अंतगात नस्थर हो यह जरूरी 

नहीं। इस संबंध को स्थानपत करने में मूल संकल्पना के आनवष्कारकताा का सबसे बड़ा हाथ होता है। धीरे-धीरे 

सतत प्रयोग और व्यवहार से तकनीकी शब्द और अथा के बीच का संबंध रूढ़ हो जाता है। 

10.3  वैज्ञानिक और तकिीकी शब्दावली के प्रकार  : 

               वैज्ञाननक या तकनीकी शब्दावली का वगीकरण हम दो स्तरों पर कर सकते हैं - अथा की 

स्वतः स्पष्टता और तकनीकीपन की मात्रा। अथा की स्वतः स्पष्टता के आधार पर पाररभानिक शब्दावली को दो 

स्थूल वगों में बाँटा जा सकता है - पारदशी तथा अपारदशी शब्दावली। तकनीकीपन की मात्रा की दृनष्ट से भी इन्हें 

दो स्थूल वगों में बाँटा जा सकता है - पूणा तकनीकी और अधातकनीकी शब्द। 
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10.3.1  पारदशी और अपारदशी शब्द 

आपने ऊपर पढ़ा नक तकनीकी शब्द और उसके अथा के बीच कोई पूणातः सहज या तका संगत काया-

कारण संबंध हो यह ज़रूरी नहीं। नकसी भी वस्तु की पहचान के कई गुण-धमा हो सकते हैं। इसी प्रकार नकसी 

संकल्पना के कई लक्षण हो सकते हैं। जब हम ऐसी नकसी वस्तु या संकल्पना की पररभािा करते हैं तो उस पररभािा 

में उन सब लक्षणों या गुण-धमों का समाहार करने की कोनशश करते हैं। इसनलए हम जब नकसी वस्तु या संकल्पना 

का नामकरण करने की कोनशश करते हैं तो इन्हीं लक्षणों में से नकसी एक या अनधक लक्षणों को आधार मानकर 

उपयुि नाम या शब्द ढंूढते हैं। यनद नकसी शब्द से उनकी संकल्पना के अनधक से अनधक लक्षण या गुण-धमा 

स्पष्ट होते हैं तो शब्द स्वतः व्याख्यान या पारदशी होता है। इसके नवपरीत यनद कोई शब्द अपनी संपूणा संकल्पना 

का एक-आधा लक्षण ही व्यि कर पाता है तो वह शब्द अपारदशी हो जाता है। ऐसा कई बार होता है नक नकसी 

वस्तु या संकल्पना के एक छोटे से लक्षण को लेकर उसका नामकरण कर नदया जाता है नजससे सामान्यतः तब 

तक उस शब्द का अथा स्पष्ट नहीं होता जब तक उसका तकनीकी अथा पररभािा के माधयम से न समझा जाए। 

कभी-कभी दसूरी भािा से आए तकनीकी शब्दों के अथा का बोध दरुूह हो जाता है क्योंनक हम उस भािा के 

शब्दों की व्युयपनि नहीं जानते और न ही उनकी मूल भािा की शब्द-ननमााण प्रनिया को जानते हैं, जैसे लेनटन 

तथा ग्रीक धातु या प्रयययों से बने अंग्रेजी शब्द अन्य भािा-भािी के नलए सहज बोधगम्य नहीं होते। 

नहंदी के कुछ पारदशी वैज्ञाननक शब्दों के उदाहरण देनखए नजनमें अंग्रेजी की तुलना में नहंदी के तकनीकी 

पयााय अनधक बोधगम्य हैं।  

Mammal- स्तनधारी  

Chilling- दु्रतशीतन 

Chianophile- नहमसह 

Chianophobe- नहमभीरू 

Gyanaecology-स्त्री रोग नवज्ञान  

Anatomy- शरीर-रचना 

Haemorrhage-रिस्राव 

                    इसी प्रकार कुछ वैज्ञाननक और तकनीकी शब्द अपारदशी होते हैं, जैसे व्यनि के नाम पर 

बने शब्द, नमथ्यानाम शब्द या ऐसे शब्द जो नवनचत्र गुणों के आधार पर बने होते हैं। ‘एनम्पयर’, ‘िोरनहाइट’, 

‘वोल्टमीटर’शब्द व्यनियों के नामों पर आधाररत हैं। ऊपर हमने कंप्यूटर के संदभा में ‘माउस’ (mouse) शब्द 

का उदाहरण नदया था। नजस वैज्ञाननक ने इसका नामकरण नकया उसने आकार की साम्यता या िुदकने के गुण के 
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कारण ही इसे mouse कहा यद्यनप कंप्यूटर में इसका प्रकाया नबल्कुल अलग है। यह शब्द अपारदशी है। इस प्रकार 

के तकनीकी शब्द केवल पररभािा के माधयम से या वास्तनवक संदभा की नस्थनत में ही अपना अथा व्यि करते हैं। 

10.3.2  पूणा तकिीकी और अधा-तकिीकी शब्द  

                 हर वैज्ञाननक और तकनीकी शब्द में तकनीकीपन की मात्रा एक समान नहीं होती। कुछ 

तकनीकी शब्दों में तकनीकी अथा अनधक गहन और जनटल होते हैं। उनके प्रयोग का दायरा सीनमत होता है। 

उनका अथा अनधक सूक्ष्म होता है। उनका प्रयोग ज्ञान-नवज्ञान के उच्चस्तर पर होता है। उनका अथा सामान्यतः 

नविय का नवशेिज्ञ ही जानता है। ऐसे तकनीकी शब्दों को पूणा तकनीकी शब्द कहा जाता है। नवनकरण 

(radiation), रेनडयोएनक्टव (radioactive), प्रक्षेपास्त्र (missiles) आनद शब्द नवनशष्ट वैज्ञाननक और तकनीकी 

संदभों में ही प्रयुि होते हैं। इसके नवपरीत, कुछ तकनीकी शब्द तकनीकी और गैर तकनीकी दोनों संदभों में प्रयुि 

होते हैं, या उनमें तकनीकीपन की मात्रा अपेक्षाकृत कम होती है। साम्यवाद, वामपंथी, एररयल, स्टीररयो आनद 

शब्द मूलतः तकनीकी हैं लेनकन इनका आमिहम प्रयोग होता है और इसनलए ये शब्द लोक व्यवहार में सामान्य 

शब्द के रूप में प्रयोग में आते हैं। नवनशष्ट ज्ञान-नवज्ञान के क्षेत्र में जब इनका प्रयोग होता है तो वहाँ इनके तकनीकी 

अथों को सुरनक्षत रखा जाता है। इसनलए जब भी जनसाधारण या सामान्य प्रबदु् पाठकके बीच वैज्ञाननक संवाद 

होता है तो वहा ँयथासंभव शुद् तकनीकी शब्दों की जगह अधा-तकनीकी या अनधक बोधगम्य शब्दावली का 

प्रयोग नकया जाता है। हम वैज्ञाननक लेखन में कहाँ शुद् तकनीकी शब्दों का प्रयोग करें और कहाँ अधा-तकनीकी 

या सुपररनचत शब्दों का, यह इस बात पर ननभार करता है नक पाठक या श्रोता कौन और नकस स्तर का है। 

10.4  वैज्ञानिक शब्दावली की ऐनतहानिक पृष्ठिूनर्  : 

20वीं शताब्दी को नवज्ञान का युग कहा गया है। आधुननक नवज्ञान और टेक्नालॉजी का नवकास मुख्यतः 

पनिम में हुआ। नजन देशों में वैज्ञाननक आनवष्कार हुए उन्हीं देशों में उनके नलए उनकी भािाओ ंमें तकनीकी शब्दों 

का नवकास हुआ। जैसे-जैसे नए वैज्ञाननक नवचारों और आनवष्कारों का प्रसार हुआ, वैसे-वैसे उनकी शब्दावली 

का भी प्रसार हुआ। यह शब्दावली-नवकास की प्राकृनतक प्रनिया है। इसके नवपरीत नजन देशों ने इस नए ज्ञान-

नवज्ञान को उधार में ग्रहण नकया उन्होंने इन बने-बनाए तकनीकी शब्दों के नलए अपनी भािा में पयाायों का ननमााण 

नकया। भारत सनहत सभी नवकासमान देश इसी कोनट में आते हैं। यहाँ वैज्ञाननक शब्दावली का नवकास या ननमााण 

प्रयास नकया गया। शब्दावली नवकास की यह प्रनिया सहज या प्राकृनतक नहीं कही जा सकती। यह ननयोनजत 

प्रनिया है। इस प्रकार वैज्ञाननक शब्दावली के नवकास को हम दो स्तर पर देखेंगे - पनिम के नवकनसत देशों में 

शब्दावली नवकास तथा भारत में शब्दावली ननमााण प्रनिया। 

10.4.1  पनिर् र्ें वैज्ञानिक शब्दावली की नवकाि-प्रनिया 
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               लग-भग पाँच-छ: दशकों के दौरान नजस तेजी से पनिम में नवज्ञान और ‘टेक्नोलॉजी’ का 

नवकास हुआ, उसी तेजी से वहाँ तकनीकी शब्दावली का भी नवकास हुआ। प्रनतनदन अनेक वैज्ञाननक नवियों पर 

नई पुस्तकें  नलखी जाने लगीं। कंप्यूटर तथा ‘इलेक्राननकी’ के अदु्भत नवकास के साथ ही ज्ञान और उससे जुड़ी 

शब्दावली का भंडार तुरंत नवश्व में िैलने लगा। संचार-प्रणाली के इस चमयकार ने ज्ञान का तो स्वयं प्रसार नकया 

ही, साथ ही तकनीकी और वैज्ञाननक शब्दावली की भी एक बाढ़-सी आ गई। वैज्ञाननकों को अपने नवियों की 

ननत नई नवकनसत शब्दावली से अपने को पररनचत रखने के नलए असंख्य पुस्तकों, अनुसंधान पनत्रकाओ ंऔर 

लेखों का अधययन करना पड़ रहा ह।ै इस असाधय काया को सहजऔर सरल बनाने के नलए अब कंप्यूटर के 

माधयम से ‘इलेक्राननकन्यूज’का भी आनवष्कार हो चुका है। ‘इलेक्राननकन्यूज’के जररए वैज्ञाननक तथा 

‘टेक्नोलॉजी’ के क्षेत्र में हुए नए से नए आनवष्कारों को एक केन्द्रीय स्थल से समस्त नवश्व में प्रसाररत नकया जाता 

है नजसे उपग्रह सेवा के माधयम से इच्छुक वैज्ञाननक अपने कंप्यूटर में तुरंत ग्रहण कर सकते हैं। नए ज्ञान के साथ 

ही नई शब्दावली का भी प्रसार उसी गनत से होता है। 

                इस समस्त प्रनिया में एक बात धयान देने लायक है। नए तकनीकी शब्दों का ननमााण या 

ननधाारण करने वाले वो ही थे नजन्होंने इन शब्दों के पीछे नननहत संकल्पना या नवचार का आनवष्कार नकया। दसूरे 

शब्दों में, मौनलक नचंतकों तथा नवचारकों ने ही अपने नवचारों तथा संकल्पनाओ ंके नलए शब्द ढंूढे या ननधााररत 

नकए। ये नए तकनीकी शब्द प्रयोग की प्रनिया से गुजरे। इस प्रनिया में सभी नए शब्द प्रयोग नसद् हो गए हों यह 

जरूरी नहीं। कई शब्द थोड़े समय चलकर स्वतः लुप्त हो गए और कई प्रचलन में बने रहे। जो नए तकनीकी शब्द 

प्रचलन में बने रहे उन्हें धीरे-धीरे सामानजक स्वीकृत नमली और वे मानक तकनीकी शब्द के रूप में नसद् हो गए 

और वे उस नविय के शब्दकोश में स्थायी रूप से नस्थर हो गए। वैज्ञाननक शब्दावली के नवकास की यह प्राकृनतक 

प्रनिया है जो उन देशों में नमलती है जो नवज्ञान के क्षते्र में नवकनसत या अग्रणी है। अनवकनसत या नवकासमान 

देशों में वैज्ञाननक शब्दावली ननमााण की प्रनिया का नचत्र इससे अलग है। 

10.4.2  िारत र्ें वैज्ञानिक शब्दावली की निर्ााण-प्रनिया 

भारत में आधुननक नवज्ञान और ‘टेक्नोलॉजी’ का ज्ञान मुख्यतः पनिम से आया। यह ज्ञान हमें मुख्यतः 

अंग्रेजी के माधयम से प्राप्त हुआ। हर नई तकनीकी संकल्पना के साथ जुड़कर उसकी नामावली भी हमें नमली। जब 

देश स्वतंत्र हुआ तो ननधाारकों ने यह ननणाय नलया नक पनिम के इस समस्त ज्ञान को ग्रहणकर लें । यह भा ननणाय 

नलया गया नक इस नए ज्ञान को हम अपना भारतीय भािाओ ंके माधयम से लोगों तक पहंुचाएं क्योंनक अंग्रेजी का 

ज्ञान रखने वालों की संख्या केवल 4-5 प्रनतशत ही है। इसके नलए ज़रूरी था की नहंदी तथा भारतीय भािाओ ंमें 

वैज्ञाननक पुस्तकें  नलखी जाएं या मानक वैज्ञाननक पुस्तकों का अनुवाद नकया जाए। वैज्ञाननक लेखन या अनुवाद 
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में सबसे पहले उपयुि तकनीकी शब्दों या पयाायों की समस्या सामने आई। इन तकनीकी शब्दों का मानक होना 

ज़रूरी होता है क्योंनक मानक होने का तायपया है नक उन शब्दों को हर व्यनि उन्हीं अथों में समझे नजन लेखकों न े

उनका इस्तेमाल नकया है। साथ ही यह भी नक हर लेखक उन अथों के नलए उन्हीं शब्दों का प्रयोग करे। नननित ह ै

नक प्रारंनभक अवस्था में अंग्रेजी शब्दावली के नलए नहंदी पयाायों को नस्थर करने में लेखकों को कािी परेशानी 

का सामना करना पड़ा, क्योंनक इन नई वैज्ञाननक संकल्पनाओ ंके नलए नहंदी में शब्दावली की अपनी कोई परंपरा 

नहीं थी। अतः हर लेखक को अपनी तकनीकी शब्दावली अपने आप गढ़ने की जरूरत पड़ी। इससे धीरे-धीरे 

शब्दावली के क्षेत्र में अराजकता-सी उयपन्न होने लगी।  

शब्दावली के क्षेत्र में इस अराजकता को दरू करने के नलए नहंदी में व्यनिगत तथा संस्थागत दोनों प्रकार 

के प्रयास शुरू हुए और अंत में सरकार ने हस्तक्षेप कर 1961 में वैज्ञाननक और तकनीकी शब्दावली आयोग की 

स्थापना कर मानक शब्दावली के ननमााण तथा नवकास का दानययव उसे सौंपा। इस पर हम अगले अनुच्छेद में 

नवस्तार से चचाा करेंगे। यहा ँहम केवल यह देखने का प्रयास करेंगे नक नहंदी में वैज्ञाननक शब्दावली के ननमााण का 

प्रारंनभक काया नकस प्रकार शुरू हुआ।  

भारत में वैज्ञाननक शब्दावली के ननमााण का पहला प्रयास 1888 के आसपास प्रोिेसर टी.के. गज्जर की 

कृनतयों में नमलता है। उन्होंने गुजराती की पाँच वैज्ञाननक पुस्तकें  प्रकानशत की नजनमें शब्दावली ननमााण से संबंनधत 

समस्याओ ंपर गहराई से नवचार नकया। नहंदी में 1898-1906 के बीच काशी नागरी प्रचाररणी सभा ने श्याम संुदर 

दास आनद के संपादकयव में नवनभन्न नवियों की शब्दावली प्रकानशत की। 1909 में महेशचरण नसंह पुस्तक 

‘रसायन शास्त्र’ सामने आई। इसमें उन्होंने रसायन के पाररभानिक शब्द की सूची भी प्रस्तुत की। सन् 1931 में 

नागरी प्रचाररणी सभा ने नहंदी वैज्ञाननक शब्दावली प्रकानशत की। 

व्यनिगत प्रयासों से 1955 में प्रकानशत डॉ. रघुवीर की Comprehensive English Hindi 

Dictionary अब तक प्रकानशत कोशों में सबसे अनधक महयवपूणा और सबसे अनधक नववादास्पद तकनीकी 

शब्दकोश है। उन्होंने तकनीकी शब्दों के नलए शुद् संस्कृत के पयाायों का ननमााण नकया और नकसी भी अंग्रेजी 

शब्द को नहीं स्वीकारा। हैदराबाद के ननज़ाम ने इसके नवपरीत उदूा के आधार पर तकनीकी शब्दावली का ननमााण 

करने के नलए एक ब्यूरो की स्थापना की। इस प्रकार 1960-61 तकआते-आते नहंदी तकनीकी शब्दावली के 

ननमााण को लेकर दो-तीन तरह की नवचारधाराएं नवकनसत हो - गई थीं। आगे के अनुच्छेद में हम इन पर संक्षेप में 

नवचार करेंगे। 

10.5  वैज्ञानिक शब्दावली िंबंधी नवचारधाराए ं : 
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            नजस समय भारत में वैज्ञाननक शब्दावली के ननमााण का काया शुरू हुआ, उस समय नहंदी भािा-

भािी क्षेत्र में भािा संबंधी पररदृश्य कुछ असाधारण-सा था। नशनक्षत-वगा अंग्रेजी भािा तथा वैज्ञाननक शब्दों से 

पररनचत था क्योंनक अंग्रेजी के माधयम से उसने नवज्ञान की नशक्षा हानसल की थी। इस वगा के लोगों की संख्या 

बहुत कम थी लेनकन इनका प्रभाव-क्षेत्र बहुत व्यापक था। दसूरी ओर देश की 95 प्रनतशत आबादी अंग्रेजी नहीं 

जानती थी। उनमें भी साक्षरों की संख्या बहुत कम थी। नहंदी-भािी प्रदेशों की जनता नहंदी-उदूा-नहंदसु्तानी से 

पररनचत थी। इनमें से अनधकांश अपने ननजी या पाररवाररक पररवेश में नकसी अन्य बोली का प्रयोग करते थे और 

बाह्य कायों में यथासंभव नहंदी-उदूा-नहंदसु्तानी का प्रयोग करते थे। नहंदी का एक रूप वह था नजसमें संस्कृत के 

शब्दों का अनधकतम प्रयोग होता था। इसका दसूरा रूपवह था नजसमें उदूा शब्दों का अनधकतम प्रयोग होता था। 

इन दोनों के बीच के भािा-रूप को सामान्यत: नहंदसु्तानी कहा जाता था। बोलचाल या आम भािा-व्यवहार के 

नलए नहंदसु्तानी का ही प्रयोग अनधक होता था। 

         भारत के इस नवनवध-रूपी पररदृश्य में शब्दावली के ननमााण के प्रश्न को लेकर नवद्वानों में मतभेद 

होना स्वाभानवक था। अतः उस अवनध के दौरान चार नवचारधाराएँ स्पष्ट रूप से उभर कर सामने आई ं - 

शुद्तावादी, नहंदसु्तानीवादी औरअंग्रेजीवादी। 

10.5.1  शजद्धतावादी नवचारधारा 

                 डॉ. रघुवीर इस नवचारधारा के प्रवताक थे। उनका यह आग्रह था नक हमें अपनी भािा को 

नवदेशी शब्दों के प्रभाव से मुि रखना चानहए। अतः उन्होंने यह संकल्प नकया नक वे नहंदी के नलए ऐसे वैज्ञाननक 

और तकनीकी शब्दों का ननमााण करेंगे नजनमें अंग्रेजी या उदूा का एक शब्द नहीं होगा। उन्होंने संस्कृत को आधार 

मानकर संस्कृत की धातुओ ंऔर प्रयययों-उपसगों की सहायता से हर अंग्रेजी शब्द के नलए नहंदी के पयााय ननधााररत 

नकए, जैसे engine के नलए ‘गंत्र’, motor car के नलए ‘वनहत्रयान’, bicycle के नलए ‘नद्ववनिको, train के 

नलए ‘संयान’आनद। उनके इन संस्कृतननष्ट शब्दों को नहंदी-भािी समाज ने पूणातः स्वीकार नहीं नकया। इनके कुछ 

शब्द अवश्य प्रचनलत और स्वीकाया हो गए जैसे engineer के नलए ‘अनभयंता’, registration के नलए 

‘पंजीकरण’आनद, लेनकन अनधकांश शब्द प्रयोिाओ ंके नलए पूणातः अपररनचत और इसनलए दरुूह नसद् हुए। 

10.5.2  नहंदजस्तािी नवचारधारा 

           नहंदसु्तानी नवचारधारा के प्रवताक थे पंनडत संुदरलाल, जो नहंदसु्तानी कल्चर सोसाइटी के 

अधयक्ष थे। ये डॉ, रघुवीर के शुद्तावादी नवचारधारा के नखलाि थे। इनका कहना था नक हमें नहंदी में नए वैज्ञाननक 

शब्दों का ननमााण बोलचाल की नहंदी-उदूा नमनश्रत शब्दावली के आधार पर करना चानहए, संस्कृत के शब्दों के 

आधार पर नहीं। शब्द-ननमााण की पद्नत भी हमें बोलचाल की नहंदसु्तानी से ग्रहण करनी चानहए। 1956 में इसी 
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पद्नत के आधार पर उस्माननया नवश्वनवद्यालय से एक शब्दकोश प्रकानशत हुआ नजसमें इस प्रकार के शब्द बनाए 

गए –Particularize- खानसयाना (खास + याना) 

Individualize- एकजननयाना (एक जना + याना) 

Standardize- स्टैन्डनडायाना (सटैन्डडा + याना) 

Integration-जोड़मेलन (जोड़ + मेलन) 

          नहंदीभािी समाज ने इस प्रकार के शब्दों को भी स्वीकार नहीं नकया। नजस प्रकार डॉ. रघुवीर 

शब्दावली को संस्कृत की दरुूहता के एक छोर पर ले गए, उसी प्रकार नहंदसु्तानी नवचारधारा के पक्षधर शब्दावली 

को हल्की ग्राम्यभािा के दसूरे दौर पर ले गए। प्रयोिाओ ंने दोनों में से नकसी भी नवचारधारा को पूणातः स्वीकार 

नहीं नकया। 

10.5.3  अंगे्रर्ीवादी नवचारधारा 

              इस नवचारधारा के समथाकों का प्रयास का यह आग्रह था नक हमें अनधक से अनधक वैज्ञाननक 

शब्द अंग्रेजी के ही ग्रहण कर लेने चानहए, इन्हें अनूनदत करने या इनके नहंदी पयााय नननमात करने की आवश्यकता 

नहीं। नजस प्रकार बोलत ेसमय हम अंग्रेजी शब्दों का प्रयोग करते हैं उसी तरह लेखन में भी हमें इन अंग्रेजी शब्दों 

को उन्हीं रूपों में ग्रहण कर लेना चानहए। इस पद्नत पर Gray’s Anatomy नामक पुस्तक का नहंदी अनुवाद 

नकया गया नजसमें blood के नलए ‘ब्लड’और mind के नलए ‘माइन्ड’शब्दों का इस्तमेाल है। जो लोग इस 

नवचारधारा के समथाक थे उनमें अनधकांश अंग्रेजी माधयम से नशक्षा प्राप्त वैज्ञाननक, उच्च सरकारी अनधकारी, 

वकील आनद थे जो अंग्रेजी के शब्दों के अभ्यस्त होने के कारण नहंदी के नए शब्द सीखना नहीं चाहते थे। यद्यनप 

नहंदी में रचपच गए अंग्रेजी के वैज्ञाननक शब्दों को ग्रहण कर लेने के पक्ष में अनधकांश लोग सहमत थे लेनकन 

नकस सीमा तक अंग्रेजी के शब्दों को सीधे ग्रहण नकया जाए, इस पर मतभेद था। पुनलस, स्टेशन, रेनडयो, प्लेटिॉमा 

जैसे शब्दों को तो नलया ही जा सकता है, लेनकन क्या ‘ब्लड’, ‘रीटमेन्ट’, ‘कूनलंग’-, ‘पैरेलल’जैसे शब्दों को 

भी अंग्रेजी रूप में ही लेखन में ग्रहण नकया जाए इसमें संदेह है। आज मौनखक स्तर पर हम भले ही बहुत से अंग्रेजी 

शब्दों का इस्तेमाल करते हों, लेखन में बहुत कम अंग्रेजी शब्दों को उन्हीं रूपों में हम नलखते हैं। नहंदी भािा 

समाज ने इस नवचारधारा को भी पूणातः स्वीकार नहीं नकया। 

10.5.4  िर्न्द्वयवादी नवचारधारा 

              उपयुाि तीनों ही नवचारधाराएँ अपने नवचारों में अनतवादी थीं। भािा-समाज ने इनको उसी 

सीमा तक स्वीकार नकया नजस सीमा तक वे उस भािा की प्रकृनत में सहज रूप से समा सकती थीं। कोई भी भािा-
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समाज न तो अनत-शुद्तावादी ननयमों के आधार पर अपनी भािा के शब्दों को पररवनतात करता और न ही वह 

अपनी भािा के सहज ननयमों को तोड़मरोड़कर बनाए गए शब्दों को स्वीकार करता है। साथ ही वह अपनी भािा 

को नवदेशी शब्दों से अनभभूत भी नहीं करना चाहता। इसनलए नवद्वान चाहे जो भी नदशा दें, भािा-समाज की 

अपनी एक अव्यि आंतररक ननयमावली या प्रणाली होती है जो सहज और सम्यक नदशा की ओर अग्रसर होती 

है। 

             अतः केन्द्रीय सरकार ने सन् 1961 में वैज्ञाननक और तकनीकी शब्दावली आयोग की स्थापना 

की। इसका उदे्दश्य यह था नक सभी भारतीय भािाओ ंमें वैज्ञाननक शब्दावली में यथासंभव समरूपता हो और 

उनमें अनखल भारतीयता की छाप हो।वैज्ञाननक और तकनीकी शब्दावली आयोग ने उि तीनों नवचारधाराओ ंसे 

मूल तयव ग्रहण नकए औरराष्रीय लक्ष्य तथा भािा-समाज की वास्तनवकता को धयान में रखते हुए मधयम मागा 

अपनाया। इससे अंग्रेजी शब्दों को एक सीमा तक अपनाने का भी आग्रह है, नहंदसु्तानी तथा नहंदी-उदूा के शब्दों 

को ग्रहणकरने का भी और संस्कृत के शब्दों और शब्द ननमााण प्रणाली को एक सीमा तक स्वीकार करने का 

आग्रह है।  

10.6   शब्दावली निर्ााण के निद्धांत  : 

आप ऊपर पढ़ चुके हैं नक भारतीय भािाओ ंकी वैज्ञाननक तथा तकनीकी शब्दावली में समरूपता लाने 

के उदे्दश्य से भारत सरकार ने 1961 में वैज्ञाननक और तकनीकी शब्दावली आयोग की स्थापना की। इसे यह 

दानययव भी सौंपा नक यह अनखल भारतीय स्तर पर वैज्ञाननक शब्दावली के ननमााण के ऐसे मागादशाक नसद्ांत 

प्रनतपानदत करे नजनके आधार पर नहंदी तथा अन्य भारतीय भािाओ ंमें वैज्ञाननक और तकनीकी शब्दावली का 

ननमााण तथा नवकास हो। आयोग ने राष्र की सभी भािाओ ंके प्रनतनननधयों, वैज्ञाननकों तथा भािानवदों का सम्मेलन 

बुलाया और नवनवध नवचारधाराओ ंके बीच संतुनलत दृनष्टकोण अपनाते हुए कुछ नसद्ांत प्रनतपानदत नकए। इनमें 

से चार प्रमुख नसद्ांत नीचे नदए जा रहे हैं - 

(1) अंतरााष्रीय शब्दों को यथावत देवनागरी नलनप या भारतीय भािाओ ंकी अपनी नलनपयों में ग्रहण कर 

नलया जाए, उनका अनुवाद न नकया जाए। अंतरााष्रीय शब्दों के अंतगात से प्रमुख कोनटयां शानमल 

(क) तयवों और यौनगकों के नाम, जैसे हाइड्रोजन, काबान-डाइआक्साइड आनद।  

(ख) तौल और माप की इकाइयाँ जैसे मीटर, कैलोरी, एनम्पयर आनद।  

(ग) व्यनियों के नाम पर बने शब्द, जैसे माक्सावाद, ब्रेल, बायँकाट, िारेनहाइट आनद।  

(घ) वनस्पनतनवज्ञान की नद्वपदी नामावली।  
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(ङ) ऐसे शब्द जो भारतीय भािाओ ंमें रचपच गए हैं और आम प्रयोग में हैं, जैसे रेनडयो, रडार, पेरोल, एलेक्रान 

आनद।  

(च) नवज्ञान और प्रौद्योनगकी में प्रतीक जो रोमन नलनप में अंतरााष्रीय रूप में ही रखे गए, जैसcेml 

(छ) अंकों के रोमन रूपों (1, 2, 3, 4) का प्रयोग, नवशेिज्ञः वैज्ञाननक लेखन में। 

(2) अपनी भािा के शब्द भंडार में उपलब्ध ऐसे शब्दों को जो अंग्रेजी के तकनीकी शब्दों के नलएपहले से ही 

प्रचनलत हैं, पयााय के रूप में स्वीकार कर नलया जाए, जैसे identification के नलए ‘नशनाख्त’शब्द। 

(3) आवश्यकतानुसार भारतीय भािाओ ं से तकनीकी शब्द ग्रहण नकए जाएं नजससे वैज्ञाननक शब्दावलीको 

अनखल भारतीय रूप प्रदान नकया जा सके। 

(4) नए शब्दों के ननमााण के नलए संस्कृत शब्दों तथा धातुओ ंको आधार माना जाए। 

(5) शब्दावली के चयन में उवार शब्दों को प्राथनमकता दी जाए। उवार शब्दों से प्रयययों तथा उपसगोंके संयोग से 

अनेक शब्द व्युयपन्न नकए जा सकते हैं, जैसे ‘नवनध’से नवनधवत, वैध, अवैध, नवधान, नवधायक, नवधानसभा 

आनद। इसके नवपरीत‘कानून’शब्द के केवल तीन-चार शब्द ही व्ययुपन्न हो सकते हैं, जैसे कानूनी, कानूनन, 

गैरकानूनी आनद। 

वैज्ञाननक और तकनीकी शब्दावली आयोग ने इस नसद्ांतों के आधार पर अब तक 5 लाख तकनीकी 

शब्द नवकनसत नकए हैं नजनमें नवज्ञान और टेक्नोलॉजी के शब्दों के अलावा सामानजक नवज्ञानों के सभी नविय 

शानमल हैं। इन शब्दों के प्रसार तथा अद्यतनीकरण के नलए एक कंप्यूटर-आधाररत राष्रीय शब्दावली बैंक की 

स्थापना की गई है नजसमें नहंदी के साथ-साथ अन्य भारतीय भािाओ ंके पयाायों कोसमानहत करने की भी क्षमता 

है। यह शब्दावली डाटा बैंक ‘ननकनेट’ (NICNET) उपग्रह के साथ जोड़ा जाएगा नजससे देश भर में कंप्यूटर 

स्िीन पर तुरन्त नकसी भी तकनीकी शब्द के भारतीय पयााय उपलब्ध हो सकें गे। इससे नए बने भारतीय तकनीकी 

शब्दों की जानकारी लोगों तक पहँुचेगी और इनका प्रयोग बढे़गा नजससे इन वैज्ञाननक शब्दों को सामानजक 

स्वीकृत प्राप्त करने में मदद नमलेगी। शब्दावली आयोग द्वारा नवकनसत समस्त शब्दावली नवनभन्न नवियों के 

पाररभानिक शब्द संग्रहों के रूप में उपलब्ध 

10.6.1  शब्दावली निर्ााण की िानषक यजनियााँ 

ऊपर बताए गए नसद्ांतों से शब्दावली ननमााण के काया को नदशा प्राप्त हुई, इसमें संदेह नहीं, लेनकन 

शब्दावली के ननमााण का वास्तनवक काया भानिक युनियों से ही संपन्न होता है। इसके नलए परंपरागत व्याकरनणक 
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व्यवस्था को तो अपनाया ही जाता है, लेनकन कुछ नए प्रयोग भी करने की आवश्यकता पड़ती है। भारत में 

वैज्ञाननक और तकनीकी शब्द-भंडार को नवकनसत करने के नलए 4 प्रमुख युनियों का सहारा नलया गया - 

1) परंपरा िे प्राप्त शब्दावली 

हर भािा में परपरा से प्राप्त शब्द होते हैं नजनसे उस भािा का शब्द-भंडार बनता है। यह शब्द-भंडार उस 

भािा में सनृजत ज्ञान-रानश से जुड़ा होता है। नजस देश में नजस ज्ञान का सबसे अनधक नवकास होताहै उस देश में 

उस ज्ञान से संबद् तकनीकी शब्दों का भंडार सबसे अनधक समदृ् होता है। हमारे देश में धमा, दशान, काव्यशास्त्र, 

सौंदया-शास्त्र, भािा-नवज्ञान आनद सामानजक नवज्ञान तथा माननवकी नवियों की एक समदृ् परंपरा रही और 

इसनलए इन ज्ञान-क्षेत्रों से जुड़ी शब्दावली की भी एक दीघा परंपरा हमारे यहां नमलती है। नवज्ञान के क्षेत्र में ऐसा 

नहीं है। चूंनक आधुननक नवज्ञान का जन्म पनिम में हुआ, इसनलए वैज्ञाननक शब्दावली का भंडार हमें परंपरा से 

प्राप्त न हो सका और हमें अंग्रेजी के आधार पर उनका नव-ननमााण करने को नववश होना पड़ा। 

परंपरा से प्राप्त शब्दों के हमें मुख्यतः दो स्रोत नमलते हैं - संस्कृत तथा अरबी-िारसी। संस्कृत के आधार 

पर नवकनसत शब्दों के उदाहरण हैं : 

भूमधय रेखा- Equator 

शीतोष्ण –Temperate 

नविुवत् रेखा- Terrestrial equator 

नत्रकोण- Triangle 

वगा - square 

अरबी-िारसी के शब्द भंडार से प्राप्त शब्दावली का एक बहुत बड़ा भाग नवनध तथा प्रशासन से 

संबंनधत है, जैसे - 

नशनाख्त- Identification 

मुल्तवी- Postponement 

तसदीक - Attestation 

दस्तावेज़ - Document 

आबकारी - Excise 



दूर नवद्या केन्द्र                                                10.16                                                आचाया िागार्जािा नवश्वनवद्यालय 

 

  
 

2)आगत शब्द 

अंग्रेजी से आए अनेक वैज्ञाननक शब्द नबना अनुवाद के मूल रूप में ही ग्रहण कर नलए गए - केवल 

देवनागरी में उनका नलप्यंतरण कर नदया गया। यह नलप्यंतरण कहीं अंग्रेजी की प्रकृनत के अनुसार नकया गया और 

कहीं नहंदी की प्रकृनत के अनुसार, यानी अंग्रेजी शब्दों को नहंदी के अनुसार अनुकूनलत नकया गया। यह व्यवस्था 

अंतरााष्रीय शब्दों को यथावत अपनी भािा में ग्रहण कर लनेे के पूवा उनल्लनखत नसद्ांत के अनुकूल है। कहीं-

कहीं आगत शब्दों को संकर रूप में भी ग्रहण नकया गया है यानी आधा अंश अंग्रेजी का और आधा नहंदी का। 

इन तीनों प्रकारों के उदाहरण देनखए -- 

क) मूल रूप में अंग्रेजी शब्द : पेरोल, ऑक्सीजन, एनसड, िोटो, काबान, ऩिल्टर, नसगनल ।  

ख) अंग्रेजी से अनुकूनलत शब्द : अकादमी, तकनीक, अंतररम, त्रासदी ।  

ग) संकर शब्द : माबाल पत्र, आयनीकरण, वोल्टता (voltage) कोडीकरण, अपीलकताा । 

3) िए शब्दों का िृर्ि 

जहाँ अंग्रेजी तकनीकी शब्दों के नलए कोई प्रचनलत शब्द अपनी भािा में उपलब्ध न हो वहाँ नए शब्दों 

का सजृन करने की आवश्यकता पड़ती है। नए शब्दों के सजृन के दो प्रमुख उपाय हैं - 

क) पहले से ही भािा के शब्द भंडार में उपलब्ध नकसी अल्प प्रयुि शब्द को नए अथा मेंप्रनतनष्ठत कर नदया जाए, 

जैसे संसद, जनगणना, ऊजाा, वेग, नबजली आनद। 

ख) नकसी शब्द या धातु में उपयुि प्रययय और उपसगा का योग कर पूणातः नए शब्द कासजृन कर उसे अथा प्रदान 

नकया जाए, जैसे अनभयंता, प्रायोनजत, पररयोजना, संकाय आनद। 

4) अिजवाद पयााय 

कुछ तकनीकी शब्दों की संकल्पना अपने में इतनी नवनशष्ट होती है और शब्द के अथा के साथ इतने 

अनभन्न रूप से जुड़ी होती है नक उसे शब्द के अनभधाथा से अलग करना मुनश्कल होता है। दसूरी भािा में उसके 

नलए जब पयााय ननधााररत नकया जाता है तो अनुवाद पद्नत का सहारा लेना पड़ता है। यह प्रायः शानब्दक अनुवाद 

होता है लेनकन शानब्दक अथा ही स्वयं इतना स्पष्ट होता है नक वह मूल भािा के शब्द के तकनीकी अथा को 

प्रभावशाली ढंग से व्यि करता है, जैसे : 

हररत िांनत - Green revolution  

वाम पंथी- Leftist 

लाल िीताशाही–Redtapism 

कालाधन- Black money 
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इस प्रकार आपने देखा नक अपनी शब्दावली का नवकास करने के नलए नकसी भी भािा को अपने भानिक 

पररवेश, सामानजक यथाथा तथा लनक्षत उदे्दश्यों को धयान में रखते हुए भािा के भीतर से ही ऐसी युनियों का 

नवकास करना पड़ता है नजनसे आधुननक ज्ञान-नवज्ञान की भानिक आवश्यकताओ ंकी पूनता हो सके और भािा में 

वैज्ञाननक और तकनीकी शब्दावली के ननबााध नवकास के नलए आवश्यक उपकरण प्राप्त हो सके। 

10.7   वैज्ञानिक एवं तकिीकी शब्दावली निर्ााण- निधदांत  : 

भारत के राष्रपनत के अपै्रल, 1960 के आदेश के अनुसार अन्यान्य कायों के अलावा नहन्दी तथा अन्य 

भारतीय भािाओ ंकी वैज्ञाननक तथा तकनीकी शब्दावली के ननमााण से सम्बनन्धत नसद्ान्तों के प्रनतपादन आनद 

हेतु "वैज्ञाननक तथा शब्दावली आयोग" की स्थापना अिूबर, 1961 में की गई। इस आयोग द्वारा वैज्ञाननक तथा 

तकनीकी शब्दावली के ननमााण के नलए कुछ महयवपूणा मागादशीनसद्ान्त अपनाये गये हैं जो इस प्रकार है- 

(1) अन्तरााष्रीय य शब्दों को यथासम्भव उनके प्रचनलत अंग्रेजी रूपों में ही अपनाना चानहए और नहन्दी व अन्य 

भारतीय भािाओ ंकी प्रकृनत के अनुसार ही उनका नलप्यतंरण करना चानहए। अन्तरााष्रीय शब्दावली के अन्तगात 

ननम्ननलनखत उदाहरण नदए जा सकते है-  

(क) तयवों और यौनगकों के नाम जैसे-हाइड्रोजन, काबान, काबान-डाईऑक्साइड आनद हो। 

(ख) तौल और माप की इकाइयाँ और भौनतकी पररणाम की इकाइयाँ, जैस-े डाइन, कैलोरी, ऐनम्पयर आनद। 

(ग) ऐसे शब्द जो व्यनियों के नाम पर बनाए गए है, जैस-े िारेनहाइट के नाम पर िारेनहाइट तापिम, ऐनम्पयर 

के नाम पर ऐनम्पयर आनद। 

(घ) ऐसे अन्य शब्द नजनका आम तौर पर संसार में व्यवहार हो रहा है, जैस-ेरेनडयो, पेरोल, रेडार, न्यूरान आनद। 

(ङ) गनणत और नवज्ञान की अन्य शाखाओ ंके संख्यांक, प्रतीक, नचन्ह जैसे- साइनटीटा, कासटीटा आनद। 

(2) प्रतीक रोमन नलनप में अंतरााष्रीय रूप में ही रखे जाएंग ेपरन्तु संनक्षप्त रूप नागरी और मानक रूपों में भी, 

नवशेितः साधारण तौल और माप में नलखे जा सकते हैं, जैसे सेंटीमीटर का प्रतीक cm नहन्दी में भी ऐसे ही प्रयुि 

होगा परन्तु इसका नागरी संनक्षप्त रूप से. मी. होगा। 

(3) ज्यानमतीय आकृनतयों में भारतीय नलनपयों में अक्षर प्रयिु नकए जा सकते हैं,परन्तु नत्रकोनणनमतीय सम्बन्धों 

में केवल रोमन अथवा ग्रीक अक्षर ही प्रयुि करने चानहए जैसे- साइन A िास B आनद। 

(4) ऐसे देशी शब्द जो सामान्य प्रयोग के वैज्ञाननक शब्दों के स्थान पर हमारी भािाओ ंमें प्रचनलत हो गए हैं, 

जैसे-telegraph, telegram के नलए तार, continent के नलए महाद्वीप, atom के नलए परमाणु आनद। 
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(5) अंग्रेजी, पुतागाली, फ्ाँसीसी आनद भािाओ ंके ऐसे नवदेशी शब्द जो भारतीय भािाओ ंमें प्रचनलत हो गये हैं 

जैसे- इजंन, मशीन, लावा, मीटर, लीटर। 

(6) नलंग: नहन्दी में अपनाए गए अंतरााष्रीय शब्दों को, अन्यथा कारण न होने पर पुनल्लंग रूप में ही प्रयुि 

करना चानहए। 

(7) संकर शब्द: वैज्ञाननक शब्दावली में संकर शब्द जैसे- ionization के नलए आयनीकरण, voltage के नलए 

वोल्टता, saponifies, के नलए साबुनीकारक आनद। 

(8) हलंत: नए अपनाए हुए शब्दों में आवश्यकतानुसार हलंत का प्रयोग करके उन्हें सही रूप में नलखना 

चानहए। 

इस प्रकार उपयुि नसद्ान्तों के आधार पर वैज्ञाननक तथा तकनीकी शब्दावली का ननमााण नकया जाना चानहए। 

10.8  िारांश  : 

(1)आपने इस पाठ में वैज्ञाननक और तकनीकी शब्दावली के बारे में पढ़ा। 

(2) आपने पढ़ा नक संरचना के स्तर पर सामान्य और वैज्ञाननक शब्द में कोई अंतर नहीं है, लेनकन अथा के स्तर 

पर दोनों में नमलता है । सामान्य तथा सानहनययक शब्दों में अथा का नवस्तार होता है जबनक वैज्ञाननक और तकनीकी 

शब्दों में  अथा का संकोच होता है। 

(3) तकनीकी शब्द हमेशा अनभधाथा में ही समझे जाते हैं, लक्ष्याथा या व्यंग्याथा में नहीं। सानहनययक शब्दों में लक्षण 

तथा व्यंजना का अनधकतम प्रयोग होता है। 

(4) तकनीकी तथा वैज्ञाननक शब्दों के लक्षण हैं - अनभधाथा प्रयोग, अथा की सूक्ष्मता, अथा भेदकता, नविय-

सापेक्षता और अथारूनढ़ता। 

(5) अथा की स्पष्टता के आधार पर वैज्ञाननक व तकनीकी शब्दों को दो स्थूल वगों में बांटा जा सकता है - पारदशी 

तथा अपारदशी। 

(6) तकनीकीपन की मात्रा की दृनष्ट से तकनीकी शब्दों को दो स्थलू वगों में बांटा जा सकता है पूणा तकनीकी और 

अधा तकनीकी। 

10.9  बोध प्रश्न  : 

1. वैज्ञाननक एवं तकनीकी शब्दावली के प्रकार को नलनखए । 
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2. वैज्ञाननक एवं तकनीकी शब्दावली के नसद्ांतों को नवस्तार रूप से नलनखए । 

3. वैज्ञाननक एवं तकनीकी शब्दावली के ननमााण की समस्याओ ंको सोदाहरण रूप से नलनखए ।   

10.10   िहायक गं्रर्  : 

1. नहन्दी भािा संदभा और संरचना-1991- सानहयय सहकार- नई नदल्ली 

2. नहन्दी में वैज्ञाननक एवं तकनीकी शब्दावली का ननमााण, डॉ.पोरुमल्ल रवीन्द्र 

3. संघीय राजभािा के संदभामें पाररभानिक वैज्ञाननक शब्दावली के ननमााण की समस्याएँ – डॉ. बलराज नसंह 

नसरोही । 

                                                         ************ 

 

- डॉ. िूया कज र्ारी. पी. 



  
 

                       11. अनुवाद - सािहिÂयक अनुवाद      
                                        (तकनीकì शÊदावली व िविभÆन िवषयक  गīाÌश) 

            उĥेÔय  :  
          अनवुाद का इितहास िजतना ÿाचीन ह ैउतना ही अिधक उसकì मह°ा भी ह।ै वतªमान समय म¤ अनवुाद 

का महÂव ÿौīोिगकì, िव²ान और तकनीकì कì भाँित अÂयिधक मÐूयवान हो गया ह।ै अनवुाद जीवन के 

ÿÂयेक ±ेý म¤ सवªÓयापी हो गया है। 

अनवुाद के मु́ य łप स ेिनÌन तीन उĥÔेय माने जाते ह§ - 

(1) दसूरी भाषा (ąोत भाषा) के सािहÂय से अपनी भाषा (लàय भाषा) के सािहÂय को समĦृ करना।  

(2) दसूरी भाषाओ ंकì शिैलयŌ, मुहावरŌ, दाशªिनक तÃयŌ वै²ािनक एवं तकनीकì ²ान को ÿाĮ करना। 

(3) िवचारŌ का िविनमय करना। 

          िकसी भाषा म¤ ÿाĮ सामाúी का दसूरी भाषा म¤ भाषांतरण ही अनवुाद ह ै। दसूरे शÊदŌ म¤ – ‘एक भाषा म¤ 

Óयĉ िवचारŌ को  यथासभंव समतÐुय और सहज अिभÓयिĉ Ĭारा दसूरी भाषा म¤ Óयĉ करने का ÿयास ही 

अनवुाद ह ै । एक भाषा म¤ ÿयĉु शÊदŌ को दसुरे भाषा म¤ łपांतåरत करके ÿयोग करना किठन करी ह ै । ऐसी 

किठन कायª म¤ सहायता करने वाल े  कुछ तकनीकì शÊदŌ का िविभÆन िवषयक गīाÌशŌ का अनवुाद इस 

अÅयाय म¤ ÿÖतुत कर¤गे  ।  

łपरेखा  : 
11.1  ÿÖतावना  

11.2  तकनीकì शÊद  

11.3  िविभÆन गīामशŌ का अनुवाद  

                 1. िहÆदी स ेअúंेजी  

                 2. अúंेजी स ेिहÆदी    

 11.1  ÿÖतावना  : 
                                भारत म¤ अनुवाद का बहòरंगी इितहास रहा है। ÿारंिभक अनुवाद को देखने से ऐसा 

ÿतीत होता है िक संÖकृत, ÿाकृत, पाली तथा उभरते हòए ±ेýीय भाषाओ ंके बीच और उÆहé भाषाओ ंका 

अनुवाद अरबी और फारसी म¤ हòआ है। आठवé से नौवé शताÊदी के बीच भारतीय कÃय और ²ान-मूलक 

पाठ जैसे पंचतंý, अĶांगŃदय, अथªशाľ, िहतोपदेश, योगसूý, रामायण, महाभारत और भगवģीता का 

अनुवाद अरबी म¤ हòआ। उन िदनŌ भारतीय और फारसी सािहÂय मूल-पाठŌ के बीच Óयापक Öतर पर आदान 
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ÿदान हòआ। भिĉकाल के दौरान संÖकृत मूल-पाठ खासकर भगवģीता और उपिनषद् दूसरे भारतीय भाषाओ ं

के संपकª  म¤ आया िजसके पåरणामÖवłप महÂवपूणª भाषा मूल-पाठ जैसे मराठी संत किव ²ानेĵर Ĭारा गीता 

का अनुवाद ²ानेĵरी, तथा िविभÆन महाकाÓयŌ का अनुवाद खासकर िविभÆन भाषाओ ं के संत किव Ĭारा 

रामायण और महाभारत का अनुवाद ÿकाश म¤ आया। उदाहरण Öवłप पÌपा, कंबर, मौला, इजूथाचन, 

तुलसीदास, ÿेमानÆद, एकनाथ, बलरामदास, माधव कंदली, और कृि°वास आिद के रामायण को देखा जा 

सकता है। 

                                 औपिनवेिशक काल के दौरान यूरोपीय तथा भारतीय भाषाओ ं(खासकर संÖकृत) 

के बीच अनुवाद के ±ेý म¤ नव Öफुरण हòआ। तब यह आदान-ÿदान जमªन, Ā¤ च, इटैिलयन, Öपैिनश तथा 

भारतीय भाषाओ ंके बीच था। अंúेजी को ÿाधाÆय अिÖतÂव के कारण एक िवशेषािधकार भाषा समझी जाती 

थी ³यŌिक औपिनवेिशक अिधकारी इसी भाषा का ÿयोग करते थे। अंúेजी शासनकाल का अनुवाद अंúेजी 

म¤ चरमोÂकषª पर पहòँच गया जब िविलयम जोÆस Ĭारा कािलदास के अिभ²ान शाकंुतलम का अनुवाद िकया 

गया। एक पाठ के łप म¤ शाकंुतलम अब भारतीय संÖकृित कì ÿितķा का ÿतीक और भारतीय जागरण म¤ 

एक उÂकृĶ पाठ का िहÖसा बन चुका है। यह इस तÃय का ÿमाण है िक िकस तरह इसका अनुवाद दस से 

अिधक भारतीय भाषाओ ं म¤ िकया गया। अनुवाद के ±ेý म¤ अंúजŌ (औपिनवेशवादी) का ÿयास ÿा¸य 

िवचारधारा पर आधाåरत और नये शासकŌ के िलए समझ पैदा करने, पåरचय कराने, ®ेणीबĦ करने और 

भारत पर िनयंýण करने हेतु िकया गया था। वे लोग अपने तरीके का भारत का संÖकरण देखना चाहते थे 

जबिक अंúेजी म¤ मूल पाठŌ के भारतीय अनुवादक उसका िवÖतार, शुिĦकरण और संशोधन करना चाहते थे। 

कभी-कभी वे लोग वैचाåरक मतभेद के सहारे अंúेजी िवचारधाराओ ं का िवरोध करते थे। िजनकì लड़ाई 

समकालीन पाठŌ के अितåरĉ ÿाचीन पाठŌ को लेकर थी। राजा राममोहन राय Ĭारा अनूिदत शंकर का वेदाÆत, 

केन और ईĵाÖय उपिनषद् भारतीय िवĬानŌ के माÅयम से भारतीय मूल-पाठŌ का अंúेजी अनुवाद के ±ेý म¤ 

पहला भारतीय हÖत±ेप था। इसका अनुशरण करते हòए आर.सी.द° के Ĭारा ऋµवेद, रामायण, महाभारत और 

कुछ शाľीय संÖकृत नाटकŌ के अनुवाद िकया गया। इन अनुवादŌ का ताÂपयª सुसुĮ मनोदशा वाले भारतीयŌ 

के Öव¸छÆदतावादी और उपयोिगतावादी िवचारŌ का िवरोध करना था। उसके बाद अनुवाद के ±ेý म¤ जैसे 

बाढ़ सी आ गयी, िजनमे ÿमुख अनुवादक थे दीनबंधु िमý, अरिबंदो और रवीÆþ नाथ टैगोर। लगभग इसी 

काल म¤ भारतीय भाषाओ ंके बीच अनुवाद का सीिमत Öतर पर ®ीगणेश हòआ। 

                                               इसिलए, समाज म¤ ÿÖतुत िकए गए िविभÆन भाषाओ ं के िलए हमारे 

समाज और िवīालय दोनो म¤ हमे वातावरण तैयार करने कì जłरत है। यह तभी संभव होगा जब िश±कŌ के 

साथ-साथ िवīािथªयŌ को भी सािहिÂयक और ²ान-आधाåरत मूल-पाठŌ के अनुवाद कì अिधकािधक माýा 
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उपलÊध हŌ। और उÅवª łप म¤ पिĲम के नाम के द° भाषाओ ं से ²ान आधाåरत मूल-पाठŌ को लाने को 

बजाय समानाÆतर łप म¤ ऐसे मूल पाठŌ का अनुवाद एक भारतीय भाषा से दसूरी भारतीय भाषाओ ं मे भी 

महÂवपूणª ह§ (िसंह 1990) । 

11.2 तकनीकì शÊद :             
                िकसी भी िवषय से सÌबिÆधत ऐसे शÊद िजनका ÿयोग मु́ य łप से उस िवषय कì चचाª 

के िलए ही होता है तकनीकì शÊद कहलाते ह§। इÆह¤ पाåरभािषक शÊद भी कहते ह§। जैस ेभौितक िव²ान म¤ 

"गुŁÂवाकषªण", "वेग", "Âवरण", "आविृ°" आिद शÊद। धािमªक कृÂयŌ तथा कमªकाÁड के िलए भी तकनीकì 

शÊद ÿयोग िकए जाते ह§ जैस े"होत"ृ, "य²", "जप", "आसन", "भावना", "कमª", "संकÐप" आिद इस ÿकार 

के तकनीकì शÊद ह§। 

             तकनीकì शÊदावली बहòधा उस भाषा कì होती है िजस भाषा म¤ उस िवषय पर मलूतः शोध हòआ हो; 
अथवा मलू भाषा के शÊदŌ के काÐक (calque) के łप म¤ होती है। यथा भारतीय ºयोितष कì शÊदावली म¤ 
रािशचø कì रािशयŌ (मषे, वषृ आिद) के नाम úीक शÊदŌ (एरीज़, तॉरस आिद) के काÐक łप म¤ िमलते ह§ तथा 
कुछ तकनीकì शÊदावली úीक अथवा रोमन मलू कì ह।ै यही हम¤ सĮाह के िदनŌ के नामŌ म¤ भी ŀिĶगत होता ह।ै 

               तकनीकì का अथª ह-ै कुशलता, कुछ करने या बनाने कì ÿणाली। सामाÆय अथª म¤ तकनीकì स े
आशय ह-ै व²ैािनक िसĦांतŌ, ²ान, िवÖथाओ ं तथा ÿिविधयŌ का Óयवहाåरकता म¤ अनÿुयोग स े ह§। 
इसका ताÂपयª िकसी भी ÿयोगाÂमक कायª करने के तरीके से ह,ै िजसम¤ वै²ािनक ²ान या िसĦांतŌ का अनÿुयोग 
िकया गया हो। तकनीक - िकसी कायª को द±ता पूणª ढंग से सÌपूणª करने कì ÿिøया तकनीक कही जाती ह।ै 
तकनीकì शÊद - िकसी ²ान / िव²ान के िवशेष ±ेý म¤ िविशĶता अथवा िनिĲतता के सÆदभª म¤ ÿयĉु अथª को 

तकनीकì शÊद कहते ह§ । ये शÊद उस ±ेý म¤ łढ़ łप म¤ ÓयवŃत होते ह§।

Absence         - अनुपिÖथित /गैरहािजरी                              
Acceptance                         -  Öवीकृित  
Accommodation                 -  आवास  
Accountant                         -  लखेाकार  
Accountant General            - महालेखाकार  
Acknowledgement              - पावती  
Act                                      - अिधिनयम  
Administration                    -  ÿशासन  
Adoption                          -  द°क Öवीकरण  
Advance                     - अिúम धन  (पेशगी) 

Advocate                             - अिधवĉा  
Additional Secretary            -  अपर सिचव  
Advisor                                 -  सलाहकार  
Advocate General                 -  महािधवĉा  
Administrative Officer-ÿशासिनक अिधकारी  
Agency                                 -  अिभकरण  
Agent                                    -  अिभकताª  
Agreement                             -  करार  
Air Force                                -  वायुसेना  
Allowances                             -  भ°ा  
Allotment                               - आबंटन  
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All India Radio                    - आकाशवाणी  
Ambassador                           -  राजदतू  
Annexure                                -  पåरिशĶ  
Assistant Audit Officer           -  सहायक 
लेखा परी±ा  अिधकारी  
Assistant Commissioner  -  सहायक आयĉु 
,  सहायक                                     किमĳर 
Atomic Energy Commission – परमाण ु
ऊजाª आयोग  
Attorney General             -   महाÆयायवादी  
Authorized                       -     ÿािधकृत  
Audit Officer             -  लेखापरी±ािधकारी 
Auditor General            -  महालेखा परी±क  
Authority                          -    ÿािधकरण  
Auditor                             -    लेखा परी±क  
Autonomous                     -    Öवाय°  
Ballot Officer               -    मतपý अिधकारी  
Bilateral                        -    िĬप±ीय  
Board of Arbitration     -  मÅयÖथ बोडª  
Bipartite                        -    उभयल±ी  
Bonafide                      -   वाÖतिवक / यथाथª  
Cabinet Minister           -     मंिýमंडल सदÖय  
Certificate                     -    ÿमाण- पý  
Cashier                          -    रोकिड़या  
Census Officer          -    जनगणना अिधकारी  
Cabinet Secretary           -   लेखा परी±क  
Chairman                        -    सभापित  
Charge sheet                   -    आरोप पý  
Camp Office                -    िशिवर अिधकारी  
Chancellor                       -    कुलािधपित  
Casual leave                   -    आकिÖमक छुĘी  
Circular                           -    पåरपý  

Clarification                    -    ÖपĶीकरण   
Chief Adviser                 -   मु́ य सलाहकार  
Chief Editor                   -   मु́ य संपादक  
Chief Minister               -   मु́ य मýंी  
Convener                       -   संयोजक  
Collector                       -   िजलाधीश  
Confidential                  -   गोपनीय  
Consolidated                  -   समिेकत  
Chief Justice                 -   मु́ य Æयायाधीश  
Commissioner                -  आयĉु  
 Communication  Officer –   समचर -
अिधकारी  
Counselor                        -  परामशªदाता  
Counter Signature           -   ÿित हÖता±र  
Costumes Officer    -  सीमा शÐुक अिधकारी  
Corporation                     -   िनगम  
Debt                                 -   ऋण 
Dearness Allowance   – महगंाई भ°ा  
Declaration Form     -   घोषणा पý  
Deduction                 -   कटौती  
Demy Official          -   अधª सरकारी  
Deputation               -   ÿितिनयिुĉ  
Documentary Proof  -  िलिखत ÿमाण  
Documents               -   दÖतावेज़  
Director                    -   िनद¥शक  
Directorate of Education – िश±ा िनद¥शालय  
Due date                            -    िनयम ितिथ  
Duly                                  -    िविधवत  
District Manager               -   िजला ÿबंधक  
Drawing Officer           -   आहरण अिधकारी  
Deputy Director      -   उप िनद¥शक  
Education                -   िश±ा  
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Editor                      -   संपादक  
Earned leave           -   अिजतं छुĘी  
Earnest money        -   बयाना  
Election Commission  - िनवाªचन आयोग  
Eligibility               -   पाýता  
Enclosure              -     अनलुµनक  
Emergency            -    आपात  
Education Officer  -   िश±ा अिधकारी  
Election Commissioner –  िनवाªचन आयुĉ  
Election Commission  -    िनवाªचन आयोग  
Employment Exchange –  रोजगार कायाªलय  
Engineer-in-Chief –     ÿमुख इजंीिनयर  
Enquiry Officer    -      जाँच अिधकारी  
Establishment       -     Öथापना  
Execution Committee – कायªकाåरणी सिमित  
Ex-Officer   -          पदने 
Executive Engineer –   कायªपालक इजंीिनयर  
Executive Officer    -  कायªपालक अिधकारी  
Fair Copy  -   Öव¸छ ÿित  
Fake Document –  जाली दÖतावेज़  
Financial Concurrence – िव°ीय सहमित  
Financial Adviser   -  िव° सलाहकार 
Fitness Certificate   -  ÖवÖथता ÿमाण पý  
Forest Officer      -     वन अिधकारी  
Forward              -      अúेषण  
Further Action   -      आगे कì कारªवायी 
Governor            -      राºयपाल  
Gazetted Officer –    राजपिýत अिधकारी  
General Secretary –   महा सिचव  
General Manager   -   महा ÿबंधक  
Grant                  -       अनदुान   
Grievance Committee –  पåरवाद सिमित  

Handicrafts         -     हÖत , िशÐप , दÖतकारी  
Head Quarters     -    मु́ यालय  
Health Officer     -     ÖवाÖÃय अिधकारी  
High Commissioner –  उ¸चायĉु  
Here with           -       एतदस्ह  
Honorary            -      अवैतिनक  
Honorarium        -     मानदेय  
Home Secretary  -    गहृ सिचव  
High Court          -    उ¸च Æयायालय  
Identification Card – पहचान पý  
Implementation      -  कायाªÆवयन  
Investigator            -   अÆवेषक  
In charge               -    ÿभारी  
Income -Tax Officer  -   आयकर अिधकारी  
Joining Report       -   कायªभार úहण åरपोटª  
Joint Secretary       -   संयĉु सिचव  
Jurisdiction            -   अिधकार ±ेý  
Liaison                   -   संपकª   
Livelihood             -    आवास जीिवका  
Lump Sum                -  एकमÔुत  
Man hour                   -  ®म घंटा  
Marine Engineer       -  नौ – इजंीिनयर  
Marketing Officer     -  ²ापन  
Marketing Officer   -    पणन अिधकारी  
Maintenance            -    पोषण  
Minutes                    -    कायªव°ृ  
Mortgage                 -  बंधक  
Municipal Corporation – नगर िनगम  
National Highways -  राÕůीय राजपथ  
Negotiation             -  बातिचत / सौदा  
Notification            -  अिध सचूना  
Office Order           -  कायाªलय 
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Office Supervisor   -  कायाªलय पयªव±ेक   
Order                        -  आदेश  
Outstanding             -  बाकì  
Overtime                 -  समयोपåर  
Particulars               -  Êयौरा / िववरण  
Part Time                 -  अंश कािलक  
Pass Port                  -   पारपý  
Pending                    - लंिबत  
Personal Assistant   – िनजी सहायक  
Post Office                - डाकघर  
Postal Department    - डाक िवभाग  
President                   - अÅय±  
Principal                   -  ÿधानाचायª  
Producer                   - िनमाªता  
Psychiatrist               - मनिĲिकÂसक  
Revenue                   -  राजÖव  
Secretary                 -  सिचव  
Translator                -  अनवुादक  
Treasurer                 -  कोषाÅय±  
Vice-Chancellor  -    कुलपित  
Zonal Officer       -     आंचिलक पåरषद  
Documents    -       दÖतावेज़  
Emergency     -       आपात  
Handicrafts     -      हÖतिशÐप , दÖतकारी  
High Court      -     उ¸च Æयायालय  
Maintenance    -     पोषण  
Municipal Corporation   - नगर िनगम  
National Highways     -   राÕůीय राजपथ  
Notification              -     अिधसचूना  
Occupation               -     उपजीिवका धंधा  
Parliament                -      संसद  
Pension                     -    िनयिुĉ वेतन 

Permission               -      अन²ुा  
Public Service         - लोक –सेवा  
Receipt                    - पावती  
Recommendation   – िसफाåरश  
Recruitment            -  भतê  
Registration            -  िनबÆध ,  पंजीयन  
Representation        -  ÿितिनिधÂव  
Savings                   -  बचत  
Staff                        -  कमªचारी -  बÆृद  
Voter                        -  मतदाता  
Training                   -  ÿिश±ण  
Trade Union             -  कािमªक-संघ  
Traffic                      -  यातायात  
Governor                 -   राºयपाल  
Minister                   -   मýंी  
Secretary                   -  सिचव  
Vice-President          -  अÅय±  
Principal                    -  ÿाचायª  
Ministry of Low        -  िविध मýंालय  
President              -   राÕůपित  
Chief Minister      -   मु́ य मýंी  
Examiner              -   परी±क  
General Manager   -   महाÿबंधक  
Ministry of Health  -   ÖवाÖÃय मंýालय  
Planner                    -   योजनाकार  
Prime Minister        -   ÿधानमंýी   
Registrar                 -    कुल सिचव  
Ministry                  -   मýंालय  
Cabinet                    -  मंिýमÁडल  
Editional                 -   संपादकìय 
Incorporate       -    संकलन करना ,  सिÌमिलत  
Emergency             -    आपात / अचानकì  
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Governmental        -   शासनीय  
Pedagogy               -    तालीम िवīा  
Interim                    -    अंतåरम  
Secretariat              -    सिचवालय  
 University Grants Commission -     
                 िवĵिवīालय अनदुान आयोग                                
Social Welfare Officer   -   समाज कÐयाण 
अिधकारी  
Unit Trust of  India   - भारतीय यिूनट ůÖट  

धातुकìय - Metallurgical 

ÿोīोिगकì - Technology 

अिभयांिýकì -Engineering 

िविकरण - Radiation 

अिभयंता - Engineer आिद । 

 

 

11.3 िविभÆन गīामशŌ का अनुवाद  

       1. िहÆदी से अंúेजी :                                              

                                         अनुवाद   (Translation) 

1.  म§ पढ़ता हó ँ।                                                I read . 

2.  वह दधू िपता है ।                                         He drinks  milk.  

3.  राम एक गीत गाता ह ै।                                  Ram sings a song.                          

4. राम Öकूल जाता ह ै।                                      Rama goes to school.   

5.  म§ पाठ पढ़ता हó ँ।                                         I read the lesson.                            

6. गोपाल फल खाता ह ै।                                   Gopal eats the fruit.                       

7. वे Öकूल जाते ह§ ।                                        They go to school.                         

8. वे पाठ पढ़ते ह§ ।                                          They read the lesson .                    

9. म§ Öकूल जाता हóँ ।                                        I go to the school.                           

10. वे लड़िकयाँ गाना गाती  ह§ ।                            Those girls are singing a song.       

11. म§ नहé खाता ।                                              I do not eat.                                     

12. तुम कहाँ जाते हो ?                                         Where do you go.                           

13. ³या वह संगीत सीखती ह ै?                              Does she learn music.                    

14. तुम कालेज अब जाते हो ?                               When do you go to college ?          

15. अभी आप कहाँ जाते ह§ ?                                 Where do you go just now ?           

16. िकतने बजे तमु जागते हो ?                                At what O’ clock do you get up?    

17. मोहन छोटा लड़का है ।                                     Mohan is a little boy.                      
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18. कलक°ा कहाँ ह ै?                                          Where is Calcutta.                           

19.  िकताब अलमारी म¤ ह ै।                                   The book is in the almariah 

20. घडी दीवार पर ह ै।                                          The clock is on the wall.                  

21. यहाँ कौन रहते ह§ ?                                         Who lives here?                               

22. िबÐली दधू िपता ह ै।                                        The cat drinks milk                          

23. वे तेज दौड़ते ह§ ।                                             They run fast.                                   

24. ³या तुम िहÆदी सीखते हो ?                                Do you learn Hindi ?                        

25. हम शाम को खेलते ह§ ।                                    We play in the evening.                    

26. राम रोटी खाता ह ै।                                           Ram eats bread.                                

27. लड़के पाठ पढ़ते ह§ ?                                        Boys read lessons.                            

28. करीम दधू खरीदता ह ै।                                     Karim buys milk.                              

29. हफìज़ा कपड़े सीती ह ै।                                     Hafeeza sews clothes.                       

30. तुम कहाँ रहते हो ?                                          Where do you live ?                          

31. ³या सीता गाती ह ै?                                        Does Sita sing ?                                 

32. सरला खूब गाती ह ै।                                       Sarala sings very well.                       

33. वे गाँव म¤ रहते ह§ ।                                          They live in a village.                        

34. म§ पढ़ रहा हó ँ।                                                I am reading .                                     

35. वे खा रह ेह§ ।                                                 They are eating.                                  

36. लड़के िहÆदी सीख रह ेह§ ।                                 The boys are learning  Hind.             

37. लिलता Öकूल से आ रही ह ै।                             Lalita is coming from the school.      

38. राज ूनहé जा रहा ह ै।                                        Raju is not going.                               

39. ³या तुम बाजार जा रह े?                                   Are you going to bazaar ?                  

40.  सीता और गीता एक गीत गा रही ह ै।                   Sita and Gita are singing a song. 

41. वह औरत तरकाåरयाँ बेच रही है ।                       The woman is selling vegetables.      

42. िवīाथê पाठ िलख रह ेह ै।                           The students are writing the lesson.   

43. गाय घास चर रही है ।                                  The are grazing the grass.           

44. कृÕण काफì पी रहा ह ै।                                 Krishna is drinking coffee.                 

45. हम Öकूल जा रह ेह§ ।                                    We are going to school.                      
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46. वे कम कराते ह§ ।                                        They are doing work.                          

47. कृÕण मैदान म¤ दौड़ रहा ह ै।                           Krishna is running in the play ground 

48. तुम ³या देख रहे हो ?                                  What are you seeing ?                        

49. वे आज नहé खेल रहे ह§ ।                             They are not playing today.                

50. वह नहé रो रही है, वह हसँ रही ह ै।                 She is not crying, she is laughing.     

                                  अंúेजी से िहÆदी म¤ (Five Sentences)  

51. Radha came yesterday.                                राधा कल आयी ।  

52. They stayed in a hotel.                                 वे एक होटल म¤ ठहरे ।  

53. The sun has not risen yet.                            सरूज अभी तक नहé िनकला ।  

54. Yesterday  I got up at 5 o’ clock.                 कल म§ पाँच बजे उठा ।  

55. Why did she cry ?                                        वह  ³यŌ रोयी ? 

56. Sita heard.                                                    सीता ने सनुा ।  

57.  They eat four fruits.                                     उÆहŌने चार फल खाये ।  

58. Ram has come here.                                      राम यहाँ आया ।  

59. I have seen this picture.                                म§ ने यह िसनमेा दखेा ।  

60. Yesterday was a holiday.                              कल छुĘी थी ।  

61. Your children were not in the playground.  आपके ब¸चे मैदान म¤ नहé थ े।  

62. The teacher was not in the class.                  अÅयापक क±ा म¤ नहé थ े।  

63. I was bathing in hot water.                           म§ गरम पानी से नहाता था ।  

64. Father was writing a letter.                           िपताजी पý िलख रह ेथे ।  

65. I was bathing in hot water.                          म§ गरम पानी से नहाता था ।  

66. Father was writing a letter.                           िपताजी पý िलख रह ेथे ।  

67. Aeroplanes  were flying in the sky.             हवाई जहाज आकाश म¤ उद रही थी ।  

68. Boys were eating fruits.                           ब¸चे फल ला  रह ेथे ।  

69. Have you seen Delhi.                              ³या तुमन ेिदÐली को दखेा ह ै।  

70. I have not read this book.                        म§ ने यह िकताब नहé पढ़ी ।   

71. My friend has gone to Calcutta.              मेरा िमý कलक°ा गया ह ै।  
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72. Akbar had ruled over India.                    अ³बर ने भारत पर हòकूमत कì थी ।  

73. Ravi had come here yesterday.                रिव कल यहाँ आया था ।  

74. Gandhiji had sent a letter to Rajaji.         गाँधी जी ने एक खत राजाजी को भेजा था ।  

75. आई was at Ooty .                                        म§ ऊटी म¤ था ।  

76. Rahim was in the school .                           रहीम Öकूल म¤ था ।  

77. They were always speaking in Hindi.         वे हमेशा िहÆदी म¤ बोलते थे ।  

78. I shall learn Hindi.                                      म§ िहÆदी  सीखूंगी ।  

79. We will see a picture.                                  हम िसनेमा देख¤गे ।  

80. I will go Madras tomorrow                        कल मþास जाऊँगा ।  

81. They will sell fresh fruits.                          वे ताजे फल बेच¤गे ।  

82. They will drink milk.                                 ब¸चा दधू िपयेगा ।  

83. Kamala will sing a song in the meeting.   कमला सभा म¤ एक गीत गायेगी ।  

84. My brother will come tomorrow.               मेरा भाई कल आयेगा ।  

85. We will go to the village.                          हम गाँव जाएँगे ।  

86. We will always speak the truth.                हम  हमशेा सच बोलेगे ।  

87. I will read the novel.                                  म§ उपÆयास पढ़ñ ँगा ।  

88. The cow will give more milk.                    यह गाय ºयादा दधू दगेी ।  

89. We shall go.                                                    हम जाएगँे ।  

90. Your friend will return from Delhi.               तुÌहारा िमý िदÐली से वापस आयेगा ।  

91. When will you do this work ?                        तुम यह काम कब करोगे ? 

92. When will she return from office?                  वह दÉतर से कब वापस आएगी ? 

93. Rajani will come with her friend.                    रजनी अपने िमý के साथ आयेगी ।  

94. Will you sing today on Radio.                         ³या तमु आज रेिडयो पर गाओगे ? 

95. I will send your book tomorrow.                     म§ तÌुहारी िकताब कल भजेूँगा ।  

96. I must read a lesson.                                          मुझे अब  पाठ पढ़ना चािहए ।  

97. Children should play in the evening.                लड़क¤  शाम को खेलना चािहये ।  

98. I must learn Hindi.                                            मझुे िहÆदी िसखनी चािहए ।  

99. You have to do this work.                                तमुको यह काम करना पड़ता ह ै।  



अनवुाद  िव²ान                                               11.11                                         सािहिÂयक अनुवाद                                                 
 

100. We have to give this book.                              हम को यह िकताब देनी पड़ी ।  

101. All must love their country.                    सब को अपनी दशे को Èयार करना चािहए ।  

102. We must respect elders.                                 हम¤ बड़Ō का आदर करना चािहए ।  

103. They have to bath in cold water.              उनको  ठंडे  पानी स ेÖनान करना पड़ता ह ै।     

104. We must always speak the truth.                    हम¤ हमेशा सच बोलना चािहए  ।  
105. He has gone to Vijayawada with his mother. वह अपनी मटा के साथ िवजयवाड़ा गया है । 

106. I read my lessons.                                            म§ अपने पाठ पढ़ता हó ँ।    

107. They go to school with their friends.              वे अपने िमýŌ के साथ Öकूल जाते ह§ ।  

108. They live in their village .                             वे अपने गाँव म¤ रहते ह§ ।  

109. Sita heard this news with her ears.          सीता ने अपने कानŌ स ेयह समाचार सनुा ।  

110. Ram has come  here with his wife.               राम अपनी पÂनी के साथ यहाँ आया ।  

111. I have seen this picture with my friends. म§ ने अपने िमýŌ के साथ यह िसनेमा देखा ।  

112. My friend has gone to Ooty with his wife. मेरा  दोÖत अपनी पÂनी के साथ ऊटी गया ह ै 

113. I Will go to Calcutta with my luggage.    म§ अपने समान के साथ कलक°ा जाऊँगा ।  

114. We come from Madras.                                 हम मþास से आए ।  

115. Lalita is learning Hindi.                                 लिलता िहÆदी सीख रही ह ै।  

116. Students have to learn Hindi .                      िवīािथªयŌ को िहÆदी सीखनी पड़ती ह ै।  

117. We must respect elders.                               हम¤ बड़Ō का आदर करना चािहए ।  

118. She has gone to Delhi with her father.       वह अपने िपता के साथ िदÐली गई ह ै।  

119. The sun rises in the east.                 सरूज पूरब म¤ उगती ह।ै /सूरज परूब से िनकलता ह ै।   

120. Boys are singing.                                        लड़के ग रह ेह§ ।  

121. Sita, where are you going ?                        सीता , तमु कहा ँजा रही हो ? 

122. Premchand has written Godaan.                ÿेमचंद न ेिगदन िलखा ।  

123. Her teeth are beautiful.                              उसके दाँत सुंदर ह§ ।  

124. He came from the town.                            वह शहर से आया ? 

125. Why do you write with red ink.                 तुम लाल Öयाही स े³यŌ िलखते हो ? 

126. The water of this tank is very dirty.           इस  तालाब का पानी  बहòत गंदा ह ै।  

127. The boy runs very fast.                               यह लड़का बहòत तेज दौड़ता ह ै।  
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128. This is quite correct.                                   यह िबलकुल ठीक ह ै।  

129. I want to learn Hindi.                                  म§ िहÆदी सीखना चाहता हó ँ।  

130. I can do this week.                                      म§ यह काम कर सकता हó ँ।  

131. Sarala wants fruit.                                      सरला फल चाहते ह§ ।  

132. What do you want ?                                    तमु ³या चाहते हो ? 

133. Padmini wants a good watch .                    पिĪनी एक अ¸छी घड़ी चाहती है।  

134. The milk is white in colour.                        दधू सफेद रंग का ह ै।  

135. They eat without salt.                                  वे नमक के िबना खाते ह§ ।  

136. What did Vimala tell you ?                         िवमला ने तुम से ³या कहा ? 

137. I have seen this film last month .                म§ ने िपछले महीने यह िसनेमा देखा ? 

138. Radha got up from her bed.                        राधा  िबÖतर पर से जाग उठी ।  

139. Let everybody leave this place.                  हरेक को यह Öथान छोड़ना चािहए ।  

140. Krishna can da any work which you say.   तमु जो कहते , उसे  कृÕणा कर सकता ह ै।  

141. Lion was killed by Raju.                             राज ूसे िसंह मारा गया ।  

142. I had gone to Hyderabad.                               म§ हदैराबाद गया था ।  
143. Narayan’s school is near railway station. नारायण कì पाठशाला रेलव-ेÖटेशन के पास ह ै।  

144. Never utter lie./ Don’t tell lies.                    कभी झठू मत बोलो ।  

145. Her brother’s name is Ramayya.                 उसके भाई का नाम रामÍया ह ै।  

146. After coming here, I will meet you again.  यहा ँआने के बाद म§ तमु स ेिफर िमलूँगा ।  
147. Though he is young he can speak well.  वह छोटा ह,ै िफर भी अ¸छी तरह बोल सकता ह ै।  

148. The boys are learning Hindi .                      वे  लड़के िहÆदी  सीख रह ेह§ ।  

149. Sita is coming from this school.                  सीता इस Öकूल से आ रही ह ै।  

150. How is this fruit ?                                       यह फल कैसा ह ै? 

                                               

                                                    PARAGRAPH TYPE                         

                                                     ENGLISH TO HINDI        

Translation into Hindi:       (िहÆदी म¤ अनुवाद कìिजए) 
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1. Kalidas is known as the Shakespeare of India. His name has been immortalized in the 

History of Sanskrit Literature. He was at the head of the celebrated nine gems which 

adorned the court of Vikramaditya. The poems and dramas of Kalidas have elicited 

unreserved praise not only from Indian scholars but even from European critics like 

Maxmollar. The age in which kalidas flourished and the place where was born are 

matters of dispute. But true genius is independent of time and place and although the 

century of Kalidasa is far remote, his fame is shining with undiminished grandeur even 

in our own days.  

ज) कािलदास भारत वषª के शे³सिपयर कह ेजाते ह§ । संÖकृत के इितहास म¤ उनका नाम अमर हो गया है । 

िवøमािदÂय के दरबार को जो ÿिसÅद नवरÂन शोभायमान कर रहे थे । उन म¤ कािलदास अúगÁय थे । 

भारतीय िवĬानŌ ने ही नहé ÿÖतुत यरूोप के म³ैसमलूर ÿभिृत कसमालोचकŌ ने भी मĉुकंठ से कािलदास के 

काÓयŌ और नाटकŌ कì ÿशसंा कì । कािलदास िकस यगु म¤ िवīमान थे , उनका जÆम Öथान कहाँ था , ये 

िववादाÖपदिवषय ह§ । िकÆत ुवाÖतिवक ÿितभा को देश-काल कì अपे±ा  नहé रहती । यīिप कािलदास कì 

सताÊदी को बीते बहòत िदन हो गये तथािप उनकì धवल िकितª आज भी ददेीÈयमान है ।  

2. Pratap sinha become the the Rana of Me wad after his father ’s death, but he had no 

capital and without any means. His kindred and clans were dispirited by defeats after 

defeats, but they yet possessed their noble spirit. So he thought to recover chit toe. Then 

hostilities began between  the Rana and Moghuls. Pratap was single handed, he had to 

oppose the combined efforts of the empire. Therefore he had to flee rock to rock and 

his family with the fruits of his native hills and bring up his son Amar Sinha, in the face 

of these difficulties he was undaunted and did not swerve from his fem resolution.  

  ज)  िपता कì मौत के बाद ÿतापिसंह मवेाड़ के राणा बने । मगर न उनको राजधानी थी । न िवभवा हर पर हर 

खाकर उनके सगे संबंधी उÂसाह रिहत हो गये थे । िफर भी उनका आÂमतेज नहé गया । उÆहŌने िचतौर का 

पनुŁĦार करने कì ठानी । राणा और मगुलŌ म¤ यĦु शłु हòआ। राणा अकेल ेथे और उÆह¤  सÌपूणª मगुल 

साăाºय कì सिÌमिलत शिĉयŌ का सामना करना था । इसिलए उÆह¤ एक पहाड़ स ेदसूरे पर भागना पड़ता 

था । अपने पåरवार को पहाड़ी फल िखलाकर रखना पड़ता था और अपने पýु अमरिसंह को जंगली पशओु ं

के बीच म¤ रखकर पालना पड़ता था । इन किठनाइयŌ के होते हòए भी अटल रहे और अपने ŀढ़ संकÐप से 

जरा भी िवचिलत न हòए ।  
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3. Vidyasagar was a very generous and charitable man . From his earliest year he helped 

the poor and needy to the almost of his power . As a boy at school he often gave the 

little food to another boy who had none. If one of his fellows fell ill . Eswer would go to 

his house, sit by his bed and nurse him. His name became a household word in Bengal. 

Rich and poor, high and low, all loved him alike. No beggar ever asked him for relief in 

vain. He would never have a porter at his gate lest some poor man who wished to see 

him might be turned away.  

ज)  िवīासागर अÂयतं ही उदार और दानी थी । अपने बचपन स ेही िदन-दिुखयŌ कì सहायता करने म¤ कुछ 

उठा न रखा । जब अप पाठशाला के छाý थे , तब आपके जलपान के िलए जो कुछ थोड़ी सामाúी रहती थी 

उसम¤  से बहòधा कुछ िलकाल कर ऐस े िवīाथê को द े दतेे थे । िजसके पास कुछ नहé रहता था । जब 

सहपािठयŌ म¤ से कोई बीमार पड  जाता , तब बालक ईĵर उसके घर पर म¤ फैल गया । ³या अमीर , ³या 

गरीब , ³या छोटे , ³या बड़े सब उनके साथ एक-सा ÿेम रखते थे ।कोई िभ±कु उनके पास याचना कर 

िवफल नहé हòआ । उÆहŌने अपने फाटक पर कभी दरबान नहé रखा ।यह इसिलए िक कोई गरीब आदमी 

िमलना चाह ेतो कभी िनकाल न िदया जाय ।  

4. Ali Baba was a poor man. One day when he was cutting wood in the jungle he found a 

cave in the rocks. It was closed by a strong door. He tried too pen it. While he was doing 

this, a band of robbers come up. Ali Baba hid himself  behind some bushes and watched. 

When the robbers chief came to the door, he said “open sea some”! The door opened. 

The robbers went inside. Presently, they came out again and the leader said “Shut sea 

some”! and the door closed. When the robbers gone. Ali Baba came out of the hiding 

place and went to the door and uttered the some magic words which the robber – chief 

has used. The door opened. Ali Baba went in and found the cave full of gold silver and 

jewels. Ali Baba filled the sack with the money, loaded it on his donkey and went home. 

He was now a rich man.  

शÊदाथª : Band = सÆैय या गायŌ का समदुाय; Robber = लटेुरा , तÖकार; Jewel = मिण, रÂन ; Sack = 

बोरा,  थलैा ।  

ज) अलीबाबा एक गरीब आदमी था । िदन वह जंगल म¤ लकिड़याँ काट  रहा था । तब उसने पÂथरŌ के बीच एक 

गुफा दखेी  । गुफा पर मजबतू दरवाजा लगा था वह बÆद था । वह दरवाजा खोलने का ÿयÂन करने लगा । 



अनवुाद  िव²ान                                               11.15                                         सािहिÂयक अनुवाद                                                 
 

तभी डाकुओ ंका िगरोह वहाँ आ  पहòचँा । अलीबाबा झिड़यŌ के पीछे िछप गाया और वहाँ से उÆह¤ देखने 

लगा । तब लटेुरŌ का सरदार दरवाजे के पास आया तब उसने कहा “खलु जा ससेम” और दरवाजा खलु गया 

। लटेुरे गफुा के भीतर चले गये   । शीŅ  ही वे िफर बाहर आए । तब सरदार ने कहा िक “बÆद हो जा ससेम” 

दरवाजा बÆद हो गया । जब लटेुरे वहाँ से चले गए तब अलीबाबा िछपे हòए Öथान से बाहर आया । वह गफुा 

के दरवाजे के पास गया। उसने उनहŌ जादईु शÊदŌ का उ¸चारण िकया िजनका ÿयोग लटेुरŌ का सरदार िकया 

था । दरवाजा खलु गया । अलीबाबा गफुा के भीतर गया । उसने दखेा िक सोने , चाँदी रÂनŌ से गफुा भरी थी 

। अलीबाबा ने धन से अपना बोरा भरा । उसे गदह ेपर लाद कर घर ले गया । अब अमीर हो चुका था ।  

5. I (Mahatma Gandhi) am a servant of India and I am trying to serve India. I serve the 

whole of mankind. I had thought in my early life that the service of India was not 

against the service of mankind. As I advanced in year and it is hoped my intellect also 

developed. I have realized that my thinking was right. After about fifty years of public 

service of the world. This thinking of mine has become more stronger. This principle is 

very good. By acceptance of this principle the condition of world can improve and the 

mutual jealousy among the different nations of the world can be ended.  

शÊदाथª : Whole of mankind = समÖत मानव जाती ; Intellect = बुिĦ ; Public service = जन सेवा 

; Principals =िसĦाÆत ; Mutual = पारÖपåरक; Jealousy = ईÕयाª ।  

ज)  म§ (महाÂमा गाँधी) िहदंÖुतान का सेवक हó ँ । म§ िहदंÖुतान कì सेवा करन ेका ÿयÂन कर रहा हó ँ । म§ सÌपणूª 

मानव जाित  कì सेवा करने के िवŁĦ नहé ह§ । जैस-ेजैसे मेरी आय ुम¤ विृĦ होती गई वैस-ेवैसे मरेी बुिĦ भी 

िवकिसत होती गई म§ ने अनभुव िकया िक मेरी िवचार धारा ठीक थी । लगभग पचास वषŎ कì जन-सेवा के 

बाद आज म§ कह सकता हó ँिक दशे सेवा संसार कì सेवा स ेिकसी तरह कम नहé ह ै। मरेी यह धारणा और 

भी मजबूत हो गई ह ै। मेरा यह िसĦाÆत अ¸छा ह ै। इस िसĦाÆत को Öवीकार कर लेने से िवĵ कì िÖथित 

सधुार सकती ह ै। िवĵ के िविभÆन देशŌ के बीच ÓयाĮ पारÖपåरक ईÕयाª Ĭेष का अंत हो सकता है ।  

6. Every one is agreed that poorer people should get more money and more help than they 

do get and that they should get this help as soon as it can possibly be given. Some of 

the poor say, “well share out the wealth now there is plenty of it about” , but of we 

share out the wealth now, no one will be able to run a business and soon most people 

will have to jobs and no wages. “well, let the state run the business. The state can run 

the post office and build worship ; why cannot it run every thing else? It could of 
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course. The only problem is , could the state run  business better any pay higher wages 

than the people who are now running the business ? Some people say it could not.      

शÊदाथª : Everyone – ÿÂयेक, सभ; People – िनधªन लोग; Share – अंग ,भाग,िहÖसा ; Wealth – ऐĵयª   

,धन ;        Wage – कम कì मजदरूी,वेतन ;   State राºय;  Run – चलना,संभालना ; Problem – 

समÖया , सवाल ।      

ज)  ÿÂयके Óयिĉ यह मानता ह ैिक गरीब लोगŌ को िजतना धन और सहायता वÖतुतः िमलती ह ैिक उससे कहé 

ºयादा उÆह¤ िमलनी चािहए । यह सहायता िजतनी जÐदी िमल सके वह उतना ही अ¸छा ह ै। कुछ गरीब लोगŌ 

का िवचार ह ैिक समाज के पास जो बहòत सी संपि° ह ैउसका बँटवारा सब लोगŌ म¤ हो । िकÆत ुऐसा करने स े

कोई भी Óयसाय  नहé  चल पायेगा । शीň ही इसस ेअिधकांश लोग बेरोजगार हो जाएंगे । कुछ लोगŌ का 

कहना ह ैिक सरकार Ĭारा ही सभी Óयवसाय चलाय ेजाय¤ । वे कहते ह§ िक जब सरकार डाकघर चला सकती 

ह ैतथा जंगी दहाज  बना सकती ह ैतो अÆय  कायŎ को ³यŌ नहé संभाल सकती ? उ°र म¤ कहा जा सकता ह ै

िक सरकार िनÖसंदहे यह सब कुछ कर सकती । ÿĳ है ³या सरकार सभी ÓयवसायŌ को बेहतर  ढंग से चला 

सकती ह ैऔर कमªचाåरयŌ को पहले से अिधक वतेन न दे सकती ह ै? कुछ लोगŌ का कहना ह ैिक वह ऐसा 

कर सकती ह ैतथा अÆय लोगŌ का कहना ह ैिक वह  ऐसा  नहé कर सकती ।  

7. The period to twenty years of political freedom is not very long in the life of a country 

but today we are in that age of atomic progress when distances of time and space are 

coming to an end . Crossing the limit of the earth man is going to take and adventurous 

jump to reach the moon. Nations like Russia and America putting aside their 

traditional political opposition are ready to co-operate in the fields of science and outer 

space. At such a time the indulgence in violent activities leading to the tarnishing of 

national glory by our country man who regard the whole earth  as one family is an 

indication of the fact that our country is not fit for political governance.  

शÊदाथª : Political freedom = राजनीितक Öवाधीनता ; Atomic progress = आणिवक ÿगित ; अĬÆेतरुौस 

=    साहिसक ; Traditional = परंपरागत ;   Space = अÆतåर± ;  Violent  activities = िहसंाÂमक 

कायª ; तरनीश = मिलन करना , धुंधला होना ;   National glory = राÕůीय गौरव ;  Indication = 

ल±ण िचÆह ;  Governance = अिधकार , शासन ।  

       ज) बीस वषª कì राजनीितक Öवाधीनता का काल िकसी देश के जीवन म¤ बहòत अिधक नहé होता । िकÆत ुआज 

हम आणिवक ÿगित के उस यगु म¤ ह§ Öथान और समय कì दåूरयाँ धीरे-धीरे समाĮ होती जा रही ह§ । भिूम कì 
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पåरिध को पार कर आज का मनÕुय चंþमा तक पहòचँने के िलए एक साहिसक छलांग लगाने जा रहा  ह ै। अपने 

परंपरागत राजनिैतक िवरोधŌ को छोड़कर łस एवं अमåेरका जैसे देश िव²ान एवं अÆतåर± के ±ेý म¤ सहयोग 

करन े के िलए तÂपर हो रह े ह§ । ऐसे समय म¤ वसधैुव कुटंुबकम म¤ िवĵास रखानेवाले हमारे देशवािसयŌ का 

िहसंाÂमक उपþवŌ म¤  भाग लेकर राÕůीय गौरव को ±ित  पहòचँाना यह सिूचत करता है िक हमारा राÕů 

राजनैितक Öवशासन के अयोµय ह ै।  

8.  Discipline is very essential in every walk of life. Discipline is the soul of military life. 

Without discipline an army is no better than a Grow. It is the first thing needed for 

maintaining the harmony and concord in a family. It is equally necessary in maintaining 

peace and harmonious relation in society or in a nation. Without discipline we are no 

better than brutal. If there is no discipline in gods creation, chaotic conditions will penile 

and this universe would come to topsy-turvy down in no tome. “Learn to obey if you 

wish to command: There is much truth in this proverb . Childhood is the part of a man’s 

life when it can easily be molded. If a student forms disciplined habits in his school 

career, it will have a good effect upon future life.  

शÊदाथª : Discipline  =  अनशुासन ; Essential = आवÔयक ; Soul = शरीराÂमा , ÿाण ;  Crowd = भीड़ 

; Harmony = शांित, एकता ; Concord = मेल , सौहाई ; Brute = मूखª , पशु ; Chaotic conditions = 

अÖत ÓयÖत पåरिÖथितयाँ ; Universe = िवĵ,āĺाÁड ; Obey = आ²ा पालन करना ,कहना मानना ; 

Command = आ²ा दनेा ; Proverb = कहावत ; Mould = ढालना ; Career = जीवन विृ° ; Future 

life = भावी जीवन ; topsy-turvy = िवपयªÖत ,उÐटा-पÐुटा, अÓयविÖथत ।  

ज) जीवन के ÿÂयेक ±ेý म¤ अनशुासन कì मह°ा आवÔयक ह।ै अनशुासन वÖततुः सैिनक जीवन का ÿाण-तÂव है 

। अनशुासन  के अभाव म¤ सेना माý भीड़  बनकर रह जाएगी। पåरवार म¤  एकता, मेल शांित और सौहाþ बनाये  

रखने के िलए  अनशुासन सबसे पहल ेआवÔयकता ह ै । समाज या देश म¤ शािंत और एकता बनाए रखने के 

िलए अनशुासन उतना ही आवÔयक ह।ै अनशुासन के अभाव म¤ हम और पशओु ंम¤ कोई अंतर नहé रह जाएगा 

। अनुशासन के अभाव ईĵर कì सिृĶ भी िछÆन-िभÆन ही जाएगी । िशŅ ही यह āĺाÁड भी रसातल को चला 

जाएगा । यिद आ²ा देना हो तो पहले आ²ा का पालन  करना सीखो । इस कहावत म¤ काफì सÂयांश ह ै । 

बचपन मानव जीवन कì वह अवÖथा ह ै। िजसम¤ हम मनÕुय को जैसे चाह ेवैसा बना सकते है  अथाªत उसके 

जीवन को मनचाहा मोड दे सकते  ह§ । यिद छाý अपने जीवन म¤ अनुशासन को लान ेका ÿयास करेगा तो इसस े

उसके भावी जीवन पर अ¸छा  ÿभाव पड़ेगा ।  
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9. Our character is very much affected by the company are keep. The mind of youth is very 

susceptible, is capable of quickly receiving impressions. Hence a youth quickly imbibes 

the  disposition of his companions. Boys are spoiled in youth if they keep company with 

bad boys and improve if their companions are of good disposition and character. In 

choice of friends and ploy motes boys cannot be depended upon for their judge meant is 

not ripe and they cannot resist the temptation which bad companions put in their way . 

The paths of vice are full of charms for the youthful minds and boys like such 

companions as lead then to these paths.  

ज) हम लोग जो संगित रखते ह§ उसका ÿभाव हमारे चåरý पर  बहòत कुछ पड़ता है । यवुक का िच° बहòत कोमल 

होता ह ै, उसकì अनकुरण ÿविृ° बहòत ÿबल होती है । इसी स ेयवुा पŁुष बहòत शीŅ अपने सिगयŌ के Öवभाव 

को úहण कर लेता ह ै। दĶु लड़कŌ कì संगित म¤ पड जाने के कारण बालक बचपन म¤ ही खराब हो जाते ह ै। 

और सभी अ¸छे होते तो उÆनित ÿाĮ कराते । िमýŌ और खेल के सािथयŌ को चुनने म¤ लड़कŌ पर नहé रहा जा 

सकता ³यŌ िक उनका िवचार प³का नहé होता और और बरेु साथी जो ÿलोभन उनके मागª म¤ रखते ह§ । उनका 

वे संवरण नहé कर सकते । पाप के मागª तŁण बलकŌ को बड़े ही मनोहर ÿतीत होते ह§ और बालक ऐसी ही 

सािथयŌ को पसदं करते ह§ जो उÆह¤ इन मागŎ पर ल ेजाते ह§ ।  

10.  It is true that a sense of duty may at times render it necessary for you to do that which 

is displeasing to your companions. But if it seem that you have a kind spirit, that you are 

above selfishness that you are willing to make sacrifices of for our convenience to 

promote the happiness if your associates, you will never be in  want of friend. You must 

not regard it as your misfortune, but as your fault, when others do not love you . It is not 

wealth, that will give your friends. Your friends. Your heart must glow with kindness if 

you would attract to yourself the esteem and affection of those by whom you are 

surrounded. 

ज)  यह बात सती ह ैिक कभी-कभी कतªÓय-²ान के अनरुोध से तमु को ऐसा करना आवÔयक हो जाता ह ै। जो 

तÌुहारे सािथयŌ को अिÿय जान पड़े ; मगर यिद यह  दखेा जाय िक तÌुहारा मन दयाल ुह ैतुम Öवाथª से परे हो 

और तÌुह¤ अपने सहचरŌ के सखु साधन के िलए अपने Óयिĉगत सिुवधा को देन ेिक इ¸छा रहती है तब तुÌह¤ 

िमýŌ का कभी अभाव नहé होगा । यिद दसूरे लोग तÌुहारे साथ ÿेम नहé रखते तो तुमको इसे अपना दभुाªµय नहé 

वरन अपना अपराध समझना चािहए । िमýŌ का िमलना ने सŏदयª से होता ह ैन धन से ।  यिद तमु अपने चारŌ 
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ओर  के ÿितिनवेशŌ का Öनेह भाजन और ®Ħापाý बनना चाहते हो तो तÌुहारा अतंः करण दया के भाव स े

ओतÿोत रहना चािहए ।  

11.6  अनुवादक एवं अनुवाद के गुण या िवशेषताए ँ : 

 (1) ąोत भाषा कì सामúी को लàय भाषा म¤ सावधानीपवूªक ÿÖततु करने कì ±मता होनी चािहए।  

(2) अ¸छे अनुवाद के िलए अिभÓयिĉ सबुोध, ÿांजल और ÿवाहमयी होती ह।ै  

 (3) अनवुाद मलूत: भावानवुाद होना चािहए, शािÊदक łपाÆतरण भर नहé। 

(4) अ¸छे अनुवाद म¤ मलू रचना कì भाषा-शैली सरुि±त रहना चािहए। 

(5) अनवुाद कì भाषा ąोत भाषा कì ÿकृित के अनसुार होनी चािहए। अत: अनवुादक को ąोत भाषा कì 

ऐितहािसक,   साÖंकृितक पķृभूिम स ेपåरिचत होना चािहए। 

(6) अ¸छे अनुवाद कì भाषा सबुोध होनी चािहए िजससे िक आसानी से समझ म¤ आ सके। 

 (7) अनवुाद कì ÿिøया म¤ ąोत भाषा कì ÿतीक-ÓयवÖथा को लàय भाषा के अनłुप पåरवितªत करना होता 

ह।ै इसिलए ąोत भाषा के समानाथê ÿतीक ही लàय भाषा म¤ खोजना चािहए।  

(8) अनवुाद जीवÆत हो तथा उसकì भाषा म¤ ÿवाहमयता हो।  

(9) शÊदŌ को ąोत भाषा से लàय भाषा म¤ łपाÆतåरत करते समय उसके िलगं, वचन और Óयाकरिणक łपŌ कì 

संगित का Åयान रखना आवÔयक  है। 

(10) एक अ¸छा अनवुादक वह होता ह ैिजसे ąोत भाषा और लàय भाषा पर परूा अिधकार हो, दोनŌ भाषाओ ं

कì संरचनाÂमक बनावट, पदबंध - ÿयोग, वा³य गठन आिद को अ¸छी तरह समझता हो।  

                                                                             
                                                                  ***********  

 

 

                                                                                         - डॉ.ए. सरला देवी   



 

MODEL QUESTION PAPER 

MA. HINDI DEGREE EXAMINATION 
THIRD SEMESTER 

PAPER – IV - TRANSLATION  
अनुवाद िव²ान 

 
Time: Three hours                                                    Maximum:70 Marks 
                                                                 

                                            िकÆही पाँच ÿĳŌ के उ°र दीिजए ।                           (5x14=70)  

1. (a) अनवुाद कì ÿिøया पर ÿकाश डािलए ।  
                          अथवा  
(b) अनुवाद कì पåरभाषा देते हòए उसके Öवłप पर ÿकाश डािलए ।  

   2.  (a) महुावरŌ तथा लोकोिĉयŌ के अनवुाद कì समÖयाओ ंका सोदाहरण पåरचय दीिजए ।  

                                     अथवा  

         (b)  सािहÂयक अनवुाद कì समÖयाओ ंको सोदाहरण समझाइए ।  

    3.   (a) काÓयानुवाद कì समÖयाओ ंकì समी±ा कìिजए ।  

                                     अथवा  

          (b) वै²ािनक सािहÂय के अनुवाद कì समÖयाओ ंको ÖपĶ कìिजए ।  

     4.  (a)  अनुवाद और भाषा िव²ान के अंतः सबंÆध को ÖपĶ कìिजए ।  

                                     अथवा  

          (b) कायाªलयीन सािहÂय के अनुवाद कì समÖयाओ ंकì समी±ा कìिजए ।    

 



 

  5.   (a)  िकÆहé दो पर िटÈपिणयाँ िलिखए ।  

                 1. अनुवाद – पनुरी±ण और मÐूयाकंन ।  

                 2. ®ेķ अनवुादक के ल±ण ।  

                 3. अनवुाद कì शैिलयाँ ।  

                 4. अनवुाद ³या ह ै? िशÐप , कला या िव²ान ।  

                                   अथवा 

           (b)  िकÆहé दो पर िटÈपिणयाँ िलिखए । 

               1.   पाåरभािषक शÊदावली के अनवुाद कì समÖयाए ँ।  

               2.   पाåरभािषक शÊदावली के िनमाªण के ÿमखु िसĦांत ।  

               3. अनवुाद और वा³य िव²ान ।  

4. अनवुाद के ÿकार ।  
 

 

 

 

 

 

 
                                                                                                  


